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Vorwort 



Die Torliegende Abhandlung ist der erste Versuch, ein 
Gesamtbild zu geben von dem Einfluß, den der Orlando fu- 

rioso des Ariost auf die französische Literatur ausgeübt 
hat. Ihre Entsteliuiig verdankt sie in erster Linie den An- 
regungen und Katschlägen meines hochverehrten Lehrers, 
Herrn Professors Dr. Breymann. Daher sei es mir ge- 
stattet, ihm au dieser Stelle meinen tiefen Dank für seine 
mühevolle Unterstützung sowohl bei der Abiassung der Arl)eit 
als auch ganz besonders bei der Durchsicht der Korrekturen 
auszusprechen. 

Ebenso herzlich danke ich Herrn Professor Dr. 8 c h i c k 
für seine liebenswürdige I^eihilfe bei der Durchsicht der 
Korrekturen; ferner der Staats- und der Universitiits- 
bibliothek zu München, der Stadtbibliothek zu 
B*remen, der Kgl. Bibliothek zu Berlin, endlich den 
Bibliotheken de rArsenal,Mazarine, Ste-Gen e vie ve 
and der Nationalbibliothek zu Paris, welche alle 
meine Wünsche, soweit sie vermochten, mit bekannter Bereit- 
willigkeit und Liebenswürdigkeit erfüllt haben. 
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Marot, J.: lEuvres, p. p. Jeannet. P. 188:i 4 Bde. 8^ 
Marpillero, G.: I suppositi del L. Ariosto, in: Gior. stor. 

1898. XXXI, 291 ff. 
Hauldc, E. de; Louise de Savoie et Francis I^. P. 

1895. 8». 

Maupoint: Bibliotheque du Theätre fran^ois. P. 1783. 8^ 

Mellin de St>Gelais: (Euvres, p. p. Blanohemain« (Bibl. 
elz^T.) F. 1873* 3 Bde. 8^ 

Merz, J.: Carlo Goldoni m seiner Stellung zum franz, Lust- 
spiel. Eine Qnellenuatersuchung (Diss.). Lpz. 1903* 8*. 

Mo Höre, J. 6.: (Eums, p. p. Deepois et Mesnard. (Gr. . 
tßr. de la Fr.) F. 1873—93. 11 Bde. 8«. 
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Monselnt, Gh.: Les Oublies et les Dedaignes. P. 1857. 

2 Bde. 8^ 

Montchrestien, A. de: Les tragedies, d'apr^s l'edition de 
1R04, p. p. L. P. de JuUeviile. F. 1891. 8". 

Montreux, Nicolas fOUenix du Mont Sacre): Bergeries 
de la belle Julliette, Ensemble la Tragedie d'Tsabelle 
De rinventioD d'üllenix du MoDt Sacr6, Gentilhomme 
du MajTie. A Paris (Chez G. des Kues). 1596. 4 Bde. 
12« (Paris. Eibl, nat.: Y - 7068 u. Y 7069). 

Morf, H.: Die franz. Literatur zur Zeit Franz L (1615— 
1547), in: Herr.'s Arch. 1895. XCIV, 207 ff. 

Morillot, P. : Scarron et le genre burlesque. P. 1888. 8®. 

Nagel, H.: Das Leben und die Werke J. A. de BaiTs, io: 
Herr.'s Arcb. 1878. LX, 241 ff. u. 1879. LXI, S. 5Sff. 
eriy G. : UnftfoDte dell' Bcossaise de Voltftire, in: Rassegtut 
bibliografica della lett. ital. 1895. YII, 321 ff. 

Kisard, R.: Hiat. de la litt. frao(. 8« 4d. P. 1881. 4 Bde. S^. 

Nolhao, P. e Solerti, A.: II viaggio in Italia di En- 
rico m. ToriDO. 1890. 8« (0fr. Giorn. stor. 1891. XVII, 
186 ff.). 

'^Oelaner, K.: Dante in Frankreich bis zum 18. Jabrh. 
Berlin. 1898. 8^ Eoch's Z. f. vergl. Lit-G. XII, 488 
(Cfr. Herr.'s Arch. 1900, CII, 229 und Gior. etor. XXIX, 
142). 

Oriol, A.: Leopardi et la litt^iature fran;., in: BoUelln 
italien. U, 303 ff. 

• Panard et Sticotti: Roland, Parodie, im 1. Bde. der 

CEuvres de rd. P. 1763. 4 Bde. 12". 

Paiissot, Ch.: Memoires pour servir ä. Tliistoire de notre 

temps. P. 1763. 8^ 
Paris, G. : La poesie fr. du moyen-äge, 2. Aufl. P. 1890. 8^ 
: La Douvellc franr. aux XV« et XVI^ siöcles, in: 

Journal des Savauts, 1895, mai-juin. 
: La Source italienne de la Courtisane amoureuse, in: 

Raccolta di studj . . ded. al D Ancona. Pirenze. llMil. 4". 
Parodies du nouveau theätre Italien, ou Recueil des Parodies 

repres. p. les Gomediens italiens. P. (Briasson). 1731. 

3 Bde. 12«. 
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Pasini, F.: La ^Bradamaate'* di Roberto Garnier • la ena 
fönte ariostesea, in: Annnario degli Stndeoti Trentini. 
Trento. 1901. 8^ S. 121 ff. 

Pelisaier, G.: Ronsard et la PliSiade, io: Petit, de Jnlle- 

rille's flist. d. 1. langue etc. III, 137 ff. 
Perrens, ¥. T. : La Comödie italienne ä. I^aris. M™* Ri- 
stori, in: Ke?. dea deux AlondeSj lö juiu 1855; 15 juin 
1857. 

Petitot, G. : Repertoire du Th6ätre fraogais. P. 1817. 
5 Bde. 8». 

Pflänzel, M.: Uber die Sonette des J. du Bell;\y nebst 

einer Etnleiiuug über die EinfübruDg des Sonettes in 

Frankreich. Saalfeld. 1898. S». 
Picot j E. : Des Fran^aia qui out ecrit cn Italien au 16® siecle, 

in: Kev. des bibHoth<"^qne9 1898. janv.-juin. XI. 
Picot. E. : Les italiens eu France au IG^ siöcle, in: Bulletin 

italieu T, 92 ff., 269 ff.; II, 23 ff. u. lOöff.; III, 25 ff. 

u. 219 ff. 

Pifteau, C: Hist. du Th6atre en France. P. 1879. 8«. 
P16ri, M.: Le pötrarquisme au XVI^ siöcle. P6trarq[ue et 

Ronsard. (These). Marseille. 1895. 8®. 
Pinvert: L. de Baif. P. 1900. 8^ 

Qainault, Ph. : Le Roland furieux, Tragedie lyrique. P. 

1685. 8« (Paris. Bibl. nat.: YTh. 15725). 
Rabelais, Fr.: (Earres, p. p. L. Jacob * Bibliophile. P. 

1863. 8^ 

Rajna, P.: Le Fonti deir Orl. für. 1. Aufl. Fir. 1876. 8^ 
Rdgnier, H.: CEnrns, p. p. Jeannet. P. 1874. 8^ und 

E. Courbet. P. 1875. 8«. 
Reynier, G.: Thomas Corneille. (Thdae). P. 1892. S^. 
Rathery, E. J. B.: L'IdA. de Tltalie sur les lettres fr. P. 

1863. 8«. 

Riccohoni, L.: Histoire du Th^&tre Italien. F. 1731. 8^ 
Riemann, H.: Opemhandbuch. Lp2. 1887. Suppl. 1898. 8^ 
Rigal, ß.: La Pastorale, in: JuUeyille's Histoire de la 

langue eto. (1897). III, 316 ff. 
— — : Le Th^ätre fr. avant la periode claasique etc. P. e, a. 

[1901]. 8^ 

II 
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Bigalj E. : Les personnages de la Com^die au 1 6« sidole» io : 

Eev. d'Hist. litt, de la France 1897. IV, 161 ff. 
Robiou, £.: £8sai sur Thist. de la litt, et des mceurs pen- 

dant la premiöre moitil^da 17« siöde. Sous le rögne 

de Henri IV. P. 1868. 8^ 
Roohon de Chabannes: Heureusement, ComSdie en lin 

acte et en vers, p. p. J. J. 011?ier. P. 1903. 8^. 
— : La coupe encbant^e, Gom^die en nn acte en prose, im 

1. Bd. des NouTeau Tbdätre de la Foire; P. 1766. - 

4 Bde. 8^ 

Bolland, R.: Histoire de rOp£ra en Europe avant Lully. 

• F. 1895. 80. 
Ronsard. F.: CKuvrea, p. p. F. Blauchemain. F. 1857 — 67.' 

7 Bde. 8«. (Bibl. elz.j. 
Roy, Ch.: ßradamanto, Tragedie, Musique de la Coste. 

F. 1707. 4" (Faris. Bibl. nat.: YS (>V<ß). 
Saar, K.: Der Komödiantenroman. Berliu, Stuttg. (Spe- 

mann.') s, a. 8^ 
Öaiu t- Amaiit: (Euvres compl., p. p. L. Livet. F. 1855. 

2 Bde. 16» 

S a i n t - M a r c G i r a r d i n : T.i bleaii de la litterature fran- 

Qaise du 16« siecle. 5« ed. F. 1883. 8". 
Sauvage, F. et***: Angelique et Medor, Op6ra bouffe 

en 1 acte. F. 1843. 8». 
Scarron, F.: Le Roman comique, p. p. V. Fouroel. P. 

1857. 2 Bde. 16" 
Scbirmaclier, K.: Theophile de Viau, in: fieir.'s Arcb. 

1896. XCVI, 97—169, u. XCVII, 29^100. 
Schmidt, Erich: Charakteristiken. Berlin. 1886. 8^ 
Schneegans, H.: Moiidre, in: Geistesbelden,' Bd. 42. Berlin. 

1902, 8«. 

Schoembs, J.: Ariost's Orlando furiose in der englischen 
Literatur des Zeitalters der Elisabeth (Diss.). Soden a, T. 
1898. 8« 

Scboenherr, P.: St-Amant, sein Leben und seine Werke, 
in: Z. f. frz. Spr. u. Litt. 1888. X, 113 ff. 

Schuchardt, H. : L'Ariosto, iii: Btibge zur allg. Zeitung 
1875, Nr. 149. 
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Schürt, E. : Hiatoire du Drame Musical. P. 1873. 8®. 
Scoppa, A.: Traite de la poesie italieime, mpportee k la 
poesie franyaise. P. 1803. 8®. 

Seele, W. : Voltaire^s Kornau Zadig ou la Destin^e. Eine 
Qaellenforecbimg. (Disau). Lpz. 1891. 8^ 

Soelthoff- Jensen, K. R.: Le 5* li?re de Rabelais et le 
Songe Foliphile, oeuvre Itrange du dominicain Italien 
Fr. Golonna, in : Be7. d^Hist. litt, de la France. 1896. 8^ 

Steffens, G. : Rotrou-Studien I. Jean de Rotrou als Nach- 
ahmer Lope de Vega's. Berliu. 1891. 8^ 

.Stiefel, A. L. : Unbekannte italienische Quellen Jean Ro- 
trou's, in: Z. vgl. Lit. 1893. Bd. VI. 5 Suppl. S. 1 ff . 

— — : Tristan l'Herniite's le Parasite und seine Quellen, in: 

Herr.'s Arch. 1891, Bd. 86, 47 ff. 

— — : Einfluß des italienischen Dramas auf das anderer^ 

Länder, in: VoUm.'s J.-Ber. 1896. IV (H, ööö). 

: Geschichte der Don Juansage, in: J.-Ber. f. neuere 

d. Lit., beransg. t. £. Schmidt 1899, Bd. X, ^, Abteil. 

Stemplinger, Ronsard n. d. Lyriker Horaz, in: Kört. 

Z. f. neufrz. Spr. u. Lit. 1904. XVl, 70 ff. 
Texte, J.: Les origines de la Renaissance, in: Rev. des 
Oonrs et OonfSrences 1894, nor.^mars. S. 248 ff. 

: L'influence italienne dans la Renaissance fran^aise, 

. in : j]tttdes de lltÜrature enzop^enne. S* 86 — 48. P. 

1898. 8^ 

Tohlo. P. : A propusito d'una ioute ital. del Tartufie, in: 

Gior. stör. 1894. Bd. 23. S. 297 ff. 
: Coütributo allo studio della Novella fraucese del XV 

e XVT secolo. Koma. 1895. 8'^ 
: La Comedie fram aise de la Keuaissance, in : llev. de 

l'Hist. litt, de la iV. 1897. IV, 366 ff.; 1898, V. 6ö4ff.; 

1899. VL 571 ff. 

: T/arte italiaua neir opera di Rabelais, in : Herr.'s Arcb. 

1899. Bd. 100, S. 103. 
: Deir Espion de G. P. ^laranno e delle suo attenenze 

con le Lettres persanes del Montesquien, in: Gior. stör. 

1897. XXVIII, S. 84ff.; XXIX, 47 ff. 

n* 
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Toldo, P. : La ßottegä de\ cafe e TEcossaise del Voltaire, 

in: Gior. stor. XXXI, 442. 

— — : Quelques sources itaiiennes du Theatre comique 

d'Houdar de la Motte, in: Anoales . . . Bull. ital. 1900. 
I, 200 ff. 

— — : La poesie burlesque, in: Z. f. rom. Phil. IdOl. 

XXIV u. XXV und Rh\F., lÖuL VIII, 569 flf. 
Torraca, : Gl' imitatori del Sannazaro. £oma. 1882. 8^ 
Trautmann: Franz. Schauspieler am bayerischen Hofe, in: 

Jahrbuch f. Münchener Geschichte II, 183. 
Tr^verret, Gh.: L'Italie au 16« siöcle. P. 1879. II« sSrie. 

80 [Cfr. Rev. critique 1880, S. 37], 
y aganay , H. : Le Sonnet en Italie et en France au 16« aidde. 

Lyon. 1902. 8^ 
y aganay et yianey: Un modele de Desportes, in: Ber. 

d'Hist Utt. 1903. X, 277 ff. 
y aganay: Du Beilay et les Bimes diverses, in: Eev. d'Hist. 

litt. 1901. vra, 

yauqnelin de la Fresnaye: Diverses podsies, p. p. 
J. Travers. Caen. 1869. 2 Bde. 8^. 

: Les Foresteries, p. p. J, Trarers. Caeo. 1872. 8* 

Vianey, J.: Mathnrin B^goier. P. 1896. 8<>. 

— — : Lea odes pindariques de Konsard, in : Rev. d. langues 

rom. IVJüO. isept.-oct. 
: L'Aiioste et la Pleiade, in: EuU. ital. 1, 2*J3 — 317. 

— — : La Source de Tülive, in: Rev. crit. 1902. 21 oct. 
: Un modele de Desportes non signalö encore, in: Rev. 

d'HiBt. litt, de la Fr. 1903. X, 277 ff, 

— — : L'Ariüste et les Discours de Ronsard, in: Rev. üni- 

versitaire 1903. XII, 473—75. 

: La part de l'imitation dans les Regrets, in: Bull. ital. 

IV, IE 

Voll h a rt, W. : Die Quelle von Moliöre's Tartuffe, in : Herr. s 

Arch. Bd. 91, S. 56-^68. 
Voltaire: (Euvres, p, p. Beuchet. P. 1829—34. 70 Bde. 8». 
Wagner, E. W. : Mellin de St-Gelai'^. - Ei? e literarisohe 

n. geschichtliche Untersuchung. Ludwigahafen a. Bh. 

1893. 8» 
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Weinberj?. G. : Gescbiclite des fraüz. Schäferspiels in der 

eii^teii Hälfte des 17. Jabrh.'s. Frankfurt a. M. 1884. 8^ 
Wenzel, G. : P. Larivey's Komödien und ihr Einfluß auf 

Moliöre, in: Herr.'s Arch. Bd. 82, S. 63-81. 
— — : Ästhetische und sprachliche Studien über Antoiue de 

Monchretien, im Vergleich zu seineu Zei%enos8eu. (Diss.). 

Weimar. 1885. 8». 
Young: Molidre's Stegreif komödien, in: ZiiSp. XXII, 19011*. 
Znmbini, B. : Studj di lett. stran. Firenze. 1893. 6^ (Vgl. 

Gior. 8tor. Bd. 23, 292 £f.). 



Anm. In der obigen Liste sind folgende von dem Verfasser 
benutzte Arbeiten nicht mit verzeichnet worden, da deren Titel ))ereits 
bei Klein, der Chor, p. IX ff., Fest, der Miles glor., p. iXtl. ; Ebner, 
Beitrag, p. IXff.; Buclietmann, Rotrou's Antigone, p. Vllifi. ; Böhm, Bei- 
träge, p. Xff. und Holl, Tendenzdrama, p. Xff. aufgeführt sind: Amicis, 
L'iniitaidoiie latioa; Ancien thMtre fr., p. p. VioUet le Duo; D'Ancona, 
I eomioi italiani; Aneedotea dramatiques; Baschet, Les eomediens; 
Beaucbamps, Rechercbes; Belleau, (Eavres poetiques; Bibliotheque 
du tli. fr., p. p. La Valliere; Birch-ITirsclifold. f) esohichtc : Brunet, 
Manuel; (Jhasles, E., La comedie; üliasles, Pii. Etudes; (Jreizenach, (xe- 
schichte; Darmesteter et Hatzfeld, Le 16e siede; Dhoni, Welches ist 
das Verhältnis . . . Des Masurea, Trag6dies sainctes; Didot, Dict. gen.; 
Doamio, Maiguerite de Navarre; Da Veitßer, La biblioth^ae; la bert , 
KntwicklttPgMfeg ehichte ; Fa^et» La trag^die; Fonrnier, Le thHtre fr. 
ftn IGe et au 17e sidde; Fournier, Varietes bist, et litt.; Garnier, Les 
trap^edies, hernnf|>'eg. v. W. Förster; (laspary, Geschichte; Goedeke, 
Grtrviriß; Goujet, Bibliothrque : Gröhlcr, i', Öcarron; Haag. La Frauce 
pruttbtante ; Histoire universell© dos tbeätres; Jodelle, (Euvres, p. p. 
Marty-l^aveaux ; Journal du th^atre frangais (zitiert nach Faguet); 
JnlleTflle, Histoire du tb6fttra en Fr. au m. Ige ; derselbe, Hist. de la 
langue etc.; Kahnt, Gedankenkreis; £lein, Geschichte des Dramas; 
La Croix du Haine et du Verdier, Les bibliothfeques; Larivey, Les 
Comedies; La Taille, Jacques de, (Euvres; Lcuieut, La Satire; Leris, 
Dictionnnire portntif; Lotheissen, Molifere : dersellie, Geschichte; Lucas. 
Histoire iiiülosophitiue; 31airpt. Silvanire. herausgeg. v. R. Otto; Magnin, 
Les origines; ilarguerite de JSavarre, L Heptameron ; Michaud, Biogr. 
umy.; Jlloland, MoHfere et la com. ital.; Hor^ Le grand Dietionnaire 
bistorique; Itorf, Geschichte; Houhy, Tablettes dramatiques; derselbe, 
Abr^g6; Nagel, A. de Baif; KieSron, H^moires; Farfaict, Histoire; 
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Dieselbeo, Dtetionnaire des tii^&ties; FaM^iiier, Lea Rechercbes; Feten, 

P. Scarron [Münchener Beiträge, H. 6]; Proelss, Geschichte; Rein» 
hardstöttner, Plautus; Kigal, A. Hardy; derselbe, £squisse; Sainte- 
Beuve, Tableau historique; Sand, Masques; Schmidt-Wartenberg, 
Senecas Einfluß; Stiefel, Uber die Chronolofrie; Suchier und Hirch- 
Hii-schfeld, Geschichte j Tivier, Histoire; Toldo, Figaro; derselbe, Ce 
que SoazTon doH . . . derselbe, Le tb^fttre de la Benaissance; Vapereao, 
Dietioonaire; Wiese a. Fdrcopo, Geschichte. 
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1. Der Eiiilluß Italiens auf die frauzösisclie Literatur 

im aUgemeinen. 

Der EinflDß der it&Henisclien Literatur auf die fran* 
zödflclie ist der tiefgehendste und eifolgxeichste gewesen, deo 
je eine fremde Literatur auf das französische Schrifttum aus- 
zuüben rermocht hat Trotzdem fehlt es immer noch an dner ' 
das gesamte Gfebiet der Literatur um&ssenden DarsteUulkg . 
dieses Einflusses. Seitdem mit der Benaissance das 
Studium des klassiseheD Altertums seinen Einzug in Frank- 
reich gehalten liatte, ward man Dicht müde, die Alteu als die 
unerreichten Vorhilder zu preisen und ihre ISachahmun;^ als 
die sicherste Gewähr für die Unsterblichkeit eines Werkes 
hinzustellen; in Wirklichkeit aber plünderte man die Schätze 
der spanischen und ganz besonders der italienischen Lite- 
ratiir, meist ohne Quellenangabe, oft auch mit der lügenhaften 
Angabe antiker Vorbilder.^) Es ist daher begreiflich, wenn 
die Lit'^rarhistoriker des 16. bis IH. Jahrhunderts, soweit sie 
überhaupt sich mit Quellenforschung beschäftigen, zunächst 
den klassischen Einfluß auf die französische Literatur hervor- 
heben, weniger aber den italienischen beleuchten. So zählt 
Du Verdier (1585) nur die Übersetzungen und freien Ii her- 
tragungen italienischer Dichter auf, schemt aber nichts Ton 

Texte, Lfifi m-iq. tlr In Um. lU. 'leg r. ef c.) Is'Ji. S. '?/s. Iis 
ont plei)ie la boiuhv de la tnu/edie grecque; en faxt ils lisent et rdment 
la Sophonisbe de Trisain; s'ils imiteront Teretice ou Flantc, Imr vrai 

HttBobener Beitrftce s. roniMisdien u. engl. FbUotogi«. XXXIV. 1 
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der italianisierenden fruu/. Lyrik des 16. Jahrh. zu wissen; 
so erwähnt er von Mellin de St-Gelais nur die Gineira 
und die Sophonisbc als Nachahmungen der Italiener*), von 
Desportes nur die Übertragungen aus dem ümendcn Jt'okuul 
und aus A retin o's /,<.•(/. -) Goujet behandelt allerdings in 
eiuem eigenen Baiuie die italienischen Übersetzungen, doch 
führt er von sonstigen Einflüssen der italienischen Literatur 
wenig an. Du ßellay nennt er den französischen Ovid'); 
Konsard hat nach ihm nur das Altertum zum Vorbilde ge- 
nommen *) ; auch bei Ant. Baff wird mit keinem Worte des 
italienischen Einflusses gedacht.^) Besser unterrichtet sind 
die Brüder Parfaict in ihrer IKstoirc du thedire fran^ais (1745 flf.) 
und Beauchamps in seinen liccherches (1736), da die Bühnen- 
dichter gewöhnlich die Quelle, aus welcher sie ihre Stoffe 
schöpften, angegeben haben. Wo das jedoch nicht der Fall 
Ist) sind ihre Quellenangaben mit großer Vorsicht aufzunehmen/) 

Erst im 19. Jahrhundert beschäftigt sich eine Beihe 
hervorragender Gelehrter mit der Untersuchung dieses Ein- 
flusses. Ant. Scoppa stellt 1803 in seinem TraU6 de la poisie 
üaHmnef ra/pport» ä la poeme franpaise eine Angehende Unter- 
suchung Über die franzödsche Frosodie an und kommt zu 
dem Besultate, daß ein großer Teil der fianz. Terskunst Ton 
der italienischen beeinflußt sei.^ Weit vichtiger ist Batheiy's 
Inßuenee de ritaUe 8ur les lettres franfaises, dqmis le XIII* 9, 
jusqu'au regn»^ de Lome XIV, Doch gibt Ratherj nur einen 
allgemeinen Uberblick über den italienischen Einfluß in Prank- 
reich; einen großen Raum nimmt zudem die Untersuclrang 
Ton Frankreichs Einfloß auf Italien ein^; so handeln die 



») Biblioth. S. 864, 

«) Ibd. S. 947. 

») BiU. fran(. XII, 119, 

*) Ibd. XII, 192. 

•) m, xni, 340. 

*) Vgl iäter die geringe Zwoerläteigkdt ifttw Angabe» Böhm, Beitr» 
z, Ken/ninis d. Einfiussee Seneea*8 {8. 28^31)^ vsoe^llM sicA nocA vmUre 

IMd'aturnachweise finden. 
-') Traite, S. Sdöff. 

i'jOelsner, Dante in Frankreich, unterzieht das Buch einer 
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eisten 60 Seiten mir tod dem letzteren. Spricht er z. B. von 
TaBBo, 80 ist ihm in .erster Linie daran gelegen, zn be- 
weisen, daß der italienische Dichter häufig auf altfranzösische 
Quellen zurückgeht; zum Schlüsse erst fugt er hinzu, wie 
Boüeau und Voltaire über den Dichter geurteilt habeo*^) 
Über Bonsard und seine Sehttler weiß er nur zu sagen, daß 
sie besonders Petrarca, Bembo und Sannazar nachahmen^); 
in fthnlicher, allgemeiner Weise wird die Pastorale behandelt. 

Gründlicher und übersichtlicher behandelt Arnüuld den 
Gegenstand in seinen Essais de thearie et dlmtaire lifi^raire 
(1858); er betrachtet die einzelnen Literaturgattungen in 
chronologischer Reihenfolge und untersucht besonders pingehend 
den Einfluß des italienischen Stiles auf den französischen. ^) 
Was den stofflichen Teil betrifft, so geht er, wie sein Vor- 
. ^äiii^er, nie auf Einzelheiten ein. So sagt er z. B. über die 
franz. Dichter des 16. Jahrhunderts*): *Il seraü faciie de relever 
dans les wuvres de J^onsßrdf de du Beilay, de Baifj de Bemi 
JBeüeauj de Despories et en gmrml des poetes de ia eeeotide moUU 
du 16* eiiele un grand nombre de mm-ceaux hjriqnes^ odea, sonneh, 
ehaneons, madrigaux, imiti s ou iraduits de Vitalien, mais cela noiu 
t^aprmdrait peu de chose. » (!) Ihm ist es besonders darum zu 
tun, das remdtcU dißnitif festzustellen. 

Auch Demogeot widmet einen größeren Abschnitt seiner 
Histoire des lüUraiures iirangires (1880) dem italienischen Ein- 
flüsse.^) Er verfolgt ihn als erster, allerdiogs in ganz kurzen 
Umrissen, Yom Beginn des 16. Jahrhunderts bis in die erste 
Hälfte des 19. Jahrhunderts, lehnt sich jedoch allzusehr an 
Bathery an, den er auch in der ausführlichen Behandlung 
des französischen Einflusses auf die italienische Literatur 
nachahmt. 



scharfen Kritik; Demogeot, Eist, du litt. Hr., spricht ihm du Gründr 
liddceit ab, 

^) Influenee, & 96. 

«) Ibd., S. 110. 

'i Fmils, S.S-Ho: •De rin/liMnce exercU par la litUratwre iUdimnt 
Sur la iitUrature frangaiae.» 

*) Ibd.. S. 416. 

») Chap. XIII, 135 f. 

1* 



Digitized by Google 



In demselben Jahre (1880) erschien die erste be- 
-deatendfiie Arbeit über die italienischen Schauspieler in Frank- 
reich, besonden in Paris , von Campardon, welcher sich 
aasschließlich mit der inneren Geschichte deiselben, mit ihren 
Beuehnngen zum ftunzöaisohen Hofe, ihren Einnahmen, ihrer 
sozialen Stellung imd ihrem Frivatleben beschKflagt.') Aneh 
-.Baschet geht in seinen ComicUms UaSena d Ja eour Ihmce 
.nicht auf den literanscfaein Einfluß der italienischen Sdiau- 
•epieler ein. 

Von deutschen Forschem kommt besonders Lotheissen's 
öesckichte der frtmxösisehen Literatur im 17, Jahrkundert (1877) 
in Betracht; zwar weist er nachdräcldich auf die wichtige 
Bolle bin, welche Italiens Schrifttum in Frankreich spielt^), 
.^och geht er nicht viel über Batheij und Demogeot hinaus; 
auch ihm ist die Pleiade in erster Linie Nachahmerin der 
Alten, Malherbe einseitiger Bewunderer der Griechen und 
Römer, Regnier nur ein Schüler des Horaz.^) Ergiebiger 
dagegen ist Proelss' Abschnitt über dieses Thema in ferner 
Geschickte des Deuereu Dramas (1880,83) besonders der Teil, 
welcher die iranzüsische Oper'**) behandelt, während ihm da- 
gegen bei der Besprechung der Tragödie und der Komödie 
nicht wenige Irrtümer unterlaufen.®) 

Erst das letzte Jahrzehnt des vorigen Jahrhunderts bringt 
uns mehrere eingehende Abhandlungen über einzelne Epochen 
der Irauzösisclipn Literatur, in denen die italienische Ein- 
wirkung sich besonders geltend macht. 

Nolhac und Solcrti liefern einen ausführlichen Bericht 
von Heinrich's III. Reise nach Italien und von seinem ersten 
ZusammeutreÖ'eu mit den Cmiici yelosi mYen.edjg,'^ Stiefel 

') Le» eom^ien« du roi de la troupe iiaUetme ete. Par. 1880. 8^, 
«) GeedwshU T, 25, 27, 264ff.; IT, 9 ff. 

») Ibd. J, SO. 

*) Cf. Bd. Jl Halhband 2, 8-3U. . 
Thä., S. 234-810. 

"\ S. 22 : Dir ('oryiiaiuv sollen die tberftetzwuj eines Ariosf'srhm 

Lmtsjiicles sein' S. ^iti: Die DcguUcz des J. Godard sind nach ihm 
wm Larivey bceinflufit. 

^ Nolfafto e Solerti, 11 viaggio in MaUa di Enrico UI ete 
1890; vgl. auch das Qwm, $tor. 1891, XVIL 14$ffi 
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untersucht die ital. Quellen des Parasile von TnMran VEermite 
und einige unbekannte Quellen Kotrou'scber Stücke.^) Texte 
beginnt seine Forschungen über Italiens £influß auf die fran- 
zösische Renaissance, weicher nach ihm darin bestand, daß 
er in die Sprache Anmut und Reinheit brachte, in dem 
Dichter emen stark ausgeprägten Individualismus großzog und 
die tdee d^irt als obersten Grundsatz für jeden Dichter auf- 
steflte.^) Allerdings bleibt uns Texte emcn beirieili treu den 
Beweis für diese von ihm aufgestellten Punkte schuldig. Die 
Zeit Franz* I. wird hinsichtlich des italienischen Eintiuases 
eingehend von Fr. Flamin i untersucht, welcher im 4. Kapitel 
seiner Studi eine Reihe neuer Tatsachen zutage fordert und 
besondeis das Wirken italienischer Grelebrter am Hofe mid 
an der Pariser Universität schildert^) 

Wählend er in einem weiteren Kapitel gelegentlich der 
Besprechung von Odet de laNoue's Gtedichten den italieni- 
schen Einfluß zur Zeit Heinrich'« III. nur kurz behandelt^), 
ist den Entlehnung^ Deaportes' bei den italienischen. 
* Diditeni ein breiterer Baam gewidinet % wobei er Txel Neues 
bringt; so findet er in Despoitea' Sonettonsanunlimg Im rm-: 
amttta des Ihaes de Fhinee ei «PMUdie zu der bia dahin auf 4S 
angegebenen Zahl TOn entlehnten Sonetten 10 weitere, deren 
Qpiellen Sonette ton Dotnenichi, Amomo» ßota and. 
Marini bilden**) 

Das größte Verdienst um die Forschungen auf diesem 
Gebiete jedoch hat der unermüdlich fleißige Toldo sich 
erworben, der eine geradezu erstaunliche Kenntnis der. 



1) TWttoi» PMerm. Le FMwUe (1^1); dmdbe, üiiMe. Hat ^iMitoi 
J: B^Orou'i (1893), 

') Lea wigmu de la Ren. (1894); denelbe, L'mfiuenee iioL dam 

la Ren. fr., in seinen Ktudc^ fl99S). 

«) Studi di sforia ktt.. rap. I V, W7—3:i9; auf S. 'MHi - ^oy führt er 
(üe Namen von ü bedeutenden Gelehrten an d&r JPariiter Univ. au von 
am M9fe Front I. werte hwmden Amomo «md CSermtllo 
Ddmiim (8. 297 ff^ bzw. 319 f,) behanädL . 

*) Le rime di OdeUo ie la N<me e VltaUmuma ef teu^o d'Enriet^ 
III, ibd., S. 370—381. 

^] I plagi di Ph. Desportes, ibd^ S. äiZfi:, und AfptmdiXt S. 431 

•) Le riww, ibd., S. 358-360. 
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italienischen und französischen Literatur an den Tag legL 
Er untersucht die Quellen der französischen Novellen des 
16. und 17. Jahrhunderts und findet, daß nahezu die Hälfte 
derselben lange vorher schon in italienischen Novellensamm- 
lungen enthalten waren. ^) Wenn auch G. Paris bestreitet, 
daß Toldo's Quellenangaben für alle Novellen richtig seien, 
80 muß er doch zugebeu, daß in den meisten ein italienischer 
Einfluß sich geltend macht. Noch wichtiger sind seine 
Untersuchunp^en über die Komödie der Renaissancezeit, welche 
er in einer Keihe von Artikeln in der Hernie d'IIi^toire liUeraire 
de la France veröffentlicht hat,*) 

Nach dem Vorbilde Gaspary's*), den er übrigens nicht 
erwähnt, zerlegt er die Handlung in den Lustspielen in ge* 
wisse Motive und vergleicht diese in den Komödien der beiden 
Literaturen. Da nun geviflse Motive in der Komödie aller 
Zeiten unabhängig voneinander wiederkehren und die Grund- 
lage fast jeder Intrigue bilden, müssen viele seiner Quellen- 
forachungen mit Vorsicht aufgenommen werden. Wir werden 
später Q-eiegenheit haben, ihm eine Anzahl von Irrtümern 
nachzuweisen. Trotzdem darf seine Arbeit auf diesem Gebiete 
als eine grundlegende bezeichnet werden, ebenso wie seine 
Untersuchung über die italienische Kunst bei Babelais über 
Montesquien's Biderot's ^ und Voltaire's Beziehungen zur 
Literatur jenseits der Alpen. 

^) Contribufo (1895)^ jyass. 

*) La iWHVellr fr. fJourn. d. Sav. IX'M, mai-juin, 2>^9—.HüS; Hi2 
— 861)] der fonntlle Kinflnß wird von G. Faris vollst, zugegeben; hin- 
siektUeh des 8U>ffe8 toiü er keine „UterartM^en" Einfiüeee, smäem in 
ereter Linie VoXke&berli^erunff gelten lanen (vgl, iM., 8, SSO). 

») La Comedie de la Renaisitatice (Rev. d'Hist. litt. 1897, XXIIl, 
366^392; ms, XXIF, 554^03); bei Setz, La litt comp., S, 60, tw- 
richtig angeführt. 

*) Geschichte. H. 611 ff. 

*) L'arfe ital. nelV op. di Habelais (XSSp. 1899, Jid. 100, 103— 14S). 
•) DelV Espion di P. Maronno ete. (Qiom. »tot\ 1897 ff., XXIX, 
47—79.) 

') Se il Diderol abbia imitaio Goldoni (Oiom, $tor, 1896, XXVI 

& 350—376). 

^) Attiiienze fra il featro comico di Volklire e guello di Goldoni 
(Qiom. itor. 1H97, XXXI, 368). 
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Vianey beleuchtet zum ersten Male das Verhältnis der 
Pleiade zu Aziost mit besonderer Berücksichtigung der Lyrik 
wenig gelungen ist üim die Untersuchung über das Theater 
des 16. Jahrhunderts, welches nach ihm, besonders in den 
Tragödien Garnier*» und Montchrestien's, einige Beschreibungen 
▼on Zweikämpfen imd Schlachten in der Manier des Ariost 
aufsawetsen hat.') Die Bradamante Qmier^B erwähnt er 
nicht, ebensowenig die beiden Torhergehenden, dem Orlando 
furioao entlehnten Tra^omodien, von denen wir allerdings 
nur die Titel besitzen* Bouvy liefert uns in seiner Abhand- 
lung Vi^taire et VUaUe (1898) ein reichhaltiges Material über 
diese Seite der Voltaireforschung *) ; doch erschöpft er keines* 
wegs den Gegenstand. Oreizenach's dritter Band seiner 
Geschichte des neueren Dramas (1903) berücksichtigt im 
riehtfgen Maße den Binflnß Italiens besonders auf die Komödie, 
bringt zum Teil neues Quellenmaterial, so z. B. f&r die Cbrr^ 
vanx des J. de la Taille, die er ganz richtig auf eine Novelle 
im Decamerone (V, 1) zurückführt*), schließt aber seine 
Arbeit mit dem Jahre 157o ab. Mit der Zusamineuilellnng 
italienischer Dichter, die ins l^ran/ösische übersetzt wurden, 
beschäftigen sich Blanc'*) und Guidi®); doch können beide 
den Anspruch auf Vollständigkeit nicht erheben; besonders 
lückenhaft ist die Kompilation Blanc's; von den 94 Über- 
set^Tincfen (ueijst (leren verschiedeiieii Auliageuj Ariost's kennt 
Blanc liur 46, Guidi /;iiilt deren '^4; 

Den ersten Versuciij die bis 190ü vorlmudene Literatur 
über die Wechselbeziehungen des italienischen und £ran%ösi- 



>) VArioste et la FUiade (BuU. Hol., I, 298^317). 
«} Ibd., S. 313. 

*) B. nmnt mcM dt« UkA. ^M«Sen äe9 Zadig, noch die der J^etmatse^^ 
nicAf mf dte amdiMiii Na/(^iahfMa^m in der f'MeUe ttnd in 
Senri TV, ein; mceft üfter die <^eKe Ttmer^s läßt er une tm ün- 

geiKissen. 

.*) Geschichte des neueren Dramas IIT, 93 f. 

Bibliogr. dei irad. fr. d'aut. ital.j in: Bibliogr. italico-fran^., 
II, 1^6i}—löO(J, 

*) JmuUi delk ediz. e äeUe vernani ddV Orl. für. t d^attri lavcri 
etc., 8, 177 f. 
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sehen Schrifttums machte Betz in seinem bibliographischen 
^\ eike La Htteraiure eonipane (1900). Leider sind Betz' An- 
gaben allzu unvollständig die Einteilung ist mangelhaft, 
da der Verfasser die Titel, anstatt nach Tiiteraturperiudeu 
oder Literaturgattimgen, nach der Zeit ordnet, lu der die be- 
treffenden Werke erschienen sind. Besonders dürftig ist 
der italienisch-französische Tril aiisgef;illeTi, in dem Betz zwar 
eine ziemlich große Z&hi Irauzusischer Arbeiten, dagegen fast 
gar keine deutschen anführt und Ton den deutschen wissen- 
schaftlichen Zeitachhiieo nur gansi wenige in den £reis 
seiner Untersuchmag zieht. 

Von den bedeutendsten fraoz. Literaturgeschichten des 
19. Jahrhunderts betonen nur die in der jüngsten Zeit er- 
schienenen den Einfloß Italiens. Während Sainte-Beuve 
Saint-Maro Giraidin *) und l^iaaid auf die einseitigste Weise 
die Nadiahmnng des Altertnins als Torhemchend beieich&en 
und italienische Einwirkungen nur flüchtig berOhreni werden 
letztere von Lanson, Horf und in Petit de JuUefille's großem 
liiteraturwerk^ wenigstens in bezug auf das Theater mehr be^ 
rückskhtigt; allerdings ist es bei der Anlage dieser Werke 
TOD «Tornberain ausgeschlossen, daß sie auf Einzelheiten ein- 
gehen. 

Außer den angeführten Werken wurde noch eine gröfiere 



1 1 iS'. 53 wird du Artikel von Labitte: Dante, trad, de M. Fiorentino 
cf'\ (R. d. ^ ^f.. 1. iior. l'^-iO) erwähnt, dorh sinhten tcir den Artikel 
vergeblich an dieser Stelle; daselbst vermissen wir hri Hau vefte's Dante 
dam la jiofsie fr. de la Ben. die Anyahe, du^J die hdr. AbluuuU. nur 
eina kurze Hede ist. Auf S. 58 ist bei Sunziante^s Marino alla corte 
di Luiyi XIII, welcher tn der Xuov. AntoL erschien, die Anffabe des 
Sandes ausgefallen, Murraifs Artikel The iMßumee etc. {8, 6S) enehien 
in der Academy atn 17. Juii, nicht am 4. Sept Über Betz* unveU' 
■^Hiändige Angaben ef, Mincktcitz^ Lit. Iii. f. germ. «. rem. FM, 190J9, . 
S. Ö8; ebenso Bonvif. Bull. ital. 1901, I, 57. 

*) Tabl. hist. etc.: er erwähnt ital. Einfi, weder bei Du JJellay 
{S. TOff".), noch bei Ronsard {S. Soff.). 

TabL de la litt, fr.; er ervähmt edbtt M UeU. de St-Gelais 
{8. 66) und bei Det^fee {S. 80) keinen Evnfl. der it<d. IM, 

Bttt de la ItU. fr.., III, 74: «Xa üra^die [est] imUfe des aneien$t 
la tragi^omi^ imUie des JSspagnols, la farce imitie de l'itaUen,» 
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Anzahl von Spezialuntersuchungeo zu Kate gezogen, welche 
im Laufe unserer Abbaudlung besprochen werden sollen. 



2. Der Eiufluü Italiens auf die französische l^rik. 

Der Umstand, daß das italienlsebe Rom der Sitz der- 
Christenheit war, brachte es mit sich, daß sich ein reger 
Verkehr zwischen den gebildeten Kreisen Frankreichs und 
Italiens bereits frühzeitig entwickeltL. ivardiaäle, Priester 
jeden Standet, und Üaages, Diplomaten, Heerführer und ganze 
Scharen von Söldnern waren stets auf dem Wege nach dem 
Lande jpnseits der Alpen, und brachten die großartigen Ein- 
drücke, welche die Trümmer der alten Welt und die Nach- 
koinmea derselben, ihre neue Literatur, ihre Liebe zur Kunst 
auf sie machten, mit nach Hause.*) Andererseits sandte Italien 
eine Keihe seiner besten Söhne nach dem westlichen Nachbar- 
lande, und half so seine höherstehende Kultur dort zu ver- 
breiten.^) Thomas von Aquin, Brunetto Latini studieren auf 
der Pariser Hochschule. Pico deila Mirandola^), Dante*), 
Petrarca % Boccaccio •) verweüen, wissensdurstig oder schutzr" 
bedürftig, kürzere oder längere Zeit auf französischem Boden; 
Gr^tin, Molinet, Chasteilain, Meschinot lesen und studieren, 
bereite die gaten Schriftsteller Italiens^, und bald dringen 



*) F 1 a m i n i , Stwil, pass. 

•) Pr Oelsa, Gesch. II, J. Halbb., S. 8; Lanson, Bist, S. 152^ 
besonders o&er Arnsud, Les Ittdietts prosateurs fr., wo diese Reisen der 
ItaMener naeft ßrankreüh vm Brunetto an eingekend behanäät werden, 

*) Dor«x etThaasae, PU» ä. L Mwandola e» Fremee (ef, €Kom, 
9tor. XXXI, US); eheuso ^forf T, 10 (La Orot», BSbl I, 4S9. Seine 
Werke wurden von A. Batf 1557 übersctzf). 

*) Arnould, Essais, S. Rathery, Infi., S. 20. 

*) Lansun. /. c, 8. VU: Arnould, /. c, S. H38; Gaspary, 
/, 409; Couture, I*ctr. et J. Colunne; cf. Bomania 1882, IX, Wi8. 

•) Arnotild, /. c, 8. 338. 

Rathery, Jn/{.,a.5d; Ph.GliaBlet, j^fude», 5. dff/:;B«ck er, 
Jean Lemaire, 8. 298 ff. fii>det, da/i Martin Franc, der Sekretär der Päpste 
Felix V. und Nikoktm F., eine vndtHge VermitÜerroüe zwi»Aen den beiden 
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Übenetzangen der großen italieniBchen Dichter Dantei Petrarca 
und Boccaccio in weitere Kreise cid.') Aber erst als die durch 
Karl VIII. 1^4 b^nnenen Feldzüge der franzöfliflchen Könige 
Frankreich das Italien der Benaissance erschlossen hatten, ergoß 
sich in das Land ein Strom neuer Ideen, welche die bereits 
Torhandene Neigung zur Nachahmung der antiken Literatur 
stärkten, klärten und auf eine Besserung der unbefriedigten 
Lebenszustände iimdrängten.-) Der erste bedeutende Mann, 
bei dem sich der neue Einfluß zeigt, ist Jean Lemaire de 
Beiges. Seine italienischen Vorbilder sind Dante, Petrarca, 
Boccaccio, Filelfo und Serafino. ') Aus der Dir. Com., deren 
Verfasser er mit .T. de Meung auf eine Stufe stellt*), nimmt 
er die Ter/ine mit ins Französische, und dichtet in diesem 
Versmaße si inen Tmnpie (VHonneur et des Verius.^) 

In seinem Buche Concorde des denx langues- (1511), in 
welchem Lemaire seine überzeucrun^ von der Überlegenheit 
der italienischen Sprache zum Ausdruck bringt, fordert er 
am Schlüsse zu gemeinschaftliclier Kulturarbeit der beiden 
Länder auf. 

Jene Überlegenheit bekundete sich auch darin, daß eine 
Anzahl Franzosen sich der italienischen Sprache in Wort 



Literaturen gespielt hat; in seinem Champion des Dames schwebt ihm 
DanU?» Dio, Com. vor, auf todche betondera dU Nachahmer de» Boom- 
romans ihre BHt^ richten. Boce.*9 DecameroM vnA De cJam mtnlieribno 

finden frühzeitig Nachahmer in Frankr» C^sfellam schreibt ihw zu 
Ehren den *Temple de JSocace». Von Petrarca sind es die rührende 
Geschichte von Qriodidis und die ^Trionfi», welche mit Vorliebe nach- 
gebildet werden. 

1) Blanc, £iöi. Bd. iL, S. mi—tii {Dante); S. lH2(S—29 {Petrarca); 
S. ISTB'^lSBl {Boccaccio); von der Übeneizung Boecke dwehLeMofon 
werden aUein 24 Ausg., dm NowiMflagen angefüht't, 

•) Morf, Qesch. I, 10. 

») Becker, l c, S. 297. 

*) Oelsnor, Dante in Frk., S. is. 

*) Dar Iii est. et Hätz f., Lr S.S4: l.ans.Mi, c, S. 227; 

Bircb-Hirschield, Gcavh. d. frz. Lit. im 16. Jahrh., S. 73, erwähnt 
nicht» von wtem itaUeniacfien Einfhuee bei J. Lemaire; Gidel, Hiot. 
de la litt, fr.^ 8. JS7, nennt den *Temple de Venus» eine Di^tung im Grei$te 
der Trionfi; Horf, L 8, 19: „Er ahmt gern Feirarca nach.*' 
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und Schrift bedienten, so G. d'Avost, Gab. de Gutterry, 
J. Zuallart, Ph. E. de Gondi, P. Bricard.^) Umgekehrt sehen 
wir Italiener, welche das französische Idiom gebraucheD, da- 
bei aber eine E,eihe vou Italianismen mit einmischen.'-) 
Der bedeutendste dieser Italiener ist G. Alione^), ein politi- 
scher Dichter, welcher die Eroberungen der französischen 
Könige in Italien feiert. Es ist Elamini's Verdieosty eine 
Aozabl der berühmtesten italienischen Humanisten, welche in 
französischer Sprache schrieben, der Vergessenheit entrissen 
zu haben. ^) Stärker wird der italienische Einfluß mit der 
Begierung Franz' I. Nach Eathery dichtete dieser König 
selbst in der Manier Petrarca's Sonette ^) ; Froelss ®) nennt ihn 
einen Bewunderer Aretino's; Maulde beschäftigt sich mit 
der italienischen Eiziehung des Fürsten Tomehmlich durch 
Qninziano Stoa und schildert den Einfluß derselben auf sein 
spftteres Leben. ^) Ob aber Trans I. ein besonderer Beförderer 
des italienischen Einflusses auf die fianz. Literatur war, ist 
zu bezweifeln. Zwar stand er der Benaissancebewegung und 
dem Eindringen italienischen Wesens mit großem WohlwoUeur 
gegenüber, doch fehlte ihm auch hier, wie in der Politik, die 
nötige Energie und Aufopferung.^) 



^) Siehe darüber Picot, Den Frangais qui ont cait enitalien, in: 
JUv, des bUOtoMqucs, Bd. XI, 8, 4-6, 

*) Birch-Hirsohf., Gesdiichie d. frz. LiH.f 8, 106; „illione*« 
erste Arbeiten weisen melfache Italianisinen auf.^ 

') Darm, vu Batzf., Le 16' s., S. H6, führen seine Werke an vnä 
erwähtien, Wafrner, Meli, de St-Geküs, S. I JO. AlixmtaJ^d^ Ver- 
fasser des i)i Terzinen gedichteten ^Chapitre de Liberte». 

*) Studi, S. 2ü3ff. Fl. hebt hei'vor, dafi Ratha-y kaum die XaHien 
dieser Männer kennt. Fausto Andrelini^ Q. AUiane^ Mario M^U^c tmd 
Quinz, Stoa worden in den Studi eingehend hehanddt, 
Jnß., 8, 70. 

^ Gesdi., Bd. i, Halbh. 2, S. 9Hff. 

'') L^infuence de Vetlucation ifah sitr Fr. 7«". in: Sodete d-vfuil. - 
ital. J, Sff. Jhis beste Bild vom Italianismus am Hofe Franz^ I. ent- 
wirft Fl II mini im 4. Kap., S. 199—337, seiner Studi: Le lettere italiane 
alUi Corte di Francesco i., re di Francia. 

•) ÄknUch Horf, Qeoekidtte, in: AN8p. Bd. 94, S. 208, und 
Froelss, t e., Bd. II, BaM. 1, 8. 8, weMter aber den Beginn des 
Sinfkute» der ital. lAt. spiUer anseUt 
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Wichtig ist, daß unter seiner i\* ^'ieruiig zahlreiche Cber- 
setztmgcn italienischer Dichter in Frankreich erstehen. 1537 
wird der Corfegiano Castiglione's übersetzt*), nachdem im 
Qmtühomnie Pasquier's um 1588 bereits eine Nachahmung 
dieses so berühmten Werkes erschienen war.-) 1643 machte 
die Übertragung von Ariost*s Orlando furio90*) Frankreich mit 
den fantastischen Schöpfungen des ferraresischen Dichters 
bekannt; in demselben Jahre erschien auch Macchiavellfs 
y^KriegskwM^ in französischer Si^rache. £in Jahr später über* 
seist J. Ilaitm die ArüBidm Sannazaro's, ein Werk, das nabezu 
ein Jahrhandert lang den gewaltigsten EinflinB auf die firan- 
zosisohe Literatur austtben soHte.^ 1549 gab J. yinoent 
den Franzosen eine Übersetzung des Orkmdn tniumiomto*); 
1571 endlioby bereits nach dem Tode Franz' 1., ersebienen 
in franz. Sprache Bembo's *) ÄaoUmif welche von dem bmiis 
erwShnten N. Pasquier in seinem Moncphile nachgeahmt worden 
waren. ^ 

Petrarca war längst sdbon übersetzt worden; seine 

Dichtungen und Bembo's Asolani erweckten die Begeisterung 
der französischen Dichter für piatonische Ideen *) und so ent- 
stand uacli (lern Muster der italienischen Akademien, wenn 
auch etwas freilieitlicher, die Lyoner Dichterdchule, deren 
Hauptrertreter Sc^ve, Dolet, Babelais, Sainte-Älarthe und 
Fontaine waren. 

Den Mittelpuuki dieses Placoniämus bildeten Margueiiie 



^) 3Iorf, Getch., S. 35: ilerselbe in: AXSp., Bd. 94, S. 210; ein 
atisführUchen. irettn awh nhht i'oUstänfUjjrs Verzeichnis der ital. Über' 
Sttzunfje.n jrncr Zeit findet sich bei Goujet, VU, ijf., VIII, 436 ff. 
Toldo, Contribuio, S. 41, Anm. 4. 

•) Birch -Hirtel fei d, Geschichte, Anm., S. 29, 

♦) Du Verdier, & 719, 

^) Du Verdier, S. 6'<gr. 

«) Du Verdier, S. 719, von J. Martin «bmizt. 

') Toldo, Cond-ihido, S. PJ, Amn. -J. 

B i r c h - H i r s c h 1. , Gesch., S. lUSf. ; ikl., A nm., S. '29 : die Trionfi 
wurden übern. Iöl4, IdlU, 1531; 12 Sonette v. J. I'tktier 1547. 

") Siehe darüber eiwjehend 6et B o u r c i e z , Les m<jcur8 pol., S. 101 ff.; 
Birch-Hirsehf., 163 ff.; Lefr ane, Le Fkttaimme efe., m: JBev. iPSitt. 
litt, de la France 1896. III* anndcj 8. 1—45. 
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de Navarre und HeroÖt, ihr äSekretür und Verfasser der rar- 
faiie Amye^) Neben Petrarca und Bembo wurden in diesem 
Kreise besonders die Italiener CayakaDte, PolitiaiiiO| Acoolti 
und Pico della Miiandola studiert.^) 

Mit dem Einzug der Dauphine Catherine de Medi- 
cis in die französische Hauptstadt faßt die italienische Lite- 
.xatur in Frankreich festen Fuß.'^) Die florentinische flöf- 
-liagBgcisellschaft bildet einen Herd italienischen Einflusses, in 
■dessen Zentrum lange Luigi Alamaani stand, der in zahl- 
• losen Diehtangen und besonders in seinem Gedicht über den 
Landbau (1546) König Franz feiert. Leider fehlt uns bis jetst 
eine WSidigusg des Einflusses dieses Italienen auf die fraa- 
aosiscfae Literatur.*) 

Itiüienisohe Kflnstler und SdbriftsteUer lebten in Frank- 
reieh oder &nden sieh dort Torübeigefaend ein, wie Bernhard 
Tasso und II Eosso. Aretino erbat sich TOn Italien aus die 
Gtinst des fraaaöaischen Hofes. Die größten italienischen 
Kfinstler übten ihre Kunst an den Prachtbauten der da- 
maligen Zeit : Leon, da Tind, Andrea del Sarto, Primaticcio, 



') Lefranc, l. c. ^' ^>ff'. Vbo' Mfir;/.'s Briefwechsel mit dn- ital. 
Dichterin V. Co/owwör, s. Bu cli-Hirschf.. S jin/^h Rathery [Infi, 
S. 73) schätzt und rühmt diese Fürstin bestrmlers della Casa, Caro, 
Tülomei, Mamatmif Bemardo Tasto, 

*) Ka^UHrmen*8 Bedeutung in äieter BetUkun§ unrd he», dngekend 
itOH Boiirciez [Les nuBur», S. 270 ff geschildert: Sie brachte italienische 
Almoseniere, Astrologen, Ehrendamen etc. mit an den Hof. Ähnlich bei 
Arnonld, Essais, Demoj^eot. Nls/.. S. 11-^: Birch-H., 

57. J II — 112; Flamini 'Sfudi, S. 2()0) hebt havor, dail Kath. sich be- 
sonders um Fetr. verdient gemacJit luibt, weil sie eine Sammlung petrark. 
Scnetief betitdt *Laure d'Av^on» herauegab, Ihr Sekreiär Trauehet 
übersetzte 70, fhiUiul de Carpentras in Harem Auftrage 196 ScneHe de$ 
. iteU. Dichters. 

') Häuvette's L. Alamanni {S. SO) berührt fliesen Punkt nur 
ganz oberflächlich; vgl. die Krit. in der ZfSp. 1'.k)4. XXV J, Ref., 
S. 214 ff.: Mass. hihi 1904. XJI, 148 ff.; Flamiui \ Stadl, S. ^^o.9— 4As,i) 
erwähnt ebenfalls Alum.'s Einflu^J auf die frz. LH.; ferner behandelt 
er nd>en AJam, den Ine jetzt ganz unbdeanni gdfU^enm Hofdidtter 
MarteÜif tediAm er mit piä caepieuo letterato UcUiano» der Zeit nemt 
; {Cf. S. 3il—316f woselbst noch einige weitere Namen Kieh finde».) — 
über AI. t, nodk Buohetmann, Botrou^e Antigene, S» 29, 
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BeiiT. Oellini, Fra Giocondo und Domenico da Cortonaf 
Faganino nnd Pachiaiotti, Androa Solario ^) waren die herror- 
ragendsten. Eme Anssahl ron Lehratablen an der Pariaer 
Hochschule war von italienischen Grelebrten besetst.*} 

Die firanzSsischen Lyriker fangen an, ihre liebe in der 
Manier Petrarca's zn besingen. Selbst Ol. Marot kann sich 
Tom fjinflnß Italiens nicht frei halten. Während seines 
langen Aufenthaltes in diesem Lande lernt er die italienische 
Sprache und Literatar gzfindlich kennen; dem Studium der 
enteren Terdankt er seine glatte Ansdrucksweise, seine kunst- 
voUendete Form.*) In seiDen Jugenddichtungen merkt man 
den Schüler Petrarca's; im Tetnph de Oiipide vermischt er die 
Manier des Rosenromans mit der geistmcheliidtü Kunst des 
Dichters der Laura ^j; er übersetzt sogar eine Eeihe von 
Sonetten und Visionen und studiert mit Vorliebe Aretino, 
dessen Stil er nachahmt.*) 

In grammatischer Hinsicht beruft er sich gerne auf die 
Italiener, so bezüglich der Kougrueuz dos Partizips Perfekti 
und des Gebrauches des Artikels.") Die Arcadia Sannazaro's 
hat er ebenfalls gelesen, wie aus der 1531 auf Louise von 
Savoyeu geschriebenen Totenklage hervorgeht.*') 

Marot's Freunde und Schüler sind fremden Einflüssen 
sogar noch zugänglicher als ihr Meister. Desperiers®) zeigt 
seine Vorliebe für die italienische Sprache in dem häufigen 
Gebrauche der Diminutivform auf et und ette,^®) iNoch mehr * 

1) riamini, StudL, S, 226. 
•) Morf, Gesch., 8. $6, 

*) De möge ot, Sut, & 138; Bonroiez, in: Ei»$, de Ja langne 
tt lUt. fr., hrg. v. P. de Juüeüük. Bd, 111^ III, enxMhnt ntdkf« von etfi«m 

*) Gidel, Rist., S. 55. 

*) üemogeot, l. c, S. l^f^: Wapner gibt in seiner ^Arbeit über 
Meli in de Si-Gelais {S. 120) sechs aU die Zahl der übersetzten Sonette 
an, enoähnt auch ein Epitaph auf Laura. 

•) Rftthery, In/f., S. 72, 

^ Wagner, MelUn de St^GdoM, 8. 12L 

•) Morf, Gesch., S. 50. 

•) Über Desperiers cf. Hev. d'Hist. litt. 1902, TX, 100. 

31 Ol- f. Gesch., S. 52; ansführlich über sein Leben handelt 
Bircli-Hirschf., Gesch., S. 36ff. 
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tritt der Italianismus bei Mellin de St-Gelais zutage. Dieser 
erscheint als eigentlicher Träger des Kultus, dessen sich die 
italienischen Dichter, vor allem Petrarca, am französischeu 
Hofe zu erfreuen hatten, und ler italienischen (Geschmacks- 
richtung in der Poesie, welche sich mit Du Beilay, Baif und 
Jäonsard noch in der folgenden Schule fortsetzte.*) 

1538 übersetzt Saint-Gelais den Cortegiano in einer uns 
Terloren gegaogeuen FassuDg^); 1545 erscheint der erste 
Band seiner Gedichte, worin der italienische fiinfluB vor- 
herrschend ist. Italianismeo finden sich im Beim, in den 
Vokabeln und Wertformen (beflonders der sabstanÜTierte 
Infinitiv); ital. poetische Formen werden eingeführt, so z. B. 
das Madrigal, die Terzine für die beschreibende Dichtnng und 
das Pasquill. Von den ital. Lyrikern ahmt er besonders 
Petrarca und Aretino, von den Epikern, wie wir sehen werden, 
Ariost, von den Dramatikern Trissino nach. Im Epigramm 
dagegen nimmt er Boccaccio und Poggio als Muster. 

Auch Margarete von Navarra's Ljiüc steht^ wenigstens 
in der Form, unter P^trarca's Einfluß. Sie schreibt Terzinen 
nach dem Vorbilde des großen Florentiners, welchen sie 
gründlich studiert, und ahmt Sannazaro's ^Weidm*^ in der 
Einkleidung der christlichen Gedanken in antiker Mythologie 
nach.^) 

Siehe Bireh-Hiraohfeld, Gete^ekUj 8. 149f.; Wagner, 

Mellin de St-Gelais, Leben u. CJiarakteristik, S. 9 — 119; der ital, Einfl. 
auf St.-Oel. (S. 119—149) ist sehr einyeheml behandelt. Lenient {La 
Satire au IH* S. 149): Boureiez. In Julteville^s groper Lift. -Gesch. 
(Bd. ITT, Kap. ?, S. 13t) sai/t vm St.-Gelais, er schwanke zioischcn 17»- 
gebundttihtit u. peirark. Manier. 

Morf, Chfch., 8. SB ärüdet «icA vmgwau aiw» wem er sagt, 
daß Jf€l{m i, St'GeUm eine Äuegabe de$ Cort heacrgt habe. 

») Wagner, c, & 120^.; Morf, Gesch., S. 52: „Er (3/«Ilin) 
schreibt Terzinen auf der Spur Ikmbos und Ariosts.^^ Sainte-BeuT6 
{Le 16* 8., S. 40) und St-Maro tiir«rdin 8. 66) erwähnen 

keinen italienischen Einfiuff. 

*) Morf, Gesch., S. 60; Lefranc {Bern, jpoes. de Marg.) findet den 
Einfluli Dantes bes. in gwei der von hrsg. Gedichte MargareUm, Nach 
PI cot {Jk» ^Fram^is qui oni icrit en itaUen, Mev. des bibL 1900, XZ, 
S. 4—6) achrieb Marg. sogar 4 Sonette in italieniscber Sprache. Ähnlich 
Haavette, in: Bull ital Bd. II, »17^ 
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Obwohl die Franzosen im J«bre 1559 ibre Eroberungen 
in Italien Yerloren, dauerte der literarische Einfluß ItaliflM 
nnTennindert fort, wohl deshalb, weil die nunmehr ana* 
..brechenden Beligions- nnd Büigerioriege einen solchen Kiedei^ 
gang über das Land brachten, daß die Dichter ihre Blicke 
mehr denn Je nach Italien wandten und dort ihre Meister 
saehteor. Es ist daher keineswegs anfTallend, wie Lotbeissen 
meint, „daß' mit dem Steigal der religiösen Leidenschaften 
.in fktnkreich das Anwachsen des italienischen Einflnsses und 
damit aiich der klassischen Studien ausammenfmit^ ^) Nac^ 
Morf hegiont gegen Ende des 16. Jahrhunderts die Periode 
,des Niedergaugs der Benaissanc^Litezator und damit des 
itai. Einflusses.'') 

Noch ehe die erste Hälfte des 16. Jahrhunderts zu 
Ende ist, treten die Dichter der Plejade in Tätigkeit. Bis 
in die neueste Zeit hinein glaubte man ihren Versicherungen, 
Nachahmer der Alten v.w sein. Ein eingehendes Studium 
hat das überraschende Kesultat ergeben, daß v^H mehr 
■unter ilaliemsthem, als unier antikem Einflüsse stehen, und 
daß sie oft absichtlich auf antike Nachahmung hinweisen, 
wo italienische vorbanden ist. Die Dcffmrf Du Bellay's 
befürwortet von speziell italienischen Dichtungsarten nur 
das Sonett.^) Die antiken Formen, welche Du Beilay empfiehlt, 
wurden längst schon in Italien gepflegt und konnten ebenso- 
gut als Vorbilder dienen, wie die klassischen Originale. Saiute- 
Beuve*) erwähnt weder bei Du Beilay noch bei Ronsard 
italieniscliea Einfluß, Saint-Marc Girardin*) kennt als italieni- 
sches Vorbild der Plejade nur Petrarca, auch Darmesteter 
und Hatzfeld nennen kein anderes italienisches Muster selbst 



^) Oesch. /, 26. - - . 

•) Gesch., S. yiHff. 
JAvr, llf chap. IV: <. . . Sonne may eea beaux Sonnettj ncn moin» 
doete que plaitante Ifmntion Italienne ... Pour le Sonnet äonqws t» 
08 PHrarque et quelques moderne» ItaHenB,» 
*) Le ir>' si^cle, S. 70 80. 
' ^) Tahlniu. S. 60. 
•) Le 10* sitcle, S. Ußff. und 8. 125. 
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6. PeUissier bringt in Julie viUe's großer Literaturgeschichte 
keine neuen Resultate.^) Dagegen hatte bereits in den 60 er 
Jahrm des Tergangenen Jahrhunderts Amould den italieni- 
schen Binflüß auf die Flejade stark betont.*) £r sagt : „Was 
Ronsard und die Lyriker seiner Zeit besonders erstrebten, 
irar die Harmonie der Sprache. Diese suchten sie bei den 
Italienern. Man las nicht nur Petrarca und Sannazaro, man 
las ne laut; man hörte sie rezitieren, suchte die Harmonie 
ihrer Verse zu erfassen und in die Muttersprache zu über- 
tragen.^ Leider läßt sich Amould auf eine nähere Unter- 
suchung nicht ein. Auch Lanson stellt den italienischen und 
den antiken Einfloß auf gleiche Stufe.*) 

Texte, der tüchtige RenaiBöai;cet'orselier, geht noch weiter, 
wenn er von den Dichtern der Pltj.nle sagt: «7/.s- parket fden 
haut de Pindare Oif d^Ifonirre: an foi/d soinjnU ä Pehnnjufi 
ou au Tnsf!f . . . Partoiif ce sunt Ifs italuus qui uous founusscni 
et les gcnrcs ci les )nüdi les,> "*) 

Falsch ist es, wenn Proelss neben dem antiken und 
italienischen Einflüsse noch den spanischen anführt da dieser 
erst mit dem Ende des Jahrhunderts sich fühlbar machte, 
als das Plejadengestirn längst schon untergegangen war. 

Wir wollen nun näher auf die Ilntersuchung des Ein- 
flusses eingehen, welchen die großen Lyriker Italiens auf jene 
franz. Dichtergruppe auszuüben Termochten. 

Bonsard ahmt in seinen Oden nicht bloß Pindar, wie 

man bisher eiuseitiij annahm, sondern auch Petrarca und 
besonders Aiumumn iiach, dessen hi/nmes j>ind(iriques er in 
seinen Odes pimiariqmit die Eiuteihmg in Strophen, Gegen- 
strophen und Epoden entlehnte.") In seineu Sonetten, ^Amours 



») FoHsard et la FUiade {Fetit de JulUv., Mist lU, lB7fi.). 

*) Kssavi, 8'. 4l.i. 

^) Mist, S. 104: »Les Italiens sont um xnr le mime pied qiie les 
anciens.» 

*) Rw. des emn et conf,, März 1894, 8. 248. 
•) Oeieh., Bd. U, Ebd. 2, S. 15. 

•) J. Vianey, in: Rev. d. lang. rom. 1900 Hpt.^oct, Vgl. aooh 
die £ev, de la BenaisB. 1902 (oct,—dic.), 

]|ttik«h«a«r Beitrige s. romulMlMii u. engt Pbilologie. ZXXIV. 2 
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ile Ca^samlre^ betitelt, verbindet er die Erotik der petrarki- 
scheo Manier mit dem Schwelgen in mythologischen Vor- 
steUnngen ^) ; daneben macht sich auch der Einfluß Benibo's 
und anderer Nachahmer Petrarca's geltend; dagegen befreit 
er sich in den *Amours de Marie*, namentlich im ersten Teile, 
vom Einfluß Petrarca'e während er in den Eklogen wieder 
ganz in dessen Spuren wandelt. Zu den Eklogen liefert ihm 
nicht nur Yergü, sondern auch Sannazaro das Beispiel, oft 
sogar den Wortlaut*) Ob Bonsard jedoch das Sonett in 
Frankreich in Mode gebracht bat, ist bezweifelt worden. 
Pflänsel datiert die ersten französischen Sonette in Petrarc&'a 
Manier vom Jahre 1611 '^), während Konsard die seinigen erst 
1547 TeroffentlichtB ; für Du fiellay beansprucht er die £hre, 
das Sonett eingeführt zu haben der jedoch erst 1649 
seine ersten 60 Sonette herausgab. Wagner endlich sucht 
zu beweisen, daß jene Ebre dem Abbe St>Gelais gebühre, 
der bereits um 1611 sich eingehend mit der italienischen 
Poesie beschäftigte, während Marot erst von seiner ersten 
italienischen Reise 1535 an mit ihr bekannt wurde *) ; doch 
unterläßt Wagner, ein Datum iur das Erscheinen der ersten 
Sonette St-Gelais' anzugeben. In Vagane v's Sonetten Verzeichnis 
wird Ronsard als der erste franz. SonettendicKter bezeichnet.^ 
Wie dem auch sei, Ronsard war einer der ersten, die in der 
Soncttenform dichteten und dieselbe auf französischem Boden 
heimisch machten. 

Mehr noch als Ronsard sucht Du Beilay seine Vorbilder 
jenseits der Alpen. Seine Olive ist eine Sonettendichtung nach 
dem Muster Petrarca's, doch benützte er nicht nur diesen, wie 



») Suchior und P. irch-Hirsohf., Gesch,, S. 349. 
*) Morl", (jtHch., S. Iö8. 

*) Torraca, inUtatoH str, del Sannazaro, S. ''58, 
*) J. du Beäay, 8, 7, 

») lb(]., S. 14. 

«) Mdlvn, de St-a., 8. 124, — W. erörtert die Streitlittge sehr 
eingehend. 

'j Le Sonnet ea It. et en Fr., unter dem Jahre 1547 (die Ab- 
handlung ist nicht paginiert). 
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Demogeot*), LaDSon-) und Pellissier*) zu glauben scheinen, 
sondern er plünderte hauptsächlich die im Jahre 1546 in 
V enedig erschienene SonettensammUiug 100 italienischer Dichter 
aus. von denen er, wie It-iohl erkenntlich ist, 30 teils aufs ge- 
naueste nachahmte, teils geradezu übersetzte. 1553 schwört 
Du Beilay bekanntlich den Petrarkismus ab, jedoch nicht 
den italienischen Eintiuli. Die Antiqiiifez de Ronic ^ welche 
bis in die neueste Zeit als selbständige Schöpfung des 
Dichters galten, haben neben lateinischen auch eine Reihe 
italienischer Vorbilder aufzuweisen, so Guidiccioni, Moka, 
Dante, Ariost ; ja selbst Petrarca's Geist weht in Da BeUay's 
Kli^eliedern.^) Auch Jodeile's lyrische Dichtungen, seine 
TereetSj sind Nachahmungen von Capüoli italienischer Dichter.*) 
Antoine de Ba'if®) ist mehr Epiker als Lyriker; als 
letzterer schrieb er die anmutigen Amcura de Meiine (1652), 
die Jmowra de Fraiidm (1558 ) und Les Amoura diverses, Sonette, 
die sich im Geleise petrarkischer Liebesdichtungen bewegen, 
welchen jedoch ein gewisser naturalistischer Sinn eigen ist Seine 
Ihnbasscuk de Venus ist eine Nachahmnng Bemho's und enthält 
eine Lobpreisung der Liehe. Die beiden Dichtungen Oenevre 
und Fhurdepinef Nachahmungen Ariost's, werden später noch be- 
handelt werden. Pontus de Thyard ist einer derjenigen Dichter^ 
welche fast gleichzeitig mit Ronsard petrarldsche Dichtung 
pflegten ^ ; seine ßmures amoureuses erschienen in ihrem ersten 
Teile sogar vor den Jmours de Qmcmdre, Die meisten Versarten 
entlehnt er Petrarca, Sannazaro ^), Cariteo, Teobaldeo. Zahl- 
reiche Italianismen und Goncetti sind in seinen Dichtungen zu 
finden. 



*) Siet, 8. 140. 

•) Hist, S. 

») noix9. et la Fleiade (Jidlevilk, Hhf. III, 193). 

*) Vianey, BuUdin ital. 1901, I, Hlöff. u. IV, H9ff. 

*) Dar Iii. et Matz f., Le 10 1 siede, S. 110, Anm. ^. 

•) Nagel, Das Lehen J. Ä. d. Baifs {Herr. Ärch. Bd, 60, 
8, U1^266); derselbe^ die TFerfce «7. Ä. d, Balfs {Herr. Arck. Bd. 61. 
8. Sa—12i). 

^) Flamini, Role de P. d. Th. äoM U pitrarguiame frang* {ßev, 

de la Bcualfis. 1901, 7. fasc). 

Xorraca, Gli imitateri str. del SanmzarOj S. 40 ff, 

2» 
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Eine größere Auzahl weniger bedeiitonder Poeieii schließt 
sich den Führern dieser petrarkischen Liebeslyrik an; zahl- 
lose SoDette, Oden, Elegien und Eklogen werden creflruckt, 
allo den ewig neuen Gegenstand der Liebe, bald platonischj 
bald realistisch behandelnd. Eine gewisse ermüdende Ein- 
förmigkeit konnte nicht ausbleiben, leidet doch schon Petrarca'» 
Canxmierc an diesem Ubcl. So tragen die Sonette Ta- 
hnreau's delaPeruse's, Deniaot's, Ol. deMagny's Passerafa 
und des Masnres' dasselbe Qepräge petrarkischer Nach- 
ahmuag» Der bedeutendste von den eben angeführten 
Jüngern der Plejade ist unstreitig Ol. de Ma^ny, welcher 
neben Petrarca auch Sannazaro sich 2am Vorbild wählt, 
letaiteren besonders in seinen 1557 erschienenen Sonpirsy in 
denen sich, nadh Morf, auch Fabrizio Luna's Einfluß geltend 
macht') Ztt den Fehlern Magny's rechnet Lintilhac: tVexeeß 
de fadUU, l6 pSirarquiame et la serviliie dans FwtUaHon de Umb 
ks modele8 ardinaires des petrarquisants depuie Anacreon jusqii^ä 
Samasuxr,**) 

£iu ebenfjgJls sehr bemerkenswerter Lyriker ist J. Vau- 
quelin de la Fresnaye. Seine ForesUrks^ in denen er seine 
Liebesgeschichte erzählt, sind eine Nachahmung der Jreadia 
Sannazaro's.*) Einzelne Teile sind geradezu wörtlich übersetzt, 
so ist z. B. jbr. /, 1 eine Übersetzung von Ed, II, 2 der 'Are, 
und J^. I, $ TOn JSbL /, !K^) Auch Yanquelin holdigt der 
petrarklschen Manier, auch er hat seine Laura (Myrtine), 
welche er in Form und Inhalt, ganz wie sein Vorbild besingt. 
Seine beiden Bücher IdülMes weisen ebenfalls, jedoch nur ?er- 
einzelt, italienischen Einfluß auf. Seine Satiren (1605) galten 



Lemercier, Vauq. d. l. Fr., S. 19; Älorf, Gesch., S. 171. 
*) Lintilhac, I, 8. SOI Torrac«, l. 8. 44. 

'j GcscA., 8. 172, 
*) Hist^ 8, m. 

*) Lemercier, Vawi. dt la Fr., 8. HS ff. 

•) Ihd, S. J2,->. 

'•) Ibd., S. 113, icü Lemercier mit Bez. auf Fetr. j olgenden Vere 
Vau^^udMs zitiert 

Et vohntiers pour hd je m'en trow ä Borne. 
In eeinem *Art 2)oeHqite» (J, 547) sagt Yauqueün von Petr,: 

Qu'il oma U sonnet de sa premhre grdee. 
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lange Zeit als selbständige Schöpfungen. Gonjet Lenient % 
Arnould'), Morillot^) erwähnen nichts von einer italiemscheh 
Beeinflussung der fmzizönichen Satiren in dieser Zeit; aUeiii 
schon längst ist von Lemercier der Beweis geliefert wozdeo^ 
dftB flie zum großen Teil Plagiate und*); too Ariost enüebnt 
er, wie wir weiter unten gehen werdisn, Qher die HlUflke seiner 
Episteln, während er eine Anzahl Ton Satiren ans Sansoftno's 
Sanunlnog Setie lAbri di aaüre (1560) übersetzt 

Im Jahre 1673 erschien Desportes' erste Gedicht* 
Sammlung, deren erst» Hälfto Jmourf de Diane nnd Amaure 
d^lSppolyii» überschrieben ist, und aus Sonetten, Oden, Stanoes 
und Terzinen besteht^ Sodann folgen Liebesklagen (iJle^ies\ 
Stücke, welche aus dem Orl, für, ttbmetzt sind^und DinxneM 
Jmowre et auiree CRUvres meslSes. Später kamen noch die DarnikreM- 
Amours (Lrs amours de Clcontef) hinzu. 

Dil Verdier zählt sieben italicnischo Vorbilder für die 
l^nsclien Uedichte Desportes' auf: d e 1 1 a C a s a , o z a r 1 1 1 o , 
Guidiccioni, Molza, Copeta, Sannazaro und Berni.') 
Diese AufzäMung ist jedoch nicht vollständig. 1ji der Diane 
folgt er vor allem d< m Sänger der Laura dann finden sich 
auch noch Anklänge an Pamphilo Sasso.*) Flamini findet, 
wie bereits S. 5 bemerkt wurde, noch weitere Vorbilder in 
dm italienischen Lyrikern Domeniciii, Araamo, Rota und 
Marini.^*') In seineu epischen Versuchen stoßen wir auf 
Aiiost'fi und auf Areüno's Spuren. ^^) Schon im nämlichen 



>) Umtre früftf. III, 295, 

La Comklie, S. 2i3. 
») Essais, 8. i2H. 
*) In: Julleville. Hht. TU, 25.1 

*) Etüde litt, sur hs pot'sies de J. Vmiq. de la Frammye. 1887^ 
8. lUOff. Vgl. leraer \'jaiiey, in der Ute. des Unkersites du Midi^ 
1895, S. 3iö (dort zeigt Y., dafi Yaaq. in MÜoen Satiren ein Fli^tor 
gewesen ist). 

«) Morf, Gesch., 5. 177. 

') Eibl, S. iH7. 

•) Flamini. E^^s.. S. nr,l {bei Morf, S. 241 fahch zitiert). 

*) Vi a n e y , 6/4 ttiodele de Iksp. {lUv. d'Mist. litt. 1903^ 8. 277 ff.)^ 

Es8., S. 308—300. 
") Morf, Geeck., S, 177, 
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Jahre, wo Desportes' Amoins cV Hippfjhjte erschienen, schrieb 
ein Anonymus, nach Goujet ^) eia gewisser B. G. de Saint- 
Jory, ein Pamphlet, Les rrnrontirs }fiisrs Jr Frnnre d 
d'Italir, in welchem er für 43 Sonette Desportes' fünfzehn 
ital. Vorbilder nachweist. Seitdem hat die Forschung gefunden, 
daß die Zahl der Plagiate yiel größer ist, daß indessen 
Desportes' KachahmuDgen den itaHemschen Originaleu meist 
ebenbürtig und oft überlegen sind, wie Faguet zu beweisen 
gesucht hat.') Baillet nennt ihn bereits im 17. Jahrh. den 
Prince des poctes eroiique8% MoriUot den geschicktesten der 
Fetiarquisten.^) 

Desportes' Schüler Bertau t steht besonders als beschrei- 
bender Dichter unter italienischem Einfluß, sonst hält er sich 
mehr an seinen Meister Desportes und an Ronsard, die er 
ansdrUcklieh als seine Vorbilder bezeichnet* Mit Bertant 
endet die Herrschaft des Petrarqnismns in Frankreich; 
die folgenden Dichter werden jedoch darom den italienisehen 
Mustern nicht untreu. Tansillo, Bern!, Aretino und die 
burlesken Dichter treten nun an Stelle Petrarca's, des 
Lyrikers aa»* l|o%i)y. 

Fr. de Malherbe Tersnchte der frans. Literatur 
eine neue, Tom italienischen Einfluß unabhängige Liyrik zu 
geben, aber auch er bildete sich an den Italienem heran: 
sein erstes größeres Gkdicht „die Tränen des U. Psirus'* 
(1587) waren eine Nachahmung von Tansillo^s gleichnamiger 
Dichtung.*) 



•) Bibl fr. XIV, 71. 

*) Desportes {Rev. d. cours et conf. Janv. — Mars 1894, S. S85, 417f 
461, dSl); dasselbe sagt Morf, Gesch., S. 178. 
*) Jvgemens des 8av. F, 37. 

*) In: JTuffev., HUt IIZ, *Il Iw (a Pitrarque) apri* UtprmHe» 

de eomposlfh),) et de tfykj auxqitd» <mt eu recours, pen ou heaueoupf 
toua les poetes du temps, a In seiile excepHon de Dx Bnrfm^." 

*) /n sp'intr Yorr. :u Malh.'s Werken gibt r-alaime Tdusillos "La- 
grimc' in Ii Gesätiycn als Quelle an, nüHtitiid Allais {Malh., S. 115) 
beweist, da^J Malh. die erste Ausgabe der ital. Dichtung in 42 Stanzen 
{1560) benütete^ und mner Vorlage genau^ Ven für Ver» folgte, Bob. 
Estienne hat 1595 ^benf. eine Nadtahm. der *Lagrime» kermt^egehent 
M. Allai«, /. c. 8. m). 
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Der Satiriker M. R e g n i e r folgt« den Lateinern, vor allem 
Horaz, aber auch den neurreu Italienern, Berni, B. Ar tino 
und Ariost. Arnould bt^veist, daß er auch mit Vorliebe die 
CaplioH Mauro's und Caporairs studierte und nachahmte, be- 
sonders in Sitten- und Cliarakterschildeningen.^) Fhimini 
meint, daß sogar zwei Drittel seines Honin ur e/ntnni dr h rie 
Nachbildungen Mauro's seien, daß er mehrere Züge semes 
berühmten Maumis r/lfp Berni entlehnt und noch mehrere 
andere ital. Dichter als Modelle benützt habe.'^ 

Theophile de Yiau schrieb außer Komödien eine An- 
zahl ¥on Oden, Sonetten und Satiren ; die in diesen Gledichten 
fär witzige Vergleiche und sinnreiche Gegensätze zutage tretende 
Vorliebe mag er Desportes nnd den Italienern, besonders 
Marini entlehnt haben. Bine Untersnchnng seiner lyrischen 
Dichtungen nach dieser Seite hin fehlt noch. 

Als bedeutendste Gefährten Malherhe's sind Maynard 

und Racan zu nennen. Ersterer gibt selbst in einem Briefe 
an Conrart zu, daß er die besten italieDischen und spanischen 

Bücher täglich lese '') ; sein Philamlre ist ganz im italienischen 
Geschmacke. Racan verstand sehr gut italienisch; er 
liebte die Italiener und ahmte sie nach.*) Voiture und die 
Gäste des Hotel Rambouillet huldigen, soweit sie für die 
lyrische Poesie in Betracht kommen, ebenfalls der Nacliahmung 
Italiens ; ist doch die sich dort treffende Gesellschaft nur eine 
Nachbildung der römischen Gesellschaftskreise, und stanmit 
doch Cath. de Vivoune mütterliclierseits von Italien ab. 
Was zur Schönheit des Lebens beitragen konnte, die Pflege 
der Kunst und Poesie, die gciäUige Unterhaltung, den leichten 
Verkehr der beiden Geschlechter, all das nahm man Ton 



S. 426. 

*) Studif 8. 369. Lotfaeissen, Oeteh. i, 104^ sagt von Signier: 
Seine Haupimutter iUehen die Lateiner ; doch betwUt er mandmal antek 
einen ital DieMer al$ Verbild, Von diesen ItaUenem erwähnt er jedoch 

mir Mauro. 

Eaguet, MaypanJ. {llcv. d. cours et conf. Nov. 1894 — imre 1S95, 
a. ^3ff-\ 'PO dtr Brief zitiert wird. 
♦) Arnould, Ess., S. 416. 
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ItaHeii«^) Demogeot nennt die drei Hanptdichter des Hötels, 
Voitarsy Bensenide und Dorat , Jünger der Muse Marini's.*) 
Dieser iialieniscbe Dichter, welcher am franz. Ho& eine 
glänzende Stelle ^ emnahm, ivirkte geradesa Terderblich dnreh 
seinen Einfluß auf die franiosische Lyrik. Seine Über- 
treibungen in der Anwendung von Antitheeen, Wortspiden 
und glänzenden Bildern^ der sogenannte HarmiamnBi fanden 
tiberall £ingaDg. Andererseits ist der Zug Tcm Frageisterei, 
der sich um diese Zeit in der franz. Lyrik geltend macht, 
ebenfalls auf einen Italiener, Lucilio Vanini, einen Schüler 
G. Bruno's, zurück/ufüliren.*) 

Mit Boileau's Auftreten macht bicli dit:^ franz. Poesie 
voiu Italienischen Einflüsse frei^j; der Hauptgrund dafür ist 
in dem raschen Verfall der italienischen Poesie zu suchen; 
außerdem komnit noch hiuzu, daß Frankreichs Dichtkunst sich 
gerade um diese Zeit zu einer hohen Blüte emporsclnvang. 
Erst das 18. Jahrhundert kauu einige vereinzelte i!^ach- 
ahraungen italienischer Lyrik verzeichnen, so werden Chia- 
brera's Oden von Lebrun") nachgeahmt; Filicaja, der Sänger 
der Befreiung Wiens, ist ein Vorbild J. B. Rousseau's. ') 
Großer ist der italienische Einfluß, wie wir sehen werden, 
auf epischem und dramatischem Gebiete. Hettner's franz. 
Literaturgeschichte des 18. Jahrh. geht leider auf keine 
QuellenuntersachuDg ein.^) 

Von den großen französischen Lyrikern des 19. Jahrhunderts 
kommt allein Lamartine in Betracht In seiner Jugend 



*) Lotheisscu, Gench. 7, loS — ]5o. 

^) Hist., S. 144. -Ih.s cli(ein Briefe Yoiinres erfahren wir, ihip, er 
eine Üfters, des Orl. für. an M^^ de Saintot sandtej ein Zeichen, von der 
Beliebtheit if. Dichter zu jener Zeit. 

') Siehe darüber Wiese -Percopo, Gesch. d. it. L., S. 387— 389. 

*) Scbirm acher, Voiture {Herr, Areh,, Bd. 96, S, 109 ff.). 

*) LftB«o&, Ißsf., 8. 606: »Scüeau et let pur$ eiamgues nous m 
(nSmlich von der NftcshAhmaiie^ d«r Italiener) afran^ktentf ä partir 
<fo 1660.* 

•») Demngeot, Hist. de» litt. etr.. S.146, 

') ]hd., S. 146. 

^) Weder Lamon noch eine andere frz. Liti.-Gesch. untermcht den 
ÜaUenüdun Einfluß im 16. Jahrhmdert, 
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liest er nach seinem eigeoen Geständnisse Tassö's (jtrutalemme 
Uberata und die anderen grofien Epen des Om^wAKiilo. 

So grofi Leopaidi's Einfliiß auf die Lyrik seines eigenen 
Landes war, über die Grenzen desselben giug er nicht hlnans; 
vielmehr ließ er sidi selbst» wie A. OrioP) bewiesen hat^ 
TOn den fraDzösisdien Dichtem Boussean, Chä,teanbriand nnd 
besonders W^^ de Stael beeinflussen. Die franz. Lyrik des 
19. Jahrh. ist ihre eigenen Wege gegangen, ja in mancher 
Hmsiclit w ir -ie derjenigen der übrigen europäischen Nationen 
weit voraus und ist heute noch in steter, selbständiger Ent- 
wicklung begriffen. 



. S. Italienischer Einfloß auf das l^os.'') 

Als den Schöpfer des neueren klassizistischen, französischen 
Epos können ^Yir Ronsard betrachten. Er wollte in der J^Vanciade 
ein Epos nach dem Muster der großen antiken Epen- 
dichter schaffen, doch hält er sich neben Vergil besonders an 
den Italiener Ariost. den er oft nahezu übersetzt, wie wir 
später zeigen werden. Uber die längeren epischen Gedichte 
BaiTs und Desportes', Nacbahmimgen einzelner Episoden des 
Orlando furioso, werden wir ebenfalls in einem anderen Kapitel 
bandebL Der Südfiranzose Du Bartas wendet die poetischen 
Fdnzipien Ronsaid's auf einen religiösen Gegenstand an} 
Amonld hält es iur möglich, daß Du Bartas des großen 
Florentiners Dwina Ckmmudm kannte nnd sie zu seinem Vor- 
hilde machte.*) Sicher ist, daß besonders in dem Epoe Judiih 

') Leoparü et la UttSnii, /V., tn: Buü. it 1902, t. IT, 808^326, 

*) Danic's Einflu/) im 15. JahrK war kein großer [vgl. Oelsner, 
Dante in Frkr.. S. H: Arnould, Es». ; ßouvy, Voltnirc etc. 
S. HT\. Im 1 Teil der '^Mutacion de Fortune» (Irr Christine de Fisan 
findel skh eitie Anspklutiy auf Inferno XXVI l; einzelne Naeh- 
tthmtmgen finden iich im «Livre du Chemin de Umy estudc», im Glonrnr 
tum «JAon de Ftmdmce», tvo ane StäU am dem Inferno XVT, 124 
—126 angefahrt ¥fir4 (». darüber Oeliaer, Dante in Mr., 8, 5 f.); 
ferner Wi«t«, gdegeaU. der Kritik wm OeUner'M AM., in Herr:$ Ank, 
AL 102, S, 229 f. 

*} Essaie, 8. 442. 
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Tiissü und A riost für einzelne Stellen beuiitzt wurden *) ; in 
seiner Srrmulc Sinnnine (TT, 2 ii. 3) werden Petrarca. Boccaccio, 
Ariost und Tasao als Hauptvertreter der italienischen Poesie 
genannt. 

„Tm 17. Jahrhundert, sao^t Arnould, steht das romantische 
Epos Frankreichs in voller Blüte, wozu besonders der schnelle 
Erfolg des befreiten Jerusalems und das Glück des marinischen 
A d o n e beitrugen. Auf Tasse und Ariost gehen besonders 
Scudery, St.-Amant, Desmarets, Chapelain, LeMoine zurück." 
Doch schciterteD alld Kachahmiingen an dem mangelhaften 
Stil der Franzosen, sie verstanden nicht das Scherzhafte, 
Ironische eines Ariost, noch das Erhabene, Ernste eines Tasso 
nachzuahmen, und so hören sich ihre Epen wie Parodien der 
großen Italiener an. 

Boileau's Luirin hat neben dem Froidmätimkiirieg auch 
den Oeraubfen Wastemmer Tassooi's zum Vorbilde.*) 

Hierher mochten wir auch eine Reihe von burlesken franz. 
Dichtern stellen, welche insgesamt bei den hmleaket/ (auch 
herftei<k genannten) Dichtern Italiens in die Schule gingen. 
Italien ist das Vaterland des Burlesken.*) Pulci 
kündigt es an, bei Ariost finden sich eine Menge von hur- 



Siehe weUer unten beim Mtuhnitte: Einft. AirioiV» auf d. frz. 
JBpos; Rathery, Jn/(., 8. 97 f. eneähnt überhaupt nichts von einem 
ital. Einfiufi auf das frz. Epos. 

*) S^M^, S. 445 ff. Gemeint sind Scndenj's Alaric, St. Amanft 
Alboin, Desmarefs norif?. (liapelaitis PitceUe und ^foi7h's Sf-Lnuis. 
B i r c Ii - H. {LU.-Gesch., S. 410) erwähnt hier nichts von einem ital. 
Einfimse. 

») Suohier-Birch-H., Gesch., S. 485; Gröbedinkel (1882); 
Knaake (1888); Bob er tag, in: S. St I, 466; II, 804. 

Über die f^rie^" in ItaUen finden sich AMdeuiungen &ei W i e a e - 
Perc, 6refcft., Ä S4'J/f.. über die bürgt rl Dicht, in Frankreich bei 

Mnrillot (Scarron et la poeme bitrl.) welcher fast nur den spav. Ein- 
fln(J behandelt. Wichtiger, tmd nnr auf den ifaJieruf^cheti Einfl. hezwj- 
nehinend, dagegen: Toldo. ('c fjiw Siarrcm doit aux. huii. und ScLiin- 
hei r, St.-Amant {ZfrSp. 1, tvo er S. Viy eine Definition des Burl. 

gibt, jedodi at^ den iteü. Einfl, nvMnäher eingehtu Cfr, noah Vianey, 
BrusoambiUe etc., in: JZev. d^Hist litt, 1901, VIII, 569 ff, JVnt«r Toldo, 
tn Grob:9 Z, {1901). XXV, 71 ff. 
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lesken B einerkungeü. Populär jedoch wurde diese Dichtongs- 
art bekanntlich erst durch Berni. Eine ganze Schule entstand 
um ihn: Folengo, Molza, della Oasa, Fireuzuoli, Mauro, 
Caporali etc. Der bedeatendste Vertreter der französiflchen 
burlesken Dichtung war Scarron. Seiner AbstammuDg nach 
Italiener, kam er frühzeitig nach Eom, kurz nachdem Lalli 
die erste Travestie der Aneide Teröffentlicht hatte, welche 
ihm wahrscheinlich die Idee zu seinem Virgile travesiy gab.^) 
Als weitere Quellen dieser franzSaischen Trarestie sind die 
Oiffanka Amelonghi's und die Werke Bracciolini'a nachgewiesen 
Worden, hauptsächlich dessen S^mmo'degU dei.^) 

Auch der bereits erwähnte 8t-Amant schrieb 1637 in 
diesem Genire seinen Pasaage de OibraUar und 1643 seine Bxme 
ridteuk. Der Moiae aattce desselben Dichters weist Einflüsse 
klassischer Schriftsteller und italieniacher Dichter, besonders 
▼on CasteWetro Ficcolomini und Tasso auf.*) Sarrazin hatte 
ebm&Us aus Italien eine Vorilebe fÖr das Burleske mit- 
gebracht und schrieb die Aventure de la Sotn-is. Die Blütezeit 
des Burlesken in Frankreich datiert seit Scarron's Typhon 1644. 
Drei Jahre später veröffentlichte Loret seine Poesies hurksquea ; 
1649 erschien eine Passion de Xotrc-Setgueur in burlesken 
Versen.- Alles schreibt in dieser Manier. Morillot führt 
folgende bekannte Autoren von Travestien an: Furetiere, 
Du Eresnoy, Ferjault, Brebeuf, Barciet, Claude Petit-Jean, 
Bicher d'Assoucy, Picon et cent autres.^) 

Folgendes sind die Gegenstände^ welche die Franzosen, 
in Nachahmung der Italieneri mit Vorliebe in burlesker Weise 
behandelten *) : 

1) Die Liebe und die Frauen. 

2) Persönliche Angriffe und ärgerliche Abenteuer. 

3) Paradoxe. 

S. Krit V. Toido*8 Ce qw Seearrm ete., im Gtom. etw, XXV, 

8, 326 ff. 

2) Schön herr, St-Ahtant, in: ZfrSp. Xj 174. 
') Scarron cfc, S. 16'}. 

*) Toldo, Et. 8ur Ui im-mt burl. iZrPh. XX\\ 71., und Vianey 
tti der Bev. d^B*H, litt, Vin 8. 669—576); ferner Arnonld, Ettod», 
8. 401, 
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4) Gkgen die Bhre. 

5) Vertoidigang einiger morftliseher Gebrechen und des 
mensdilichen Elendes. 

6) Verteidigung der Krankheiten. 

7) Verteidigung der Tiere. 

8) Burleske Beschreibungen: die Brennessel, der Binsen- 
korb (le cabssX die ICfitse, det Tabak etc. 

Sogar Ronsard hatte einen Panegj'rikus auf das Glas, 
ir nr. nach Bino geschrieben ein Loblied auf den 
Salat, La salade, nach Molza-), endlich frs Vnc.s oh Nourelles, 
nach >lattio Franzosi.^) Du Bellav schrieb einen H^-ranus 
auf die Taubheit^), Jamyn ein ilirhi gegen die Ehre.^) 

Eine größere Zahl burlesker Dichtungen findet sich in 
den Muses gaiUardes, im Oabinei satiriqtte und im Famasse» 

Die Prologe Bmscambille's, welche vor den AnflÜhmngen 
im flotel Bourgogne gewöhnlich gesprochen wurden, sind 
nichts anderes als burleske Satiren.^ Er lobt da die Armut, 
die Feigheit, zählt die Freuden der OäUeux (Kiätzkranken), 
die Tugenden der Puces auf und ahmt so. die Italiener nach. 
Auch Regnier*8 Satiren 7 und 11 und seme ganze Galerie 
häßlicher Frauen gehören hierher. Die 10. Satire, in welcher 
er ein personliches Abenteuer schildert, ist eine Nachahmuijg 
Bemi's. 'iheoiihile de Yiau huldigt dem burlesken Ge- 
scbmacke in seinen JRef/rels faits sur un fächetix h(jis. Eine 
große Anzahl derartiger Nachahmungen finden wir in den 
Studien Toldo's über die burleske Poesie."^) 

Allmählich jedoch stirbt die Burleske aus oder fristet in 



Rons., (EuvreSf p. p. Bhinchemain TU, 402. 
*) Ibd., VT, 87. Bino's und Molza's Oedichfe finden «tcb in den 
Opere biirksche. Londra. 17 Livr. II, 2 Ii u. 223. 

^) Rons-, (Eueres, p. p. Blandicm. M, 2->7. — Frmizc&i^i GedidU 
b^indet skii in den Opere iurl, Livr, JJ, S. 97. 
(Eaores. p, p, Mart^Lav. 11^ 399 ff. 
•) maires, p. p. CoOeiet im. II, mf. 

^) Vianey, BruteambiXU ei les poitet benetgnes {Re». d^Sxst. Utt, 

VlU, 571). 

') La po€9U burl., Grüb:» Z. X3CF, Ä Jl—^B; 215—229; 257—247; 
38i—410. 
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den literarischen Cafes, welche besonders vod üegoiei und 
Bertbelot l^esucht werden, ein elendes Dasein.^) 

Nach dem Aussterben des burlesken Genre vergeht eine 
lange Zeit, ehe wir wieder etwas von italienischem Einflüsse 
auf die franzosiscbe Epik bemerken. £rst in Yoltaire's beideu 
Epen Henri IV und La Fucelle finden sich einige Anlehnungen 
an die italienischen Epiker Dante und Ariost ^) ; manche Züge 
entlehnte er auch, dem 1693 vom Italiener Malmigoati ge- 
dichteten Eny-ico, quarfo.^) 

Auch der größte Epiker des nenDzehnten Jahrhunderts 
in Frankreich, V, Hngo, kannte die €Dmm Comedia* zwar 
nicht gründlich, aber er nennt Dante seinen tdivin maiire*,*) 

4, ItaUenisekerEiiitiiA auf die£rzähliuigiinddeiiBoiiiaii.*) 

Die Quelle des modernen Komans um\ der modernen 
Erzählung ist IJoccaccio's Dccamerone. In seinem Werke 
findet man alle Formen dieser Literaturgattung, welche die 
Geister der Ronaissancezeit bis zum 17, Jahrhundert unter- 
hielten und interessierten. Die Franzosen wurden durch 
Laurent de Premierfaict's Ubersetzung des Boccaccio (14i4j 
mit dem Decamerone bekannt"); doch scheint der Erfolg 
dieser Übersetzung kein großer gewesen /u sein. Denn erst 
als die KoTellen Bandello's, Giraldi's, Poggio's und die Facetieu 

>) Vianey, BrmsomHUe tie., m: Rev. d'mat m. VHl 8, im ff. 
*) Prato. Tre paagi d. Dto. Com. ete„ in: Giom. Ikmt. J, SßOff.; 

Oelsner {Dante in Frkr., S. 34) behauptet jedoch, Volt, hätte sich nie 
mit Dante hemMftigt', vgl. dag. Farineüi's scharfe Kritik von Oelmer's 
Abh.^ im Ginrn. stor. XXfX, S. 142. 
») Hettüer, Gesch., S. 227. 

Farinelli, Giorn. stor. XXIX, 142; Bonxy, Bull. ital. 1902, 
{Ckronique) sagt von F. Hugo: *0n n^<aerait affirma- que V. H, 
cownüt ä fand la Dv). Com. . , . Main il est certain que le grand poite 
franfois noutTiSHait un vrai atltr pour Dante, et quHl arnlf 'Je Vfuscinhle 
de son poemc nne idee claire et rive. Le Furgafoirc et le Paradis n'ont 
pas autant d'affrait pour V. M. que VEnfer, bien qu'il les juge eux aiMsi 
extraordinaires.» 

*) Körting's Geschichte des frz. Romans beschäftigt »ich nicht 
mit QmUenforsehiing. Audi tonti itt dimr Gegenstand nodi wenig be- 
kanddt mrden, 

*) Sachier Birch-H., Getch.f 8, 262, 
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Straparola's erschienen waren ^) . gewann auch die fran- 
zösische Novelle Lebenskraft und errang bald eine der italieni- 
schen Literatur nahezu gleichkommende Stellung iu der No?eUen- 
literatur. 

1536 Yollendetd der Sattler Nicolas aas Troyes eine zwet- 
bändige Sammlung von Novellen, von welchen uns jedoch mst 
der 2. Band (180 NoveUen) unter dem Titel : Le grand Paran- 
gon des nouveUes nouveUes enthalten ist. Der Verfasser benützt 
Yomehmlich Ant. de la Sale, außerdem besonders Boccaccio 
und andere italienische novelUeri, Die Comptes du monde ctvm- 
tureux werden 1655 publiziert; 1657 f. erscheinen Jotfeux 
Dem Des Furiers'; 1565 Teröffentiicht Tahurean seine 
Dialogues, 1572 werden die Diseours non phu nUkmeoHques qm 
diven nnd der Printemps Iver's Terdfientliclit*); 1547 er- 
scheinen die Eropos rusHqws und 1548 die BcUivemmea des 
No§l dtt Fail nnd 1585 die Contes ei dieeours tPEutnjgtü TOn 
demselben ; die MaHn&Bs erscheinen 1585^86 nnd die Apr^ 
dimees 1587 — 88, beide yon Oholidres verfaßt. Die Contes 
amoureux des Flores, nm 1531 Ter5ffentlicht^ sind zum größten 

Teil dem Boccaccio entlehnt, während die 1684 yeröffentlichten 
Fae&ieuies joumies des Chapuis den Notti Strapola's ent- 
nommen sind.^ 

Anch das 17. Jahrhundert hat mehrere solche Samm- 
lungen Ton Erzählungen aufzuweisen: 1603 k Trisor des ri- 
eriaUone; 1646 die Galerie des eurieux; 1668 den Cöurrier fca&kux; 
1695 den Bouffon de la Cour und die Gaquets de VAeeow^ie, 
Diese Angaben sind größtenteils nach Toldo's erstmaliger 
ZusammenstelluDg gemacht.*) Die meisten sind Kähmen- 
eizählungen, gehen also in ihrer Form auf Boccaccio surttck. 

*) Über die UaL Nw, «. Näheres 6«i Wiese -P%re., Oeetk^ 8. 37Sf, 

«) Cf. Koch'8 Z. IV, 274: IX, SSff,, 54ff.; ZDA. XXJ. 445ff.; 
Schnorr H Ärch. VI, ISO Anm,; Herr. Arek. XC, 182; Lieb au, KJämg 
Ediv. II f. S. 90 ff. 

') Toldo, CoHirtbato, S. V u. S. 83 ff., 106 /f. 

*} Contributo, S. Vf. Toldo's Zmammemtellung ist nicht voUetändig, 
£f feMen g, JB. nocft: BdleforteVs B.iei, (prodigieMee) tragiquee eas^ 
iraitei äee esunree itäl. de BandeL F. JB47 («. Verdier^ 8, S60) und 
Henri Philippe de Villiera^ Hecatomyihie (eine Überiragung der JAdtee^ 
hriefe Parabosco% 1536; t. Du Verdier, S, 672). 
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Schwerer, oft sogar unmöglich ist es, festzustellen, ob auch 
der Inhalt der Novellen vom Italienischcu genommen ist, oder 
ob die behandelten Stoffe auf den mittelaltüriichen Anekdoten- 
scbatz des franz. Volkes zurückzuführen sind : viele von ihnen 
sind übrigens Gemeingut aller damaligen Kulturvölker. Von 
den Cent Nouirlles Noftvrllef; gehen mehr als 30 auf italienische 
Quellen zurück ^) ; eine große Anzahl italienischer .NoTellen 
hat ancb Margarete von Navarra in ihren Heptamermi auf- 
genommen.^) Im Grawe? l^«»^^ findet Toldo 87 NoTellen 
denen italienische Quellen zugrunde liegen, die Comptes du 
fmnde aveniureux enthalten 44^), die Joyettx dwia endlich 50 
italienische Novellen,*) 

Dieses Ergebnis von Toldo's UnterSnchnng wurde jedoch 
▼on G. Paris angezweifelt der darauf hinweist, daß eine 
Reihe der von Toldo als italienisch bezeichneten Novellen 
teils in den Fableaux bereits zu finden sden, teils in der 
mündlichen Überliefemng des Volkes schon seit Jahrhunderten 
lebten. So behauptet Paris, die NoTellen des Qrand Porangm 
seien purement fran^ ') , vom Heptameron sagt er, daß der 
itaiientsche Einfluß sich nnr auf die Anlage der Sammlung 
und auf viele Ideen» aber „Uteiarisch" auf keine d^ Er- 
Zählungen erstrecke.^) Ahnlich spricht er von den Jaifeux 



*) Toldo, öonir.^ 8. 1—29. 
■) Ibd., S. 30-82. 
«) Ibd., S. S3-105. 
*) Ibd., s. m—r27. 

») Ihd., S. 12S—ln3. Such.-Birch-Hirschf. , S. HHO bezeichnen 
du Joymx Denis einfach als eine Art Fortsetzung der Fableaux. 

'} La nouv. frang. {Jouru, d. Sav. 1895. nmi-juiu^ 289—303 u. 
3iT—S6t)t Amh Tobler M einmal gesagt: „Toldc^s Venoeiaungen auf 
itoL Vwlnlder {Htrr, Ardt. Bd, 98^ 8, 213) »md tehr oft wenig überzevgend.** 

^ La nau». fr.^ S, 398; Wagner, Mdlin de St-G., 8. 119 da- 
gegen: „In dem Grand Par. wird die it(d. Vberliefening fortgesetzt." 

Ibd., S. Such-Birch-H., Qeach., S. : „Einzelne [No- 
velle)}) stanniit'H (ins litt. Quellen, aus Ariosf , Mdsuccio, G. Cinthio, 
Sdcchetti etc.''. ilorl, Gesch., S. SO sagt, das Hept. erinnere an 
Boccaccio. — Wenn wir bedenken, da^i Le Magon von Marg. be- 
auftragt wurde, dm Decameron gu iibenetzen, so tat woAI anzunehmen, 
daß Sie eine oder andere Neu», ihrer Sammlung aue dem Decamaron 
eiammt 
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Devis^) Doch gibt er am Schlüsse seiner Arbeit den 
italieuischen Einfluß, wenn auch in beschränkterem Grade zu. 
Einen zwingenden Beweis, daß Toldo im Irrtum sei. hat er 
jedoch nach unserer ADsicht sieht geliefert, da ein solcher 
yielleicbt überhaupt nicht zu liefern ist. 

Für die Ubrigeo bei Toldo aufgezählten Noyellensamm- 
lungen ist eine genaue Qaellenuntersuchung bis jetzt nicht 
angestellt worden; aber es ist wahrscheinlich, daß auch hier 
eine ireicbe Ausbeute italienischer Quellen sich ergeben würde. 

Die beiden Hauptwerke Rabelais', der Oarganfna und 
der Pantarjniely stehen auch vielfach unter dem Eiofluflee 
italienischer Dichter und Schriftsteller. Toldo bat sieb ram 
erstenmal mit «lemlich eingebender Genauigkeit darüber ge- 
äußert*) Doch bedarf es, um ein vollständiges Bild dieses 
Einflusses zu geben, noch der Zuhilfenahme einer Anzahl 
anderer Forscher. 

Aus Pttlci'a MargmäB Maggiore nahm fiabelais die Gestalt 
seines Morgan; nach demselben Italiener führt er in seiner 
Genealogie PantagmeFs (Garg. II, 1) 69 Kolosse an, die dem 
Stammbaume des Riesen zur Zierde gereichen.') Femer ent- 
hält die Reise JPaniagruePs Anklänge an Pulci imd Folengo, 
welch letzterer zweimal Ton Rabelais erwähnt wird.*) Das 
Ersiehnngs System, wie es der französische Satiriker 
anibtellt, ist teils seinen eigenen Ideen entsprungen, teils nach 
den Theorien der Renaissance geschaflFen, wobei Castiglione's 
Cortigimw besonders berücksichtigt wird.^) Einfluß der italieni- 
scbcn Kcnaissaiicekultur ist es, wenn H;il>ehiis gaiiz besonders 
das Geiiilii der Eure bcLuul.'^) Die Gesialt des Panurge er- 

') Ihd., 8. 390; Iforf, Geteh., 8, 80: ,ßk erinnern an SaechetH.** 
*) narte itoL ndP eptra dt J^*. in : Herr. ^6 Arth., Bd. 100^ S, lim 

— H7\ Aruould, Esu., S. 465, behauptet, daß ein bestimmter Einflutt 

Italiens auf Ivalielaia sich niclit nachweisen lasse. 

3) Morl, Gesch., S. 77. 

*) Gar^. II, 7; III, 11. Fulcis Morgante wird in Garg. II, 1 
angeführt. 

») Toldo, VarU ital., »n BerrJe An^ C, 119. 

«) Znmbini, 8iudJ d. lett. $tran.; eap. IV, BaheUns, Unsere 
Sfdlr igt anqeführt nae^ dem Beferat über da» But^ im Giom. etor. 
XXIU, 2^2 ff. 



Digitized by Google 



- 33 

innert an den Brunello des I n n a m o r a t o (C. II, 5) und an 
den des Orl. für. (0. III), än den Margutte des Morgante 
Haggiore (0. XIX) und an den Oingar Folengo's (Maccb. 
11).^) Die Anekdote über das Almosengeben findet deb bereite 
bei Fo|^e (G. N. N. XXV); ebenso erinnert an diesen das 
Gelübde im Sturm. F. Oolonna's PcUfilo wird im I. fiuche 
(Kap. 9) des Gargantua erwähnt, und der Sdiluß des 6. Bucbes 
ist nahezu eine wörtliche ÜbersetEung dieses 1499 in Italien 
erschienenen Werkes. Die Abtei Th 61 öme ist beschrieben 
nach dem Vorbilde der Renaissancepaläste ; die liebe der 
Thelemiten war die platonische liebe Petrarca's.^) In den 
RegieruDgstheorien endlich, die er in seiner großen Satire auf- 
stellt, sind Macchiavel und Castiglione seine Quellen. 

Eine Eeihe italienischer Schriftsteller trägt außerdem 
noch zur Bildung Rabelais' bei; er selbst nennt sie uns: 
Poliziano (Hart?. T, 24), Lorenzo Valla (I, 10), Passavaute 
(I, 14), Pontano (1, 19), Alberti (II, 7), Pico della Mirandola 
(II, 18), P. Giovio (V, 31).») 

So konnte selbst dieser sonst so unabhängige Geist sich 
dem Einflüsse der italienischen Literatur nicht entziehen, viel- 
mehr erwuchsen ihm seine besten Ideen aus dem Studium der 
italienischen Dichter und Schriftsteller. Mit Recht hat Phil. 
Ohasles einmal gesagt, daß Rabelais die Elemente seiner 
^»großen Ironie** hauptsächlich in Italien sammelte.') 



Liizio*8 Spiyolature Folenghiane, Bergamo , 1HU7^ m xeüehtn 
tin Kapitel vber die Kaehahm. Fol*8 bei Babeka$ handeiif komte nicht 
benüUt werden; vgl Toldo, l. c, S. 124. 
«) Rabelais, Garg. IV, 1H m. W. 

■») Söll h oft . Icnseo, Le ä« livre de MabelaiSj etc, {Hev. d'Miat. 
litt, mta III, (H^Hff.). 

*) Tokio, /. c, 8. 137; ferner das Referat v. Zumhini's tiiudj in 
dem Gior. stor. XXIII, S. 292 (f., wa «ooÄ AriosVs Insel der Älcina 
und BemVs rtfaeimento deW Orl. iwnam. ai» Quellen angeführt «erden, 

*) Lanson, .Hiat, 8, 354, netmt analer den hi$her erwt^nten For- 
bUdem noch Coccaie und Ärcfiu. Das VerhäUnUt det Ereteren zu Bab, 
wird untermuht von Loiort e- Kandi in den »ümorisfi' [Left. stran. 
Palermo. lUOl. .7». serin, S. IT^^ff'A: der Artikel ist sehr allgemein ge- 
lullten; vgl. Krit. desHelben in dem Bull. it. 1901. I, iil7. 

•) KtadeH, S. 446. 
Hftncheuer Beitrüge z. romauiscUea u. «ngL PhUologie. XXXIV. 3 
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Im 17. Julirliiiudert sind außer den bereits erwälmten 
Novellensammlungen noch Lafontaine's Coniesj eigentlich nur 
Novellen in Vers form, zu neDiicn. Ihre Quellen sind zuna 
großen Teil in Italien zu suchen.') 

A. Rpsnuer hat allerdings die Quellen sämtlicher Conies 
in der J jatoui.nne-Auseabe der Grands Krnrains eingeliend 
untersucht uud fesigestelii, doch fehlt bei ihm eine übersicht- 
liche Zusammeustelluug der Ergebnisse, die wir nun hier 
geben wollen. 

I. Teil der Gontes: 

Ck>nte 1 = Ario8t, Orl. f., Canto XXVIII, 4£ 
„ 2 = Bocc, Dec, Giorn. III, 7. 
j> 3 = „ VII, 7. 

„ 11 = Candelaio (letzte Szenen). 

n. Teil: 
Gonte I = Boca, Dec. VIII, 8. 



» 


3 = 


ft 


»» 


IX, 6. 


V 


4 = 


V 


if 


III, 2. 


f1 


5 = 


t» 


ff 


II, ä. 


n 


7 — 


» 


ff 


Vn, 5, 8 u. 9, 


w 


8 — 


1» 


ff 


II, 10. 


M 


9 = 


ff 


ff 


VIII, 1. 


»> 


13 = 


ff 


ff 


I, 2 (oder aus den Diporti des 










Parabosco). 


M 


14 = 


Bocc., Dec. U, 7. 




15 =: 




?) 


IV, 2. 




16 r= 




ff 


III, 1. 



ni. Teil: 

Gonte 4 *«> Orl. für., G. XLUI, 17 ff. 

') Bekannt ist ja Lafontaittr's Vorliehe für die itai. Dichtet; welche 
er in fönenden an den Bischof von Soissons gerichteten Versen zum 
Äusdrudt bringt: 

•Je cMrw VÄriottef et feetime le TVwse; 

FItm de Machianelf tnhU de Baeeacey 

Ten parle $i souvent qu'on en est itotirdi; 

Ten Iis qni mnt du Nord et Qwi 8ont du Midi.» 
(Gt-. JScr. IX, Vers TT-^SO.) 



Digitized by Google 



— 36 — 



CoDte 5 = Eocc, Dec. V, 9. 
„ 13 = ürl. für., C. XLIII, 67 ff. 

IV. Teil: 

Conte 6 = Bocc.y Dec. III, 8. 

7 — TX 9 

8 = Pecorone, Giora. i, 2. 

9 -« Bocc, Dec. III, 10. 
10 = „ „ IX, 10. 
16 ^ „ „ III, 5. 
16 = Bagionamenti deil' Aretino, Qioiu. I, 1. 



19 

n 
ft 

17 

n 



V. Teil: 

Conte 3 » Bocc., Dec. III, 3. 
f, 7 ^ NoTella piacevolissima des Maccbiavel. 

Von den 64 Erzählungen des großen Dichters sind also 
nicht weniger als 27 auf eine italienische Quelle zurück- 
zuführen. 

Als eine Fortsetzung des Bitterromans haben vir den 
Schaferroman zu betrachteui welcher besonders in der ersten 
Hälfte des 17. Jahrhunderts in Erankreich in Blüte stand. 
Sannazaro aus Neapel schuf dieses Genre mit seiner Arcadia 
(1489 — 1495). Spanien entwickelte es weiter und übertraf 
die Arkadia mit Montemayor's Diana 1560; von Spanien aus 
gelangte diese Dicbtungsart sodann nach Frankreich. Indessen 
macht sich auch manchmal ein direkter Einfluß Italiens 
geltend, wie z. B. bei Honore d'ürfe. Die Quellen seiner 
Astrie sind m Saimazaro's Arcadia^ in Tasso^s Aminia uod in 
Guarini's ruMor ßdo zu suchen.^) Birch-Hirschfeld bemißt 
den italienischen Einfluß auf d'ürfe sehr hoch, wenn er sagt; 
„Neben den spanischen Mustern sind es die Erzeugnisse der 
italienischen Schäferdichtung, »itu^Mi d'ürfe für seine Schöpf- 
ungen am meisten zu verdanken liat. Die Vereinigung mittel- 
alterücher, antiker und italienischer Biidungsbestandteile 



>} Laiiso n, Mi$t, S, 369 u. 370. 

3« 
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machte das Werk zu einem Liebliugsbuch der Zeitgenossen, 
deren Stimmucgen und Lebensideale es aussprach.'' ') 

Während das Schäferspiel iiir die ersten Jahrzehnte des 
17. JahrhimdertB sich eine hervorragende Stelle im dramati- 
schen Genre erranf)^ und bis in die Mitte desselben Jahrhonderts 
steh auf der Bühue erhielt, ward dem SchUferroman eine viel 
kürzere Lebensdauer zuteil. Bald nach dem Erscheinen der 
Aairee wandte sich die Mode dem historischen, und später 
dem mehr realistischen Roman ä la Pritieesse de (Mue zu; 
andererseits Terfiel in Italien die Prosaerzählung nach Art der 
Arcadia, ohne daß ein nenee Genre an ihre Stelle getreteo 
wäre ; daher hört mit der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts 
der Einfluß Italiens auf diesem Gebiete auf.*) Nur wenige 
französische Erzähler des 18. Jahrhunderts wenden ihre Blicke 
dorthin. Montesquieu*) schreibt seine LeUrea pvwines nach 
dem Vorbilde G. P. Marana's Vespioraiore tureo e le dt lui 
relaxioni segreie alia Porta ottommm^ T&P^ d'AuInoy nach dem- 
selben Muster ihren fVittor ^farmJt^i^n.^) 

Der komisclie Koman der Franzosen bat seinen ürsprunf; 
in Spanien, wo Lazarillo de Tormes, 1553, die glänz nde 
Reihe der noielas picnresca> eröfiiiete. AI) und zu jedoch 
scheinen sich auch italienische EmHiisse bemerkbar zu machen; 
so geht in Cyrano de JBergerac'a IJtsfonr rnmitpfr des Etats et 
Emyßires de la Linie, 165G oder 1659, und desselben Ver- 
fassers ITistotre romique des Etats du Sole/I, 1662, die Idee 
der Mood- und Sonnenreise auf Dante und Ariost zurück.^) 



») Sucb.-B.-Hirscbf., GegcJt., S. 372. 

*) Nach Lintilhac {Hut, 8. 1140) hex&tzm in der 2. Hälfte des 
XT* Jakrh,t der Märehendiehiar Ferraidt und die »ehriftBtellemdm JDamen 
au$ dem GeseHtchaftskreise der Marquise de Latnbert die von J, Jjowfeau 

1560 übersetzten Fdcftiemen Xuif^ den Strnparoln. 

*) Wiesc-P<*rc., Gtarh.. S. 470. Mnr,nni {lO-i^-pm) leHc drei 
Jahn in Paris »ikI Ubiisetztr seihst sein Herk iv^t Franz. Siehe auch 
Toldo: Les Lettrati jiersatwi et l Eupion de Mar. {Gior. stor., Bd. XXIX, 
S. 47 -Alt]. 

*) Oarm. et Hätz f.« Le 16* 8, 64 «. Anm, 5, 
*) Körting, Gesch. d, frs. Jtom., Bi. II, Kap, VII; Hooncher 
{Fahrten nach Mond und Sonne in d. frs. Lit des 17. Jhrh*8) g^ft dkse 
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5. ElttfinJI Italiens auf das franz. Theater, 
I. ItalieniBche Schauspieler in Frankreieh. 

Der Einfiuß der italieDischen 8chauspipl»>r auf dio fran- 
zösische Bühne kaun nicht hoch e^eriug aDgeschiageii werden; 
daher ist er auch schon von einer groBen Anzalil von T^iterar- 
historikern einer eingehenden Untersuchung gewürdigt worden^ 
Freilich ist es oft geradezu unmöglich, diesen Einfluß, soweit 
er die bloße Kunst des Schauspielers betrifft, festzustellen, 
da wir hierüber für die italienische Bühne des 16. u, 17. Jahr- 
hunderts nur spärliche für die französische überhaupt keine 
schriftlichen AufzeichDungen besitzen. 

Qewöhnlich bezeichnen die Literarhistoriker als Datnm 
des ersten Aaftretens italienischer Schauspieler in Paris das 
Jahr 167Xy so z. B. Lucas, Gampardon, Baschet, JulleriUe; 
D'Ancona schwankt zwischen 1670 und 1671; Bigal nimmt 
1673 an. Fest gibt als Datum das „Ende des 16. Jahr- 
hunderts^ an. Es ist jedoch wahrscheinlich , daß bereits 
früher schon ital. Wandertruppen in Paris gespielt haben. 
Wir wissen, daß solche Truppen wiederholt vor 1571 einen 



Quelknfr, nicht Nach Bengeteo^ Biblwgr, Volt T, 440, geht VoUaire^a 
Süerom^u in seiner Idee auf Oyran&e beiden JZomane, also tndtreX^ 

ültf it. Einfl. zurück. 

') Hierher gehören vor allem die Sccnarii üherardi's, 1694, 
/6'f'7 und 1700 erschienen; ihnen gingen voram die weniger hedentenden 
Scenarii vnn Flam. Smla und Dom. Biancolelli, hekanni unter dem 
Namen Dominique J. Für die Zeit von lo'iO — ist Dorefa Muse 
hietonque {3 voU.; neue Au»g, F. 1857. 4 vole.) vfichtig, Mne (ntefakrlieM 
hitieahe Bibltogrofhie über dae ital Theater in Pari» findet eich hei 
Klingler, Die Com.- Ital, S. U*ff\ Doch vermisse ich folg. für diesen 
Gegenstand in Betracht kommenden, wichtigen Werke: Eht rt, Eni- 
iri<Mung.Hgesrh, S. !'."?ff\: liuons, Jfisf.. III. I'i7 — !(jS; Fournier, 
Wiriefes hisl. tt IUI. V, 09//.: D Aiieooa, Dell. orig. IT. i'^öff.; 
.luUeville, Les comediem fr., p.OTff.; Fest, Der milts glor. {Miittch. 
Arifr.) S.4S; Riga), Le Th. fr. omni la piriode eUm., S. Iff. Ver^ 
einest sieht El i n gle r mit sHnem Lc^ von Sand* 9 Matqttes etBouffon», 
dessen hiegr, Teil jedodt au^ von ihm als wnzuiveriässig bezeiehnet wird 
(f. 8. 21, Aam. 2). 
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Huf nach Frankreich erhielten, und bei einer solchen Ge- 
legenheit mögen sie wohl auch die Hauptstadt des Landes 
betreten haben. Ebert hält es nicht für unmöglichi daß die 
geistlichen Komödien der Königin ron Navarra (gestorben 
1649) durch italienuche Komödianten gespielt wurden.^) Von 
lYautmann wissen wir, daß bereits im Jahre 1496 italienische 
Schauspieler sich nach Frankreich „zerstreut** hatten.*) Proelss 
verlegt ebenfalls das erste Erscheinen derselben in Frankreich 
in das Ende des 15. Jahrhunderts *) und Birch-Hirschfeld 
datiert es, allerdings ohne Quellenangabe, von 1486 an.*) 
Lotheissen endlich nimmt das Jahr 1533 an, in dem be- 
kanntlich die italienischen Komödianten zu Lyon die (Mmdria 
Bibbiena's aufführten.^) 

Von 1671 an liDclen sich solche Wandertruppen beständig 
in der französischen Hauptstadt, (xauassa war der Direktor 
der ersten Gesellschaft; gleichzeitig mil dieser wirkten noch 
zwei andere, von denen wir nichts Näheres wnsseu.' ) Als 
Jleiiirieh ITL 1576 eiue Versanindting der Reichsstände nach 
Blois t iitbot. hid er. um sie zu unterhalten, an seinen dortigen 
Hof die ])erülimte italienische Sehauspioler*?esellsc]iaft der 
Comici gelosi, welche er auf seiner Keise nach Ober- 
italien kennen gelernt hatte.') Diese spielten so Tortreüiich, 



*) Enttcicklungsgesch.^ S. l^iü^ Anm. 184. Laur, Mary., S. oO:i, 
uwi/f dasselbe tu bäichten. 

*) Itäl. SchauBpUUr, 8. Die heir. SteUe Umtei: „Am 5. Fdmuir 

149f> schrieb Herzog Ercole von Ferrara an Franz von Gonzaga, daß 
ilic S' Jfauftpieler, wdche terenzinischc imd i)Ianlini8che Stücke an seinem 
Hofe i/esptelt hätten, nach rtUer TInrrn Läitdemt besondere nach Äeapcl 
und Frankreich sich zerstreut hätten.^ 

*) Proelss, GeHch., Bd. I, Halbbd. II, S. 98, in, löO; Bd. 11, 
HaUM, 7, S. S. 

*) Suchier und Birch>H., 6««cft., S. 357. 

*) Gesch. T, 26ö. 

**) A'wr bei Haschet mrUhnt, l. c, 8, 3U. 

') Moland, Molih-c et In com. it. V Aufl., S. 38; Lotheissen-. 
Gesch., I, 26ii\ Xolhuc e Solerti, Viagyio di Enr. Ifl {Giorn. stor. 
Bd. XVn, ISyff. und 4.16 f.); d'Ancoua, Varietä st. e lett.^ ^» serie, 
hesdiäftigt «tcA hawpU. mit der inneren Genhu^ dieser Truppe; 
Proelss (Z, i. 2&), Morf {GesOt. 197) und Klinsrler (Die Cmn.-B., 
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daß „Sie mehr Zulauf hatten, als di" vier besten Prediger 
zusammengenommen".') Weitere Gesellschaften waren die 
IMeli'), unter dem berühmten Direktor und Theaterdichter 
E. G. Audreini. wi'lche von Bauchet die nviUres des mmtres de 
Molicre genannt werden.^) Das berühmteste weibliche Mitglied 
dieser Truppe war Isabella d' Andreini, welche man mit der 
laabella im Orl. für. verglich. 1584 spielte Fabricio de For- 
naiis^), 1600 kamen die Gelosi abermals, jet/t uater Flam. 
Scala, welchem später ein Saal im Palais Bourbon znr Ver- 
ffigung gestellt wurde. 

Alle diese Truppen erfreuten sich unvermindert des größten 
Beifalls, waren ihre Mitglieder doch wirkliebe Künstler und den 
franz. Schauspielern weit überlegen. In Frankreich wurden 
außerdem die Frauenrollen noch von jungen Burschen gespielt, 
während bei den Italienern auch Frauen die Btthne betraten 
und die Zuschauer durch den Glanz ihrer Schönheit und 
durch ihr anmutiges Spiel blendeten.^) Die italienische 
Sprache war dabei kein Hindernis, da das Spiel der Komö- 
dianten so deutlich und lebendig war, daß auch der italieni- 
schen Sprache nicht mächtige Zuschauer das Stück verstehen 
konnten.®) Vielleicht wurden sie auch vor dem Beginn der 
Vorstellung mit dem kurzen Inhalt des betr. Stückes bekannt 
gemacht. Dieses war immer ganz im Charakter der commedia 
delV (üir aulgebaut: Liebesintrigucu, Eotführungeu oder Ver- 
wechslungen, dabei TIbertreibuugen einzelner Charakterzüge, 
wie Prahlerei, Geiz, Furchtsamkeit etc. Daneben aber ver- 



8. Iff'.) nennen das Jahr wo die Odofti bereits von Bfoi« naek 

JParis gezogen waren. 

Morf, GescÄ., lOT; äJinlich Kuth, Gesch. II, 493. 

*) Nähan» iiber dte FedeH Hehe: Swüacqua, Anänim e la com|>. 
dei Fed^ (Gwm. at, M, XXin, 76). 

*) Im com., 8. 33i; über <K« weUeren Schicksale dieser JVdeli $. 
Parfaict Hhf. du Theätre fr. TTT, 236 f., ebenso in ihrer Hist. du 
Theätre Hai (P. l/o V), welche mich TUingler [Die Com.-ltaL S. 19) ein 
vollst. Plagiat der handschriftl. Aufzeichnungen, Qumktte's sind. 

*) Proelss. Gesch. II. 1, S. JO. 

*) Lotheissen, Gesch., I, 206, 

Ein großer Teil der besseren Pariser QtseUsckafttkreise verstand 
damals das Italienische gelang. 
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nachlässigten sie auch die commedia cnidäa nicht, welche sich 
jedoch nie einbürgern koiiiite, da sie für denjenigen, welcher 
des Italienischen nicht mächtig war, unverst^iu llich sein mnßte. 

Der Eiöflnß der italienischen BühnenkUiibüer wirkte wohl 
zunächst auf die französischen Schauspieler ; diese hatten kein© 
andere Tradition, als das künsüerisch wertlose Spiel der 
Jinsochiene und der Confrercs de Ja Pafi.^mn. Die Kunst der 
Italiener, die von Xatur aus schon zu Schauspielern j[<eboren 
sind, und bei denen ständige Theater sich an den Fürsten- 
böfen schon seit Beginn des 15. Jahrhunderts befanden, wo 
sich die Kunst von Vater auf Sohn Teierbtei mußte für die 
französischen Kollegen eine Offenbarung sein. Sie werden 
zunächst versucht haben, ihr Gebärdenspiel, ihr für die Bühne 
berechnetes Kostüm, ihre Art des Vortrages und der Be- 
wegungen nachzuahmen. 

Dann ging man daran, einzelue Rollen, die auf der 
italienischen Bühne immer wiederkehrten und stets den Bei- 
fall der Pariser fanden, anf ihr eigenes Theater zn übertragen, 
endlich aber übersetzte man eine Beihe von italienischen 
8tUcken oder ahmte sie nach, um mit den Italienern kon- 
kurrieren zu können. So lassen sich zweifelsohne die in der 
zweiten HSlfte des 16. und in der ersten Hälfte des 17. Jahr* 
hunderte in Paris erschienenen Übersetzungen, besonders die* 
jenigen von Larivey auf diese Entwicklung des ital. Einflosses 
zurückführen.^) 

Von den typischen BoUen, die in der eommedia deW arte 
gebiäachlich waren, ging vor allem die des großsprecherischen 
Soldaten auf die französische Bühne über. Fest, welcher 
unter Benutzung der einschlägigen Literatur die Geschichte des 
miles gloriosns bis auf Molidre's Zeit untersucht hat, betont 
liierbei zu sehr den antiken Kiufluß auf Kosten des italieni- 
sciiLü.''') Er übersieht, dali vor Kugmc (der ersten französischen 
Komödie) bereits ein italienisches Lustspiel ins Französische 
übersetzt wurde, welches den prahlerischen Soldaten aufzu- 
weisen hat. Es sind dies die Ingannati Giglio's, 1531 



') Pro eis 9, Gesch. Bd. II, Ilalbbd. I, 26. 
*) Der mü, glor. in d. frz. LiU^^ pasi. 
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erschienen und 1643 übersetzt '), nicht zu verwechseln mit 
den lugannati Secchi's. c. 1551. Wuun Fest ferner be- 
haiiptet, daß Greviu bei der Zeichnung des Ponfhalronr den 
antiken »mihsv im Auge hatte, so müssen wir auf die 
ueuisteii i:''or.schuiigeD Toldo's hinweisen, welcher zeigt, daß 
Grevin's (Quellen neben der erwähnten Ubersetzung der In- 
(jannati nur noch FAnjine und die Trt'son'ire, also keine an- 
tiken Lustspiele wnreD. Anderersrits ist nicht unmöp^lich, 
dal:} der Rodomonte des Ori für. dem französischou Dichter 
vorschwebte, da er aus diesem Epos die beiden Au- 
fangsverse des zweiten Gesanges anführt (Akt II, Szene 3). 
Auch IL Belleau's (.'apitainr Bodomont steht, nach Fest^ 
unter klassischem Einfluß; demgegenüber ist jedoch einsni- 
wenden, daß der Name <Rodomonty an das Epos des Ariost 
denken läßt» welches damals bereits in frauzosisclier Über* 
satstmg in mehreren Auflagen erschienen war. Toldo erinnert 
daran, daß die Szene, wo Kodomont erscheint, eine auffallende 
Älmlichkeit mit einer Stelle im Orl für, (XLYI, 101) habe.'^ 
. Dafi überhaupt mit dem Namen ßodomont nicht allein 
die Idee eines großsprecherischen Soldaten, sondern auch 
die des Ariost'scben Helden yerknüpft war, beweisen die 
Vene einer 1682 erschienenen, dem Gros Guillaume zage« 
echiiebeBen Satire, worin dieser Volkskomiker yon den Cfour- 
tisans sagt: 

font les Tt odom oti fs , ks Rogers, Ics Bravaches, 
Iis arhorisercmt quaire oh cinq rrns pmnarhes 
Au feste sourcilkux (Vun ckapeau de com 
Et ri'ont pas dans la pocJie un demy quart d'escni,*^) 



^) Toldo, La com. de la Ren, {Rev, d^Hitt litt. 18UT, S. 379). 
Der Schöpfer der Holle des <matamoros» der comm. deW arte ist Silvio 
J'^orilU, tcelcfier sich urkundUrh erst w benannt r '.<?. Stiefel, 

im: ZfSp. Bd. 2fK Jter. u. Tief, S. ,3o). Sein Sohn war der berühmte 
SchauHpieier Tiberio FwriUi, langjähriger Darsteller des Scaranmrcio, 
wdeher vitüeiekt den inaiamoro§ ttoeh Dratikr. varpflangte (t. Klin g 1 e r , 
l c, 8. 113), 

*) La com. de la Ben, (Rev. d'Si$i, HU. 1898^ 8. 556), 

») Ibd., S. ößi. 

Bei Fest, l. S, 72, in anderem Zusammenhange zitiert. 
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Moliere ließ den traditionellen Capitaine fallen, behielt 
aber einige seiner Züge iu verfeinerter Gestalt bei.') Der 
Grund, warum er diese Figur nicht vollständig beibehielt, 
während er doch eine Reihe anderer komischer Typen der 
comm. delV arte herüi^eniaLm, scheint mir ein ganz äußer- 
licher zu sein. Die italienischen Schauspieler verbannten bereits 
vor der Mitte des 17. Jahrhunderts den Capitano von ihrer 
Bühne und ersetzten ihn durch andere Oharakterligun n. 
die allerdings mehr oder minder mit jenem verwandt waren.-) 
infolgedessen verschwand er auch bald von der französischen 
Bühne, oder fristete dort nur noch ein kümmerliches Dasein.*') 
Denn man muß stets im Ange behalten, daß, wie Moliere, 
ebenso die späteren Lustspieldicbter bei den Italienern in 
die Schule gingen, und, wie wir sehen werden^ für sie sogar 
ihre firstUngsstücke schrieben. 

Von weiteren Typen ging auf das französische Theater 
der Pedant über, welcher zuerst durch den Cleandro der Suppo- 
s'i/i (übers. 1545) in Frankreich Eingang fand. Im Laqmin 
Larivey's, einer Ubersetzung aus dem Italienischen, findet 
sich ebenfalls ein pedantischer Professor. Die Amme in 
ihrer wichtigen Bolle ist nach Fournel eine Schöpfung des 
itaUenischen Renaissancelustspiels.^) Durch die hal/ia in Ariost's 
Suppositi wurde sie den Franzosen bekannt. Der Einfluß 
des Altertums auf den vcUet ist allerdings unbestreitbar, aber 
es wirkt auch italienischer Einfluß mit*) In den EdtahiSf der 
Hauptsache nach einer Nachahmung der JngannaHf also eines 
italienischen Lustspiels, tritt uns bereits der Typus des Dieners 
des 17. Jahrhunderts entgegen dilurS, heau parhur, äbondant 
en provei'hes, ckeviUe ouvriere de VaUion*^ Die ersten Diener 
Moliöre's, hauptsächlich Hascarille im ^(ourdi, zeigen Tomehm- 
lich italienischen Einfluß, desgleichen die tou Eegnard, der 



Fest, Der mü, glor., S. 122, 
*) Selon die »eenari des Flam. Scala {1611) /tabe» kdnen Kapitä 
aufguumsen; t^miwvemg die deB Dominique u. des Qherardi, 

') Fest, Der tnile» glor., S. 123. 

*) Fournel, U Th. AU 17' & lU, 

») Ihd., R 117. 
«) Ibd., S. 117. 
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sich ja selbst an den Italieuern heranbildete.') Lucas -j zählt 
noch weitere Typen auf, die MoUöre der connti. deW arte entlehnt 
habe, z. B. den Pantalon ulen Arnolplie des Mol.), den 
Docteur (Metaphrastc und Pancrace), den Arlequin. 
den Pierrot, welcher die Rolle des Arlequin spielt, 
den Mezzetiu (Gros liene und Covielie), den Scara- 
muccio (Scanimouche). Fouruel nennt dagegen nur Mm- 
carille, Sganarrl/r, M( fnphmsfp und MnrpJnjsim, den JJodcnr. den 
Mpx'xetin oder Lcmtlru, als Typen, deren Vorbilder auf der 
italienischen Biüme zu suchen seien. "^l 

Es erübrigt noch, das {Schicksal der italienischen Schau- 
spieler in Paris bis zu ihrem endgültigen Yersckwinden zu 
verfolgen. 

19ach dem Tode Moli^re's nahmen ihr Einfluß und ihr An- 
sehen etwas ab. Der Grund davon lag darin, daß ihre Schau- 
spielkunst keine Entwicklung aufzuweisen hatte die Steg- 
reifkomödie wurde nach einem konventionellen ca^^^ixu gespielt '^), 
die Handlung blieb im großen und ganzen dieselbe, nur die 
Bollen änderten sieh ab und zu. Außerdem hatten die Fran- 
zosen jetzt ein eigenes, unübertreffliches, abwechslungsreiches 
liustspielrepertoire in Moliöre's Meisterwerken. Trotzdem aber 
geben die itai. Künstler seit 1680, wo sie das Hotel de Bour- 
gogne beziehen, täglich Vorstellungen. Von 1682 spielen sie 
auch rein französische Stücke in französischer Sprache, nach- 
dem schon seit einem ganzen Jahrhundert häufig längere Stellen 
in französischer Sprache in ihren Stücken Yorkamen.*) Damit 



1) ^. 119. 

*) But, phil. If 1S8, Seme Qu^ «eAetii^ aUerdings der umuver- 
lämge C^amfovi gewesen zu tein. 

*) Fournel, c. S. 134; UorL Gesch. {S. 19T), tagt ««Är allge- 
mein : y Diese italienischen Truppen haben tiefe . . . Spuren" z>'r>(rkgelas8en ; 
Sehne (frans. Molihe (S. rählt die einzelnen Typen der ital. Com. 
auf, imprkht aber nur ihr Verhältnis zu Moliere. 

*) Despois, Mist, du th.fr., S, öUf.; Fest, Der mil. glor., S. öS. 
■ *) Über die DareUUvng «nd ImprtmmUion s. blonden AWoUe, Le 
mätre de Tabarin (Le mande dram. J835. J, S. 361f,). Beiz gibt 
ßhchlichericeise in seiner Lift. c&mp. {S, 56) oU Titel dieter Arbeit an : 
Hiet. de hl (ont. ifnJ. cn Fnniee. 

•) Klingle r, Com.-Ital., 6, VI ff'. 
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fäügt für dieComici italiani eine Töllig neue Epoche an, 
die sich dann durch das ganze aclitzehnte .lahrhundert hinaus- 
zieht; man kann sodann ihre Bühne als eine national-fran- 
zösische hezeichuen. 

Auch als solche wußte sie das Interesse der Fran/o^jen 
ganz besonders zu fesseln, indem sie es sich zur Aufgabe 
machte, bald aktuelle Ereignisse. iSkandalgeschichten aus der 
Pariser Gresellschaft, bald Parodien berühmter Theaterstücke 
und Opern auf die Bühne zu bringen.^) 

In der Parodie sind sie unübertrefflich: Götter und 
Menschen, Meisterwerke, wie der CVV/ (1682) des groß(Mi Oop» 
neille, alles fällt ihrem Spotte anheim.*^) „In viel weiterem 
Umfange als die Tragödie wird die Oper parodiert: die Par- 
titur LnlU's, die Libretti Quinault's, . . . P^court's Tänze und 
der lärmende, prangende, szenische Apparat, den man dort 
entfaltete, Musik, Tanz, Spektakel! Das gibt Augen- und 
Ohrenweide die Fülle. *) Man kann geradezu sagen, daß die 
Italiener dieses ffenre begründeten, da es vor ihnen außer 
Donneau*s tLa Cocue imaginairei» (1660) wohl nur wenige 
Pacodien gegeben haben mag. Noch unzweifelhafter gebührt 
ihnen das Verdienst, das Vau deTille und die komische 
Oper geschaffen zu haben. 

Sobald die Musik der Lulli'schen Opern im Volke be- 
kannt zu werden begann, bemächtigten sich die findigen 
Italiener einiger besondere beliebter Arien, trersahen sie mit 
parodierenden, oder derbhumoristischen Texten und flochten 
sie in ihre Possen und Lustspiele. Damit ist das Vaudeville 
schon geschaffen. Bald schrieb man anstatt der den ernsten 
Opern entlehnten Musik eigene Partituren und es entstand so 
die Operette. Favart, der bei deu Italienern sich heranbildete, 
hciL die erste derartige Operette geschrieben; auf der Bühne 
der Coniici italiani fand diese neue, schnell beliebt ge- 
wordene Gattung ausgezeichnete Darstellung. 

1697 wurde die ( unKfiic italienne unterdrückt wegen der 

*) P. d'Estree, Let orig. de kt Revue au thfatre {Betr. d^JKtt. 

m. um. vni 2.u—2so^. 

Rlingler, /. t'., S. 179 ff; Despois Le th. fr^ 8. 65. 
*) KlingUr, l. c, ö\ 183. 
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Aufführung der Faussc Prudc, in welcher maü M'^^ de Main- 
tenon leicht erkennen konnte^); erst 1716, als der Regent 
an der Spitze des Staates stand, durften sie wieder zurück- 
kehren. Während der Zeit ihrer VerbanniinGr wurde das 
Theätre de la Foire sfegründet, mit welchem sich die 
Italiener später (1762) vt rödimolzen erst mit Beginn der 
Revolution verließen sie für immer die Seinestadt; 1793 wurde 
ihr Theater 'zur Ojwra comhpic nafional^ aus der daun lÖlO 
die heutige Op6ra comique hervorgiDg. 

n. Die Tragödie. 

Seit dem 15. Jahrlmndert begunnen die Italiener, sich 
eine eigene Tragödie nach den regelmäßigen Formen der 
antiken dramatischen Kunst zu schaffen. Auf Trissino's 
Sophanisbe folgte die Eosmunda und der Oresie Buccellai's, die 
TitUm Martelli's und die neun Thxgödim Giraldi Cintluo% von 
denen zwei Didone und Cleopatra betitelt sind. Diese 
neue Kunst Italiens konnte in Frankreich nicht unbeachtet 
bleiben und unter der doppelten Beeinflussung durch Italien 
und Grriechenland treten um die Mitte des 16. Jahrhunderts 
die Jünger des Humanismus mit dem Bestreben hervor, eine 
dramatische Dichtung zu Bchaffen, die in heimischer Sprache 
den großen Mustern des Altertums und Italiens nacheiferte. 
Bereits hatte Quioziauo Stoa, der Erzieher Frau/; 1., eine 
Anzalil von Stücken geschrieben, deren StoÜ'e der römischen 
Geschichte entlehnt, und dereu Vürbüder griechische Tra- 
gödien waren. ^) Alaiuanui, der eigentliche Vertreter der 



*j Ueüpoiä, Le theätre fr., S. Ö5. Ein GettUilde von Watteau, 
Le d^port de$ €omtdien$ UaiMm {im 17J8 gmuuM^ verewigt diete» denh- 
würdige Mreignie. Eine B^odtikHon dieeee BiÜee findet tieft in der 
IM.'Qeaeh. von Suehier und fiirch-HirscJif., 8* ölSf, und Im 
Klingler, l. c, S. IS. 

*) Wie populär die ital. KdodkUanfen noch int i^. Jahrh. umreit, 
beweist iL ar in o n t e 1 *s Klayc, (hi/J die "JjSguisementti'* der ital. Srhan- 
spieler die Werke des yrofJen Moliere in Vergeeeenheit brächten {8. 
E. Charles La com. fr., S. 5). 

*) Darmetteter et H«tzf., Le 16* 8. 165, Aento Birch- 
Hirtchf., GetefttcAfe der frang, IM., 92 f. 
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italienisdien Literatur am Hofe Franz' I., bearbeitete die 
AntigODe in italienischer Spraciio^ die dann zuerst in Frank- 
reich gedruckt wurde.') Italienische Schauspieler führten, 
wie wir bereits gehört haben, lateinische und italienische 
Tragödien am Ende des 16. Jahrhunderts in Frankreich auf. 
Bald wurden itaHenische Übersetzungen antiker Tragödien an 
den Hof gebracht. In einer solchen Zeit entstanden Jodelle 'a 
zwei Tragödien C16opd.tr e und Didon. Der Binflnß 
Seneea's ist unverkennbar*}; aber auch die Italiener dienten 
ihm als Vorbilder. Amould hfilt es ftlr gewifi, — beweist 
es allerdings nicht — daß der franz. Dichter die gleich- 
namigen Stücke Cinthio's kannte. *) Auch Lemult ist der- 
selben Ansicht. Er sagt: *Cest ä Omtio q^ü s^adressa, Ei 
les Premiers pas de la Muse franrauie sur la sehie iragique furent 
tjuidf'S . . . par un poele italien.**^) Doch ist diese Behauptung bis 
jetzt nicht bewiesen worden. Ri^al leugnet jede Abhängigkeit 
der Jodelie'schen U i d o 11 vom deichnamigen ital. Trauerspiel, 
tili dieses viel weniger klassisclu n Geist in sich tragest; über 
die C/to/' '/// äußert er sich ül)eihaiipt nicht. Böhm*) ver- 
mutet. daH Kigal vielleicht auf Uruüd einer von ihm zitierten 
Stelle bei Du Verdier') auf die Möglichkeit eines Abhängigkeits- 
verhältnisses der beiden fran/.ös. Stücke von G. Cinthio ge- 
kommen sei. Nach Fried rieh *s Untersuchungen über die 
Didodramen ist eine Benützung von Dolce's Didoue seitens 
Jodelle ebenfalls ausgeschlossen.^} 

Birch-Hirschfeld erwähot bei Jodelle's Tragödien 
überhaupt keinen italienischen Einfluß.^) Morf gibt als Yor- 

'j Darm est. et Hatzf. , Le 16 1 siech, S. 155. 

Siehe darrVyf'r <lir f;rvnflUche Arbeit Böhrn'n f Der Einff. Srncca'ü), 
icoseWsf u't itar JAteraturangahm über Seneea's Einfiuli auf die ersten 
franz, Tragödien »ich finden, 

') £MKtt9, 8, 

*) Drame^ S. 19. 

^) Le ^£ätre fr. aomi la pir. elon.» 8. 271, Anm. 

•) FÄnflufi Seneea's 8. 71; Böhm yiht als HaupfqudU der CUopätre 

die Antoniusbiographie von Phiftireh an (ibd . S. 7';\ 

') Bibliothefpw. S. •J86: vgl. Böhm, S. 74 «. Anm, 
*) Z>?> I >vli><h-amen, S. 45: vgl. Höhiu, ibd., S. 47. 
*j Sucliiur und ß.-H., Oesch., S. 357. 
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bilder Seneca und die Italiener an und findet, daß Jode He 
nach dem Beispiele der Italiener den Chor häufiger am 
Dialoge teilnehmon läßt als Senoca.') Texte spricht allerdings 
nicht speziell von Jodeiie's Stücken, doch legt er ganz be- 
sonderen Nachdruck auf den italienischen Einfluß hei den 
ersten Tragikern der französifchen BUhne.-) Böhm äußert 
sich selbst nicht über diese (^uellenfragen der beiden Stücke, 
da sie außerhalb des Rahmens seiner Untersuchung liegen, 
führt aber diejenigen Literarhistoriker an, welche nun Seueca 
als Vorbild nennen.^) 

In der von Böhm aufgestellten Zeittafel der zwischen 
1552 — 1573 Teröflfentlichten franz. Tragödien findet sich an 
vierter Stelle die Sophmiühe St-Gelais' *) , über die bereits 
eine stattliche Literatur existiert. Die umfangreichste und 
gediegenste Abhandlung über St-Gelais' SopJwnisi m ihrem 
Abhängigkeitsverhältnis zar gleichnamigen Tragödie Trissino'a 
mit BerücksichtigaDg der weiteren französischen und außer- 
französischen Bearbeitungen dieses Stoffes ist die von An- 
drae^ welcher 12 französische, 5 italienische, 9 spanische» 
1 portugiesische, 3 niederländische, 3 englische, 13 deutsche 
und S russische Tragödien über diesen Stoff eingehend be- 
bandelt hat^} 

Was St-Gelais* StUck betrifft, so haben die Untersuchungen 
von Fries ^ und Wagner ^) ergeben, daß es eine Übersetzung 
von Trissino's Sophonisbe ist mit einigen wesentlichen Ab- 
weichungen am Schlüsse, indem er den Tod der Heldin nicht 



Gesch., S, 200, 

*) Im Oiigine» de la Ren^ in: Reo. dt» cown ei eonf. 1894; nov. 
— mar«, 8. 248: »Iis <mi pleine la doMcfte de la tragidie greegue; m fait 

Us liaetit et relieent la Sijij^onisbe de TVtSViw. l^^ feujnent dt M demander 
s'ils imitcront Terenet ou Flautt; leur vrot iHodMe tst une oomddU de 

Bibbiena.' 

') Einflufi Seneca a, S. 57 ff'. 
*} Ibd., S. 27. 

Siehe SttefePs nncrlicenntfnde KtxUk dieser Ärbeii in VoUm.'e 
J.-B. IV. 2. 8. SÖSf.; daadbst {8. 556 ff.) handtU 8t. nenh iiber den 
Mnftmfi des italieimchen Dramas auf das anderer Länder. 

•) Monchrestien'H Sophonisbe. seine Ver^nger M. Ottdlen^ pos». 

') Melliti dt Sl'Gelais, S. lÜOff. 
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auf der Bühne vor sich gehen läßt, sondern ihn nur erzählt^ 
offenbar um damit einer von den italienischen Dramatargen 
aufgestellten Forderung zu genügen. 

Der von Böhm auf ..iBriG?" datierte Joaias des Meeser 
Philone unter dem er den Tragiker Des Hazures vermutet, 
und die 1561 gedruckte SoUam des Bounyn*} werden von 
einigen literarhistorikern als Übersetsungen aus dem Italieni« 
sehen bezeichnet'); doch wurde bis jetzt noch nicht unter- 
sucht, inwieweit diese Behauptung auf Wahrheit beruht. Die 
SoUane bezeichnet der auf Yenema's*) Dissertation iufiende 
Horf als eine „stümperhafte Nachahmung Seneca's, ins- 
besondere seiner Medea^.*) Böhm kommt zu demselben Ur- 
teile, wenn er, allerdings in gemilderter Form, die SoUane 
als eine „Kopie** der SenecatragÖdien bezeichnet.*) 

Dagegen sind unstreitig die Italiener als die Vorbilder 
der Tuäia, eioes von Böhm nicht erwähnten Stttckes Le 
Breton's, anzusehen, das dieser nach der gleichnamigen Tra- 
gödie Martelli'8 1533 schrieb.^ 

Selbst das religiöse Tendenzdrama kommt, wenn auch 
vereinzelt, von jenseits der Alpen herüber und gibt deii Pro- 
testanteu eine \\ ailo in die Hand zur Verteidigung ihres neuen 
Glaubens. 1558 übersetzte nämlich Jean Crespiu aus dem 
Italienischen des Francesco Negro seine Tragedü 'In lioy Franc- 
Arbitrc, einen Prosatraktat von 426 Seiten, ein dialogisiertes 
Pamphlet von unheimlicher Beredsajnl f'it".'') 

Von Le Jars' Lucelk bemerkt Eberl, der sie seiir ein- 
geiieud behandelt, daß ihr eine italienische Novelle zugrunde 

*) FAnfl. Seneca'8, S. 27. 
«j ibd., 8. 27. 

*) IM., 8. 75, Atm, 1 find die betr. Autoren gemannt Holl 
{Tendenzär.t 8. 169) erwakui den Jomae, den er thenf. dem Dee Mütrnte 

zuschreibt 

*) Venema besorgte einen Neudrudc der Solkme (Marb, Dite. 

1888, A. M. A. Nr. Rl). 
») Gesch., S. 205. 

*) Einfi. SenecaSy S. 152. Vbei' den Amdr. „KopU^, ibd., S. 150. 
^ Uorf, Geteh. m, 

■) Holl, Das rel. u. poi. TeHdensdr.f 8. 136 u. Amn. 1; Korf, 
OetcA., 8, 210. 
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liege. ^) Nach Morf sieht sie wie die Bearbeitung eines 
italienischen Originals aus.-) 

Von B. Garnier nnd Ant. de Montchrestien werden 
wir später noch reden; auch diese heiden Hauptvertreter 
des Renaissancedramas können sicli dem italiemschen Ein- 
fluß nicht entziehen. Doch können wir hier gleich Moni* 
chrestien's Sophonisbe erwähnen, die dem Gange der Hand- 
lung in Trissino's Trauerspiel folgt.*) Eine weitere nur von 
Andrae erwähnte Sophonitthe Mennet*B (1684) ist nichts 
anderes als eine Übersetzung der Sopfimiabe des italienischen 
Dichters.*) 

Hardji der fruchtbarste Theaterdichter, den SVankreich 
gesehen, blieb in seinen Tragödien unabhängig Tom Einfluß 
des ital. Theaters % während dagegen in Theophile de Viau's 
Pyrame et Thisbe sich eine bedenkliche Neigung zum Marinis- 
mus bemerkbar macht, welcher allmählich die ganze fran- 
zösische Literatur ergreift und sie mehrere Dezennien hin- 
durch heherrscht.**) Selbst Corneille bleibt nicht frei von 
dief^' r ffeschmacldüseu Moderichtuug, und ßoileau hat alleu 
Grund, bie /ii bekämpfen.') 

Von Mairet'b' Tragödien gehuren hierher seine Sophonisbe 
und sein Marc-Anfoine, welch letzterer neben Plutarch und 



») Bbert, Bntiv,, S. W. 

- 3lorf, Gesch., S. '>1L 

'i Vyl. Krifilc von Audrae's Sophonisbe iZfSp. isftj, Sujypl. (>. S. 5). 

*} Ihd.. S. Kinf tirngr<1ri'd fr Sophonisbe von Mondot aus dem 
gUicJuin Jahre trinl von Andrae ehen/alh ertviihnf. 

•) In seinem grundlegenden ^Verke über Alex. Hardy erwähnt Rigol 
hdne tto{. Quelle. Ikigegen hält Hot f, L c, S. 'J:i'i, seine Schaf er spiele 
Hufßiek von liaUm beeinfivfU. Wir werden darauf in dnem späteren 
Abschnitte zurüc^commen. 

") yfnrinisnien : Akt I. Sz. 1 i VevH fl—10) /. i, Vers ^ISf 

Akt V, 2. ]'er<f ''•>/• Vgl. Lotheissen, (ieseh. l, 31 1 fj . Xach fiucas, 
JHkt. [TIT. ^rOi tiiid Tjf>theisspn. Gesch. (/, 309) fand die erste Auf' 
führung von Fyramc et Thiabi- lOU statt. 

') Artjjoaique L 4Hff.; 11, lOr^f. G, SeudSry, Boisrobert, Cyr. 
de Berfferac, La Calprenide and Benseradef die sieh in der Tragödie «er> 
nuhhnf ah diese Utren Äufeehwung nahm und die vornehmste JH^tungs- 
form ufwrde, verrieten eine große Neigung zum Mariniamus. 

Mttttolmier BeiteSge x. roiiiftiiisoh«ii tt. engl. Pliil«l«gie. XXXIV. 4 
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und Garnier aucli auf Gir. Cinthio zurückgeht ; die Manamm 
des Tristan rHermite, die in demselben Jabre wie der 
Cid ihre ErstauffiUming erlebte und einen fast ebenso lebhaften 
Erfolg errang, weist auf die cüänanna» Doloe'a zurück.') 

Mit der nun folgenden Blütezeit des französischen Trauer- 
spiels und dem gleichzeitig eintretenden raschen Verfalle der 
italieniflchen Literatur muBte naturgemäß der Einfluß Italiens 
immer mehr zurücktreten. Die Epigonen eines Ckinieille und 
eines Racine^ brauchten nun nicht mehr über die Alpen zu 
gehen, um Vorbilder für ihre DichtunjCfen zu finden; und 
selbst weuii sie dort uacli sülciicu gesucht liätleii, würde ihr 
Bemühen vergeblich gewesen sein. Denn das 17. und die 
erste Hälfte des 18. Jahrhunderts bezeichnen den traurigsten 
Tiefstand des italienischen Dramas und der italienischen Lite- 
ratur überhaupt. Erst in der zweiten Hälfte des 18. Jahr- 
hunderts beginnt in I talien mit Metastasio ' ) eine neue Periode 
der dramatischen, vorzüglich der tragischen Kunst, die in 
Frankreich nicht unbemerkt blieb. Metastasio wird gelesen 
und nachgeahmt; seine vorzüglichsten Bewunderer sind Vol- 
taire, Marmontel, La Harpe, Rousseau."') Voltaire folgt ihm 
in der Nichtbeachtung der drei Einheiten { ScmiramisJ; die 
Idee, mit dorn Orphelln de fa Chine ein chinesisches Stück 
auf die Bühne zu bringen, kam ihm bei der Lektüre des 
M'oe cinese yon Metastasio.^) Lefranc de Fompignan soll ihn 
zum Vorbild in seiner Didon gewählt haben ') ; Lcmierre schreibt 
seinen Artaxerce und seine Ypcrnmestre in Anlehnung an Meta- 
stasio's gleichnamige Tragödien^); der TUus Du Belloy's ist 



') Dannheisser, Sttid. zu Mairefs Leb. u. Wakot, S. 110. 

') W i e s e - P ü r c, Gesch., S. 300. Vgl. noch Landau, Die Lh'amen 
von Herodes u, Mariamne, in: Z. f. vgl, LH, 1895, VIII, 17 5 ff., 27 Uff. 

*) Dejob, l^tudet^ 8, 158^ gUn^t bei Baeme ital. EinfL tu finden, 
der auf die ital Lekfiire in «einer Jugend zurüdczufuHren eet. 

*) Ibd., S. 151-173. 

Ibd., S. 152* Seltner geht in 8. Litt.-Gesch. auf Quellenfragen 
indit ein, 

•) ßouvy, Voltaire, S. 212. 

') Dejob, l c, 8, 153; ebenso Bonvy, l c, S. 205 

*j Petitot, BJtperUiwe, Bd.IYf fif. id^ tcmt Dejob, t. e., 8. 15$ f. 
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eine Nachahmuog der Clemmxa di Tito Metastasio's, seine Zelmr$ 
eine Nachbildung der Issipile. Marmontel und Deriaux 
arbeiten seinen Demofoonte zu Operntexten nm.^) Vieuville 
ahmt 1766 dasselbe Stück nach. Bursay und La Mlle 
endlich bringen je einen Artaxeree nach dem Vorbilde des 
Ärtaserse des itaHeniscben Tragikers auf die Bühne, und am 
JEhide des 18. Jahrhunderts ist es wiederum Metastasio, den 
Laxnao in seinem Thimütode tot Augen hat Ja, bis ins 
19. Jahrhundert reicht noch sein Einfluß. Denn Delrieu's 
Atiaxeree (1808) und Arnault's lUgukts yerdanken ihr Ent- 
stehen dem großen Italiener. Gk>ldom, der lange Zeit in 
Paris weÜt, berichtet besonders Ton der Beliebtheit der Stücke 
Metastasio's.*) Von Voltaire ist noch zu erw^nen, daß 
seine Mirope durch die Lektüre von Maffei's gleichnamigem 
Stücke veranlaßt wurde*), beabsichtigte er doch ursprünglich 
das italienische Stück selbst zu übersetzen. Bouvy weist auf 
eine Keilia von EntlehiiuDgeii , welche Voltaire bei Mailei 
machte, hin. Auch in seiner I^jossalse läßt sich eine italienische 
Quelle nachweisen, und zwar ist es diesmal Goldoni's lyoitcja 
del rafe, welche ihm einige Szenen lieferte, wie d" Ancona ''j, 
Neri ^) und Toldo •) nachgewiesen haben. Die Quellen zu 
Diderot's Kührstücken Le Vcre de famiUc und Lc fds naturel 



») De.job, M., S. lö'i u. Fditot, l. c, IV, m. 

') Ibd,, S. IM; ebenso für die folgenden hier angef. Stücke, die von 
Metavtatio beein/l. worden tkuL 

*) aoldoni, Mimomy Tdl Uly Kap. S. Goldctd teWti ist langt 
ohne Ewfiufi auf die franz. Lit. gehlieben. Mit seinem französisch ge» 
w^riebenen *Bouirru bienfaisant» hat er sich Jedoch in dir Literatur 
seiner Zeit einest ehrnirollen Platz errungen und fsf von den Kritikern 
einstimmig betcundert worden f.T. >Ierz, C. Goldoni, S. 07). 

*) In Hartmann's Meroj^e im it. u. fr. Dr., S. 76, werden die 
Meinungeti einzelner Literarhistoriker über VoUJs EnÜehnvngen von 
Maffei angef ükrt. Jedoch geht aus seinm Ausführungm mcA^ fcbtr Aemr, 
worin Maffei den frz. Dichter heanfiußt hat. 8, KHt über Marimann^B 
Merope, in: Z. f. vergl Litt. 190.1. \. F. VT, 416, 

/ comici italiani in Francia, in: Varietä, .?<» serie, S. 2^0. 

*) IJna fönte delV ilcossaise^di Fottaire, in; Rassegna bibliogr, d. 
lett, ü., Vif S. 44. 

') Giorn. al&r., Bd. XXXI, 442 ff.; Merz (C. Goldoni, S. 37) über^ 
dieße Frage. 

i* 



Digitized by Google 



sind noch nicht eingehend untersucht worden, Freron nennt 
das erstere geradezu ein Plagiat des gleichnamigen Goldoni- 
schen Stückes, während Kosenkranz, der Herausgeber Diderot's, 
nur eine teilweise Benützung desselben zugibt J) Von dem 
zweiten Stücke erklärt Diderot selbst, daß es unter Goldoni's 
Einfluß geschrieben wurde.'^) 

Auch Alf ieri fand Nachahmer in Franlcreioh. Lemercier 
Yerdankt ihm zum großen Teil den Erfolg seines Asamemnm, 
Legonve pöre entlehnte den Sdiluß seines Müeode dem Poliniee 
des Italieners.*) 

Noch in defr Restaurationszeit finden wir Sparen italieni- 
schen Einflusses. Denn 1821 brachte Janin einen Ore^te 

auf die Bühne, der die meisten Szenen des gleichnamigen 
AIfieri"schen Stückes enthielt: dasselbe kann man von der 
im nächsten Jahre aufgeführten ('l//tnunc.sire Soumet's sagen. 
Endlich zeigt sich Aitieri's Einfluß noch 1827 in Guiraud's 

Das ganze 19. Jahrhundert hindurch werden italienisclie 
Tragödien auf franz. Boden in italienischer Sprache auf die 
Bühne gebracht. M"'« Kistori . die große Tragödin der 
ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts führte mit ihrer Truppe 
mehrmals ital. Trauerspiele in Paris auf.*) 1830 ließ die 
Herzogin von Berry italieni8ch(> Tragödien in der Haupt- 
stadt Frankreichs aufführen : doch machte die Julirevolation 
diesen Vorstellungen bald ein Ende. 25 Jahre später trat 
M"'*^ Ristori noch ein letztes Mal mit einer Truppe auf und 
spielte mit außerordentlichem Beifall Alfieri's Miira und Pellico's 
Francesca da Rimini^) Erst gegen 1860 hören diese Gastspiele 



Vi t'ber Frtron's Behauptung s. Rosenkranz, Diderot's Leb. u, 
W. I, 270. 

Amy, V. Rosenkr. VU, 33T. 
») Dejob, ^Üudes, 227 f. 
*) l)«job, ibd,, Ä 327 f. 

») Dejob, i6<f., S. 284^ Anni. /, mit tiriterea Lit.-Ang. Jedoch 
vermissen wir: Perrens, La comedie itnl. ä Faris. A£^ Ristori {Bev. det 
deux M. Ii). Juni Jf^öö und lö, Juni 1867), 

«) Dejob, iM, 6'. 282, 
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der Italiener auf, um noehmal gegen Ende des Jahrhunderts 
durch £leoDore Duse in Mode gebracht zu werden.^) 

III. Die Komödie. 

Noch mehr als die französische Tragödie steht die Ko- 
mödie in ihren Anfängen unter italienischem Einflüsse. Bereits 
9 .Jahre bevor Jodelle's Eugme on In Ueiicontre über die Bühne 
ging, hatte Ch. Estienne ein Lustspiel aus dem Italienischen 
übersetzt, nachdem die Franzosen schon 1533 zu Tjvon die 
(''tlfüidria Bibbiena's auf der Bühne hatt«»n sehon können. In 
der Vorrede zu seiner Übersetzung teilt Estienne dem Leser 
mit, daß er die Lma, den Noßoinaut und den MarcscalcOf 
welchen er fälsrliHcherweise ebenfalls Ariost zuschreibt, ge- 
lesen habe, und tührt sie seinen Landsleuten als Muster vor. 
Im Jahre 1545 erscheint die Übersetzung der Supposili des 
Ariost durch J. Bourgeois^); 1549 empliehlt Du Beilay in 
dem Manifeste der Pleiade die Komödie und die Tragödie im 
Gegensatz zu den mittelalterlichen Gattungen des Dranms.*) 

Im Jahre 1552 endlich erhalten die Franzosen in Eufjme 
ou la Iknconirp ihre erste Originalkomödie. Wir finden im 
Stücke selbst keinen italienischen Eintiuß, aliein der Prolog 
ist ganz nach italienischer Manier aufgebaut, indem er die 
im Stücke auftretenden Personen kurz andeutet^) 

Aus dem Umstände nun, daß diese erste französische 
Komödie nicht unter itaUenischem, sondern teils unter antikem, 
teils unter mittelalterHch-&anz6si8chem Einfluß steht, haben 
▼iele, selbst moderne Forscher den italienischen Einfluß auf 
das Lustspiel überhaupt viel zu wenig betont. Wir wollen 

Larroumet, La Duat et U pubUe parinen {Xouv. ^i. Paria. 

1S99. S. 2H9f.). 

■'') Dan Sacrifizio der Infroiuifi zu Siena 1'>4S. 

^) 2s'ach Creizenach {Gesch., III, 89) tourden tvahrscheinlich in 
Furis die Lucidi des Firemtiola lööö und Anfatig März des fol<irtidif 
Jahres in Fontainehleau die Flora des Alamanni vor der HcfijcHclhichaft 

*) Vsß. Lftnaon, ißst, 8. 275. 

*) Vgl. den Prolog m de» «toi. KomSdkn Änirotia, Cataaria etc. 
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hier die Ansichten einiger wichtiger Autoritäten auf diesem 
Gebiete anführen. 

Schon Vauquelin gibt za, daß Frankreich sein Lustspiel 
nicht selbst geschaffen, sondern es den Italienern und Lateinern 
eutlehnt habe.^) Auch Beauchamps gibt den italienischen 
Einfluß auf die Komödie zn, wenn er anch meint, daß seine 
Landsleute nur die fehler der Italiener entlehnt hätten.^) 

E. Ghasles nennt den italienischen Einfluß auf das franz. 
Theater (Komödie) Torheiisohend, bezeichnet jedoch Italien 
als ein „trügerisches Vorbild nnd als einen gefährlichen Führer 
während dagegen Lenient die Benaissaocekomödie auf die 
mittelalterliche Farce zurückfährt^) 

Hahienholtz hinwiederum gesteht dem franz. Lustspiele 
nationale Selbständigkeit zu, bedauert aber, daß daneben 
„immer wieder die plumpsten Nachahmungen der spanischen 
und römischen Komödie und namentlich, was am meisten zu 
bedauern sei, die italienische eomniedia de^ arte sich Bahn 
brachen".*) 

In seiner Einleitung zur fbrt» de JPaihdin erklärt endlich 
Genin, daß die Verwicklungs- , wie die Charakterkomödie, 
aus der Farce entstanden sei.*') G^nin's Ansicht wird auch 
TOD Aubertin vcrti'eteii '), wäbiLud Darmesteter und Hatz- 
feld jene Komödie aus dem iLaliunischen Lubtspieie und der 
Farce erstehen lassen, wobei sie jedoch der letzteren die größere 
Bedeutung beilegen. ^) Ganz besonders vertritt Petit de 
Julle?iiie die Entwicklung der franz. Komödie aus der Farce 



^1 Art poetique, Chant III, v. IWff". 

•) iiech. I. Teil, S. 160 ff'.: tNous lümca Imirn mtvraycs, vom les 
imitämeSj ü n<m8 arriva et qui arrive^ quand on suit ses guides sam dis- 
eemementf nom primes kwn äffmtts, et ne UrSmet point de parH de 
teure betxwti».» 

La Comedie en Fr., 8. 109; vyl. ibd., S. 10: *iOn lU les anciens 
ov Ifft huitr ü fraver.H Vinfumce de rituUe; VltaHe fut un madtk de^ 
cevanf rf un axide dangerenx.» 

*) La ConiHie en Fr., S. 5T2, 

Molih e, Abschn. 1, S. 08. 
«) Farce de FaJ&eUn, mMtung, S. IV/jT. 

7) mst du m. fr. I, S8ä, 

») Le 26* eUde, m. 
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und verteidigt seinen Standpunkt luelir als einmal in seinen 
Werken.^) Dagegen erkennt RigaL voll und ganz die Be> 
deutung des itaUenischen Einflusses an^); als einen Aus- 
fluß der mittelalterlichen Farce bezeichnet er diejenigen 
Stücke, welche nur belustigen wollen; auch betont er, daß 
die meisten Personen der französischen Komödie sich bereits 
im italienischen Lustspiele Torfinden.*) Barthdlemy, dessen 
Geschichte des franz. Lustspieles übrigens jedes wissenschaft- 
lichen Wertes entbehrt^ spricht YOm italienischen Einfluß erst 
gelegentlich der Erwähnung Scarron's/) 

Nach Lotheissen ist das Lustspiel aus dem französischen 
Volksgeiste hervorgegangen ^) ; an einer anderen Stelle läßt er es 
jedoch YOn fiäer ausgelassenen Gommedia deW arie*^ ausgehen. **) 

Der italienische Einfluß wird ganz besonders von Lanson 
betont, welcher das französische Lustspiel geradezu eiuen Ab- 
glanz des italienischen neiint.') Creizeuach schätzt die Be- 



') Im mm. et Je» mfnirft, N. 1. Ferner: Le th. en Fr., S. SJff: «La 
com. demcuru oriyiiuik .... Un eUmetU nouveau fut emjn unte, non de 
Vantiqnite, mais de la em. Halt gwi tnspera «was Franfmt k goi^etkur 
donna let modHa ^une intrigue ph» eow^BUquSe, de eee imbrt^ios que 
la simplicite du muycn dge avait ignores ou didaignA.» Hier gibt 
Jullecille also den ital. Einfi. tcenigsteiis feilurise zu. Dagegen sagt er in 
Bd. TJ, S. 421, seiner grollen Litt.-Gesch. : La mwaliU ahoutlt a hi ijrande 
conUdie de caractcres; la sotie devient la conmlie politique et soctaU.» 

«) Julie vi lle, Hist, III, 216—818, S. 266: *Le8 (»medies etatU 
eouvent de simples traductions, sont eonttruUee ä VihMfnne fHutSi qn'ä 
la /Vanfaüre.» 

•) 2hd^ 8. SU; RigftI zähU hier die beräta im ital. Luetepid 
befindlichen Personal auft die auf die frz. Bühne übergingen: 

»Leandre et JsnhcJJc. h^s amourenr; Scapin ou Arlcquin, Ich rnJrff! ; 
Fantalon, le vieux marclmnd; k J^octeuTf le pidant de Bologne; et le 
capitaine terrible etc.» 

*) Hist. de la Com. fr., S. 178. 

») auch., I, 24. 

«) Ibd., l 33S. 

') BMt., S. 502 f. : <^Notre comedie du XVI* siede, depuis l'Andricnne 
yM^H^anx troie demih-es comediea de Larivey {1540 — 1611), n^est qu'un 
reffet de la comedie des Italiens .... C'cst anx Italienft qiron la 
dirertemcnt, et excltisiv em e nt. Leur exemph- vaul asscz pour imposer 
la prose ä certains de noa and ur.'^, cn d^it des excmples contraires des 
anciene. Intrigue, dialogue, typen, comique, tout in«Mf d^eux, ei eeux qvi 
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dentong der Vorbilder des klassischen Altertums für das Lust- 
spiel bei weitem nickt ao hoch wie für das Trauerspiel^ da 
in der Komödie der itaüeniache Einfloß weit stäzlrar ein- 
gewirkt babe.^) Morf endlich betont, daß Jodelle's Nachfolger 
zwar am französischen Schauplatz der Handlang festhalten» 
daß sie sich jedoch im Geiste mehr dem römischen nnd dem 
anf ihm bemhenden italienischen Lustspiele nähern.*) — Wir 
haben hier also eine Beihe der verschiedenartigsten Ansichten, 
deren fbctreme einerseits von JnHeville mit der Betonung der 
Fortentwicldang ans der Farce, andererseits von Lanson mit der 
exklusiven Hervorhebung des italienischen Einflusses vertreten 
werden. Eine genaue ünterscheidiiug der verschiedenen 
Strömungen, die aiü du Entv/irlvluiLi; dos franz. Lustspiels 
eingewirkt haben, wird woiil uw niuglich s(mii, iiud wir dürfen 
Rigal recht geben, wenn er sagt: i.L'histi>ire de la comedt'e 
framaise du 16 ' mi-le doit sc rrsigiier d remplacer qiielqtiefois les 
verfäifdes pnr ks in'ohahilih s.^ ^) 

Während die erste franzcisisclie Komödie wie wir be- 
merkten, keinen italienischen RinfiuB autV.inveisen liat, vielmehr 
als eine aus den damaligen Zeitverhültnisseu herausgewachsene 
„beißende Satire auf die Zuchtiosigkeit der katholischen Greist- 
lichkeit" angesehen werden kann^), schöpft der Verfasser der 
1560 erschienenen EsbahiSy J. Grevin, mit vollen Händen aos 
einer italienischen Quelle, nämlich aus d^^n von Ch. Estienue 
übersetzten Ingannati od. Socnfixio»^) Wie wir bereits oben 

ciisaicHl ou sc vantent de faire den compoititions oriyinales, ne 8e distin- 
gttent pas du taut des tradttcteurs,' 
») Geich,, Bd, III, 77, 

•) GeacA., B, 2tT. Levrault {Lok CoMidU, 1903^ 8, 33) rechnet 
Euffene wnd La lu connuc noch zu den Farcen, u. datiert den it Einfi, 
erst von den nachfolgenden Stücken an. 

3) J uUeville, /. r . JJT, ?'//;. 

*) Die Bezeidmun'i „t ninetl'u-" /indct aUh utkundlith mm-rrs Wissrns 
löiö (jelegentlich eines »tuynfhx» der Königin von Navarra {Fr. I'arfaict 
III, 'i(i), t^teNetcAf nath der in demBf^>en Jahre ertchienenen „Com€d%e 
tris iligante** von J. Bourgeois, toelcAe» der TUd für die Über^ 

tetzung der Hnppoititi des Ariost ist. 
•') Holl, Tendenzdramn, S. 204. 

«) Morf. Ge<i.-h.. S'. 2!S; fMiasles ijji rom.. S. 47) gibt keine 
(Quelle an. Das Datum ist nach Holl {Tendeiudr., S. 200) angegeben. 
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gesagt haben, spielen auch ßemmisceozen an des Dichters 
früheres Lustspiel *Im Trewriere* und an Jodelle's <£ Eugene» 
mit herein. Grevin flicht satirische Anstelle ein, deren 
Kosten Yorzttglich die Italiener tragen. In der fHgur des 
BEoUaleom, welcher sich von nnn ab anf der kamischen Bühne 
Erankreichs einbürgert, stellt Gr6yin den bramarbasierenden 
italienischen Knrschneider dar. 

Rem! Bellean's Lustspiel La Beeonnue welches wir gleich- 
falls schon erwähnt haben, ist allerdings nach den lateinischen 
Mustern desPlautus undTerenz gedichtet, aber es finden 

sich, wie Toldo nachgewiesen hat, darin auch Spuren des 
italienischen Renaissancelustspieles.-) Holl hält die Esbahis 
für eine Originalkomödie, welcher die geschichtlichen Ereig- 
nisse von 1562 und 1563 zugrunde liegen.*) 

P. le Loyer entlehnt in seinen beiden Stücken /r MuH 
insensc und Xrph locoeugie eine Anzahl von Zügen dem itaäeni- 
sehen Theater.*) 

Schwierig scheint es dagegen, das Vorbild der Xnpoletaines 
des Fran^ois d'Amboise 2U finden. Bigal will in ihnen eine 
Kachahmung des Alessandro von Ficcolomini sehen.*) Toldo 
dagegen glaubt als Quelle eine Novelle im Decamerone gefunden 
zu hahen.^ Birch-Hirschfeld und Morf äußern sich über die 
Quellenfrage überhaupt nicht. 

Tnmdbe's Les Omtmts (1684) sind nicht den Oonienii 
des Parabosco, sondern der Hauptsache nach dem Alessandro 
des Piccolomini mit Benutzung einiger anderer italienischer 
Komödien entlehnt.') 



») Äufyef. m4. Ah;icdni('M im Ancien Th. fr. IV, :i41-i38. 
*) La com. fr., in: Mtv. d'Uist. litt. 1898. S. 507. 
*) Tmdenzär^f 8, SOi, 

«) Toldo, La com. fr., in: Bev, d^Hi$t lUt. 1898, S. m. 
^) Higul, La com. de la Ben. {in: Jallev., Hiat, UX^ 30J), 

Toldo, L c, S. 

') Morf, Ge<f'h.. S. :r^'ß; ebenso Toldo, /. c, J899. S. 'ulff., 
welcher hemnders Kawczyuski (Fenlfchrift zum VITT. drutscheH jVcit- 
phU.-Taye: Uber das Verhältnin von «Les Contents» zu *Les Esbahit» 
md beider tu den ItaUenem) berüdteiditigt; Fest {Der miks, S, 66) 6e- 
kanddt w «jh» OriginaihamSdie. 
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Wichtiger für die französisohd Komödie ist Pierre LariTey, 
deflsen Übertragungen von 9 italienischen Lustspielen ins 
FmuizöBische wir jedoch hier nicht erwähnen, da sie bei 
Darmesteter und Hatzfeld^), Rigal-), Morf*), 
Suchier-Birch-Hirschfeld^) angegeben sind. Interessant 
ist aber, daß man ihn lange Zeit hindurch filr eben Original- 
dichter hielt, der die Lateiner nnd Italiener nicht mehr oder 
weniger nachahmte, als es die anderen franz. Lustspieldichter 
taten. Die Gebrttder Parfaict nennen seine Lustspiele tpieces 
de ihedlre d VimitaHon des anciens Qrees et lAxHna et modernes 
Italiens.*^) Chasles sagt von Larivey, er habe sich Ton 
der direkten Nachahmung freigemacht, besonders habe er 
die Komödie wieder zurückgeführt zur ursprünglichen Quelle, 
dem lateinischen und griechischen Theater.*) Auch Lenient 
stellt den französischen Dichter als selbständig hin, der 
sich allerdings Ton der Stegreifkoniödie, der Farce und den 
Lateinern beeinflussen lasse, aber seine btücke unabhängig 
aufbaue.'') 

Nach Jauet (1855) und Lucas (1(382: 1, 25 tV.) werfen 
Darmesteter und Hatzfeld von neuem die Frage auf, 
was Entlehntes und was Originales in den Lustspielen 
Larivey's sei. Sie finden, daß Larirey nur Ubersetzungen, 
allerdings mit einzelnen Änderungen, geliefert habe. Die 
letzteren bestehen darin, daß er den Schauplatz der Hand- 
lung gewöhnlich nach Frankreich verlegte, daß er Neben- 
personen hinzufügte, einige Szenen und Bollen fortfallen liefi, 
so daß die Stücke scheinbar den Charakter von Oiiginal- 
komödien bekamen.') Zu einem ganz ähnlichen Resultate 



*) Le 16* 8. 17'>. 

*) La com. fr., in Julie ville'a Hitt, III, 305 und IV, 191. 

•} Gesch., S. Ü4r>. 
*) GcHch., S. 

») Mist du th. III, 396 m. 425. 
*) La c<nn^ 116. 
^ La eom.f & 576. 
•) Le 16* 8.y S. m. 
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kommen auch G. Wenzel^), Morf^, Birch-HirscMeid und 
Toldo.*) 

Larivey's Verdienst liegt daho, den Franzosen das Ver- 
stimdnis der italieniBchen Lustspiele erleichtert und sie mit 
einer Menge neuer Gestalten und Ideen, mit einer Fülle von 
echt komischen Szenen und mit einer Reihe stereotyper 
Charaktere bekannt gemacht su haben, welche Ton nun an 
in den fraxu^Jeischen Lustspielen immer, wenn auch in ver- 
änderter Gestalt, wiederkehren. 

Die EseolUer» Perrin's 1589 werden von Ohasles*) 

und Darmesteter und Hatzfeld*) als ein Originallustspiel 
angesehen. Doch findet Toldo einige auffallende Ähnlich- 
keiten mit den Suppodti des Ariost. der Müesia des Gia- 
notto, und er bemerkt, daß der in den Eawllkr,'< behandelte 
Stoff auch bui einer Reihe italienischer Novellisten vor- 
handen sei.') Die Tasse, des Cl. Bonet geht in ihrem Stoffe 
auf eine Erzähliiug in Sacchetti's NovcUino zurürk,^) Die 
Dtgutscz TrottereFs. welche übrigens in keinem Zusammenhang 
mit dem gleichnamigen Stücke Godard's stehen, sind ganz in 
der Manier der italienischen Stegreif komödie geschrieben.*) 
Die Comedie des provcriics eriunert durch die Dreizahl der 
Akte an die srpnarli des Fl. Scala^**); das Auftreten der 
Bohtmimu in diesem Stücke geht ohne Zweifel auf die ( 'iwjaiM 
des Giancarli (1595) zurück.'^) Der Stoff zu Mairet's Dm 



Larivey'8 Komödien n. ihr Einß, emf. MoUire {Mtrr, Areh.y Bd. 82, 

8. 63—80). 

Gesch., s. '!4ry. 

»j Such, und B.-H., ö'r.sc/(., S. H62. 

•») La com. {r. {Rcv. ä'Jlist. lUt. 1898, S. r^H^ff.). — Holl {Tendenz- 
dnma, 8, 211) glaubt, doli Larivey seinen KotH^im mdfadk die Ereig- 
niwe der Zeit xugmnde legt, 

•) La Com., 8. 116. 

Le 16' 8., S. IHO. 
') Bev. d'HisL litt. 1899, S. 586. 
*) Ihd., S. r,!>Of^: 

Toldo, tbd., S. OOd; Mort [Gesch., S. 221) sagt: „JJk Diener' 
roUen sind ganz italienischen QeitUs,'^ 
») Toldo, ibd., 1900, 8. 270. 

") Toldo, m,, 8. 2ro. 
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d'Ossom eudlich (1627) findet sich io der 41. Novelle des 
Massuccio; eine ähnliche Erzählimg lesen wir in den Diporti 
des Paraboseo (giorn. 1, nÖT. 2), welohe in die Joyeux Devis 
fiberging, woians sie später Scarron für sein Lustspiel iVe- 
eottüfm fnuUk nahm.^) Botrou's Quellen sind bereits eingehend 
Ton Stiefel nnteisacht worden, velcber für Chriee, (%Ue und 
La Soeur italienische Stttcke als Vorbilder ge^den hat.^) 

Wir kommen nun zu MoHdre. von dessen Beziehungen 

zu den Italienern wir bereits gelegentlich des Abschnittes 

über die italienischen Scijausj)ieler in Frankreich j]jesprocheu 
haben. Eine beträchtliche Anzahl von AbhaiiiUungen üher 
dies»' Beziehuu^^en ist bereits vorhanden, und wir werden im 
folgenden die wic htigsten derselben in Betracht ziehen. 

Grundlegend ist vor allem Moland's Molirre et la com^dif 
itaUfitur (1867), worin Moliere's Verhältnis zu den Tomici 
itaiiani gründHch dargelegt wird, während Fournel die Htelhing 
des großen Dichters zur zeitgenössischen Komödie betrachtet. -') 
Den Einfluß des plautiuischen Lustspiels schildert Reinhard- 
stöttner's bekanntes Werk.*) Die gründlichste, umfangreichste 
wissenschaftliche Arbeit aber bildet die von Despois und Mes- 
nard veranstaltete Ausgabe von des Dichters Werken in der 
Sammlung der Qrand9 ßerivains*) Die neueste Arbeit über 
Moli^, welche die bisherigen MoÜdreforschungen gewissenhaft 
berücksichtigt, bildet Schneegans* Moliire,^) 

Was des Dichters Verhältnis zur italienischen Schau- 

spielertruppe betrifft, so wissen wir. daß er schon in früher 
Jugend ilire Stücke sali, (iaß er später, als seine Truppe ab- 
wechselnd mit den Italienern im Palais Bourbou spielte, mit 

') UiUitk. it. (Quelle» HniruH s iZfSp. Is'jJ, Sfippt. V . fi-o^elbsf rei'h- 
luUtiyc üiblioyr. Angabtn finden sind. Der Stu/j der Ameiie iai nach 
Stiefel {ibd., S. :^7) zwei spani8di4:n Stücken und einem iUil. Pastoral' 
dratna entidint, $, auch Vianey, Deux toureea meonnuea de BotroUf 
paes^ und Fest, Der m«{., 8. TT f. 

*) Leu contemjiorains deMoVürc. Uerueil de comhlies^ f. IntroducHon. 

') Spfrffrf BrarlH'itungen plautiniacher Lustspiele. 

*} lio -lt fehlt es dem Werke an einer überaichtiicken Zuaaumeti' 
sttUuniß der (^Hellen. 

*) Geisteshelden, Bd. 12 i,iyo:J). 
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diesem stets auf gutem Fuße stand, mit einigen Mitgliedern 
sogar freund seil aftlicli verkehrte^} Da Moliere ein ebenso 
guter Schauspieler wie Lustspieldichter war, darf man an- 
nehmen, daß er die mimische Kunst bei den Italienern gelernt 
hat. Despois den tot sogar die ^[öglichkeit an. daß er sich 
in seinen großen Stücken von der Scliauspielkunst eines 
Charakterdarstellers wie Scaramouche beeinflussen ließ, wenn 
auch zu bemerken ist, daß die Comici italiani schließlich 
doch nur immer tpersontuufe» de Convention» auf der Bühne 
darstellten.^} 

Ihr Personal bestand so ziemlich für alle Stücke ans 
zwei Liebhabern, drei weiblichen Personen, zwei für die 
ernsten, eine für die komische Rolle, femer aus Scaramouche, 
Pantalon, dem Docteur, einem Mezzetin und einem Arlequtn *), 
so daß im ganzen nur 10 Personen für eine Aufführung 
nötig waren ; dabei war nicht ausgeschlossen, daß bei manchen 
Stücken diese Zahl nicht einmal erreicht wurde. Molidre, 
und darauf wurde bis jetzt nicht hingewiesen, braucht für 
seine Lustspiele gewöhnlich dieselbe Anzahl. Gewiß schwebten 
ihm daher bei der Abfassung seiner Komödien die italienischen 
Schauspieler und ihre mnevaft vor, und sicherlich bildete er 
seine eigene Truppe nach dem Muster jener. Freilich scheint 
nicht ein Mitglied von der Aloliöreschen Truppe üiiLialiemd so 
berühmt und beliebt geworden zu sein wie Scaramouche, 
Trivelin und Aurelie, mit ihren wahren Namen Tiberio Fiorelli, 
Domenico LocatelH uud Brigida Bianchi. 

.ledenfalls lernte Moliere viel mehr bei den Italienern als 
bei den französischen Lustspieldichtern des 16. Jahrhunderts, 
bei Jodeile, de la Taille u. a., deren Stücke schwerfällig in 



*) VoUhart, Dk QucUc von Molicrc s Turtuff'e {Herr.'s Avch. 
Bd. XCI, S. 91f.). Siehe mitih die Kritik vm TWo {Giwn. etor, 
XXJV. 29T)i wo derselbe darauf hinweiet, daß Moliere die Aufführungen 
«tolieftWCAet' Künstler besuch fr, und dof! er auch Mpäfcr, als er itt 
den Schauspielerstand trat, in intimem VerkiAr mit seinen Eunstge' 
nossen hliefi. 

') D e s p o i s . Le th., S. 
Deapuis, ibd.. S. Ol. 
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der Handlang, maDgelhaft in der GharakterzeichnuDg, un- 
künstlerisch in der ganzen Komposition sind, während er 
an den Stegreifkomödien dramatische Lebendigkeit, scharfe 
Charakterisiernng und genialen Aufbau eines Stückes studieren 
konnte.^) 

Untersuchen wir nun kurz, in welchen Stücken sich hin- 
mehfliek des Stoffes Einflüsse sowohl der Stegreifkomödie, wie 
der <e<mmedia erudita» bemerkbar machen. 

Wir wissen, daß MoHöre während seiner Wanderjahre 
Farcen nach dem Muster der Possen der commedia dtiW arte 
entwarf und aufführen ließ '-) ; wir kennen nur die Titel von 
drei derartigen Stückeu; Le docteur amourcux, Le.v trois 
Jorteurs und Le mmtir dUcole, von denen das letztere wahr- 
scheinlich sich an die Stegreif komödie tArkquin nujlier* an- 
schließt. Schneegans liält es uichl für ausgeschlossen, daß 
die drei Titel sich auf ein Stück beziehen.*) 

Von den erhaltenen Stücken gehören hierher: 

1} La Jalousie du BarbouüU, Nach Bespois findet sich 
der Stoff zur Handlung dieser Posse im Decamerone (YU, 
4)^); doch lag Moliöre ein bis jetzt nicht aufgefundener 
italienischer eanevas yor. Schncegaus gibt als StoffqueUe 
Decam. lY, 3 an.''j 

2) Lf Malchin Volant ist die Nachabiiiuiig eines Des- 
pois *') und Schneegans ') unbekannten Medico lolatite , den 



*) Jihnlkh Wenzel, La com. de Larivey {Herr. Ardi. Bd. LXXlIf 
80), und F est f Der mil., S. Ofi, ivelcher ..-el .liCurt; /ern«r Mola nd, 
La com. it., S. und A.d. Breton {bei J tillcvillc, Hist., Bd. V, lü)^ 
welcJie beide den Kiv/t. der IM. Stfip-nfkomndit auf Moliere in bczuy 
auf die Leboidiykeit der HundUiny betonen. 

•) Schneegans, Mol, S. ^U; über MoVs Stegreifkom. Adt 
Young m der ZfSp., Bd. XXII, IVO ff. ausführlieh gehanddt 

Moliere, 8. 3^; Yonng, ibd^ S. 192, der «cA iXher diest 
Frage nicht äußert, nennt noch die Utd von 9 weiteren, Mol. suge- 
sehriebenen Farcen. 

*■) D e s p () I s , Les ceucres de Mol. 1, 11 ; ehettM Young, l. c, S. 198.. 

*) Moliere, S. Hl. 

•) (Euvres de Mol. i, 47. 
MolUre, 8. 32. 
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Y o 11 D 1^ unter den Scenarii ifiedüi deUa Comm, ddC arte gefunden 
zu haben glaubt.^) 

3) U^Üourdi gebt carli Despois^) und Schneegans^ 
auf den Inmvertiio des £ a r b i e r i , genannt Beltrame 
(1629/1630) zurück; in Akt IV, Sz. 2 übersetst er geradezu 
aus Em. Groto*) und L. de Fomaris. Rigal sucht zu 
beweisen, daB neben dem hmaverHto des N. Barbieri besonders 
der Faratite des Tiisten TErmite in Betracht komme.*) Ab- 
weichungen von Barbieri's Stack finden sich insofern, als 
Molidre den tCk^Uano BeUerofonk» weglaßt und dafür den 
alten Jmehne mit seinen Eigenschaften, wenigstens zum Teil 
ausstattet*) Nach Schneegans ist das „Gepräge dieses Lust- 
spiels durchaus italienisch*.^ 

4) Drr orste Teil des Drptt muoureux hat Ähnlichkeit 
mit der Komödie Secchi's: IMnteresso.,^) 

5) Don Garde beruht auf den Oelosic del principe RodHgo 
CignfTTuni's (1604)"*); die Heldin des Stückes, ein kriege- 
risches Mädchen, erinnert außerdem an die Eraueogestalten 
bei Ariost und Tas80. 

6) In der iksoU des maris sind emige Szenen den £kpnt» 
Larivey's, welche selbst ekie itaL Übersetzung sind, entlehnt.^®) 

• 7) Le Fdcheux wurde nach einem Ckmevas UaHen gedichtet, 
welcher den Titel führt : Pantalrone amante sfortimato ^ ^) ; übri- 
gecs behandelt die 8. Saiirc Regnier's denselben Gegenstand. 

8) Den Stoff zu seiner Ecolc des frmvirs fand Meliere 
entweder im Pecorone des Ser Giovanni J^'iorentino, oder in 

//. ^'. — Scenarj hte'l. 105 — IIS. LHese Sammlung 
wird auvii bei Klingler {La Com.-ltnl. etc., S. 21) erwähnt. 
^) (Eui res d. M. /, 79. 
*) Motüre, 8. 38. 
«) Ibd., 8. 38. 

^ Le» com. d. Mol. {Recue unwenUaUrt, 15 ftsr. 190S). 

«) Fest, /. c, S. m. 
') MoUere. S. 40. 

•) Dospois, MoI.-.\hs;/. I. .N/, ICO ttHsfiiJirl. <!'! riihrr i/eli'i ndelt wird. 
•) Ibd., l. c. 11^ Ebtuso Schueegaus, 1. c, S. 74. 

1*^) De 8p Ol 8, 2. II, HiO, Im ScAne^n« mcM erwShwt» 
") Detpois, l e. III, €. 
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den Notti faceziofie Straparola's oder endlich in der ersten 
der HuuveUes tragiqttes Scarron's.^) 

9) Von dem Stücke Le Mariage forct sagt Schneegans: 
„Die Komik darin beruht sehr häufig nur auf technischen 
KnitVen, die Molie*re namentlich in seinen sclmell entworfenen 
Possen immer wieder zu viTwenden weiß, die er vielleicht 
auch dei- italienischen S t e greif k om ö d i e abge- 
lauscht hatte.'* Ein l)estimmtes Vorbild läßt sich jedoch 
nicht anführen. Despois gibt mehrere Caucrns au, die Ähnlich- 
keiten mit Moliere's Lustspiel haben/) Jedenfalls liegt eine 
italienische Quelle zugrunde. 

10) Bezüglich der Quelle des Tariu/fe haben die neuesten 
Forschungen ergeben, daß der französische Dichter ihn nach 
dem Muster der italienischen Stegreifkomödie // Pedante 
schrieb.*) Moland gibt als Vorbilder den Finlo Ipocrito und 
den eanevas tDoifore Bac^tettona an, welcher in der erhaltenen 
Fassung allerdings erst nach dem Tartuffe erschien; auch 
Decameron III, 8 erinnert an die Fabel des Stückes. 

11) Für den Avare bat Moliöre eine Beihe von italieni- 
schen Lustspielen benütst, nämlich die Sporta Gelli'Si die 
Qm svai^gUüe^ den Cammere mobik^ den AmainU ^tdUo, alle 
drei Stegreifkomödien von unbekannten Verfassern, endlich 
die SupposiH des Ariost. Knörich hat 1886 diese Quellen 
des ATare einer eingehenden Untersuchung unterzogen.*) 

12) Der Don Jwm geht' allerdings auf den JBmiador di 
Sevilla zurück ^, allein dieses Stück wurde bereits in den 30er 



Schneegans, MolicrCf S. 91. 
Despois, I. e. III, 144. 
*) MolUre, 8. 112, 

^) (Eiwr, de Mol, S. IV, 8. 

Vollhsirdt, Die Quelle des Tartuffc {Heir.s Arch., Bd. XCT, 
■i'tff). Vollhardf fm-iicksiehfifjf die voraKsgehenden Forst'hnrrrjen. bes. die 
von Mahrcnholtz. — öciineegans ^Jio/., 6. 117) kommt zu demselbou 
Hemltate. 

In dm Zßp. Vllly öl— 68; dach ist di^ Arbeit keinewiegs als 
eine abs^ließenäe zu betra<^ten. 

') Lucas, Hint. I. 73: Lotheissen, Qe9eh.TV, 40: Mesnard, 
(EuvreH de Mol, Bd. T, Iff.: Schneegans, l c, .S'. 130 ff'. Eine Zu- 
mmmeneteUung über die neuesten Forschungen in der Don Juan-Sage 
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Jahren 4es 17. Jahrlnmderte tod dem Stegreifkomddiendiclitar 
Giliberto am italienisQliezi Theater in Paris gespielt, so dafi 
der Stoff dem Theaterpublikom schon vor Moliöre bekamit 
war. Zudem wurde das italiemsche Stück II Oonvitato di 
pietra des Giliberto von zwei EVansosen, Dorimond und De 
Villers, bearbeitet Die Bearbeitung des letzteren, le JF^tin 
de Pkrref diente Molidre als Grundlage seines Don Juan, 

13. In dem Schwanke Le inturgeois gmtühmnme (1671) ist 
die türkische Zeremonie (Akt IV, Szene 6 — 13) dem Steg- 
reif lustspiel TjC (Iwgi'azie d^Arleeektno entnommen.*) 

14. Le Malade imaginaire verdankt mehrere Züge, wie 
Moland behauptet, der Gestalt des Matifurio im Cmuiehio des 
Giord. Bruno. ^) 

15. In den Fourhrries de Scajnn, welche sich ganz der Manier 
der italienischen Kuniudie nähern, ist die Szene mit dem Sack 
■den Xo/ii facexiom Strapaiola's entnommen.^) 

Diese Übersicht der stofflichen Entlehnungen, die Moliöre 
bei den Italienern machte, beweist, wie tiefgehend der lite- 
rarische Einfluß Italiens damals war. Wiese ^) sagt daher 
ganz richtig, daß Mohdre's Lustspiele die herrlichsten Früchte 
der italienischen Stegreifkomödie seien. 

Von den zeit^^' nüssischen, komischen Dichtem kommt 
Tor allem Tristan l'fiermite in Betracht, dessen ParasiUj wie 
Stiefel bevriesen hat, eine Nachahmung von Fomarie's Anffeliea 
(1584) ist, welche selbst als ein Plagiat der OUn^ des della 
Porta angesehen werden kann.*) Der Amcmt diseret Quinaulfs 

gibt Stiefel in dem Jahresbericht für neue deutsche Literatu/rftsek, hrtff. ^ 

V. E. Schmidt. 1899. Bd. X, I. Abteilung, 7. Abhandl. 
*) Mosnard, (Euvres de Moliere, Bd. Fü/, Iffj 3ö, 

-) MoUere et In mmhiic it.. S. m—Hl. 

^) iiesQurd, (Eiwres de Molitrt \ J1I, 390. Vgl. bckncegaus, 
Moi, S. 21S. 

*) Wieee-P^ro., Oeseft., 8, 43ö, Aueh Schneegans h^eiehnet 

diesen Einfl. d. Jfal. als „nwr vorteilhaft^ {Mol. S. 30). Siehe femer 
Toldo {Kntik v. Vollharfs „Quellen des Tartuff'e'* Giom. stor. XXIV, 
301): *fNegli albori del Tiinmcrmmto h. comntedia ddP arte fn scuola 
ülle naziotü d'Europa, alia Francia m^tratutto, di vera e sam Ci/micitä.» 

^) Tristati l'Hermite^s Le Fara^ite u. 8. Quelle, in: Serr.^s Ai'ch. 
BA. 86, (8. ff ff. 

Xttachfl&«r BeitiAge s. romaniBChea n. eagh Fliilol<M0«. XXXIT. 5 
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geht ebenfallB auf «ine italieoische Qnelle zurück. Corneille 
lehbt sich m Beinen ersten Lustspielen an die italienische 
Stegreifkomödie an. Der maiamore in der lUusim eomiquc ist 
nicht ein Abklatsch des O^pttona der commedia dell' arte, 
sondern, wie Pest beweist, und wie Corneille in seinem 
tEeammi^ selber sagt, ein Phantasiegebilde. ^) Regnard, 
der würdigste Erbe von Moliere's Kunst^ arbeitete in seiner 
Jii^^end für die Comidie italienm.-) Sein Stück La S^^rtiuide 
ist ganz im Stile der ital. Farce. Le Bul und die Folies 
afjioureuse.s, deren Gegenstand der Finta paxxa von Strozzi ent- 
lehnt ist, sind ebenfalls NachahtDunpfen der italienischen Steg- 
reilkumödieii.^) Auch in der Koiüixlio Le (hvorce finden sich 
einige der ital. Bühne rntiehute S/.euen.'') 

In iler ersten Hälfte des 18. .Jahrhunderts nahm der 
vielseitige La Motte-Houdar den Stoff seiner Komödien zum 
großen Teil aus Boccaccio; drei dieser Novellen dos ital. 
Dichters hatte bereits Lafontaine in seinen Contes bearbeitet 
doch geht aus verschiedenen Einzelheiten hervor, daß La trotte 
direkt die italienische Quelle benutzte. Es kommen folgende 
Komödien in Frage: 

\. La Vmifknnr, coniedie^HiUeif 1705, läßt all die Masken 
der ital. Komödie wieder an uns vorüberziehen. 

2. Le Talisman » Bocc, Bec. II, 10. 

3. Le Magnißque =» BocCy Dec. III, 5. 

4. Mintäolo Bocc, Dec. Uly 6. 

5. Le Cakndrier des Vieillards ^ Bocc., Dec. II, 9. 

So sehen wir, wie der Altmeister der Erzihlung, Boccaccio, 
noch im 18. Jahrhundert, im Zeitalter der ntichternen Auf- 
klarung, seineu Zauber auf die Franzosen ausübte. 

Fast alle Komödieudichter des 18. Jaiiiiiuuderts bilden 



Der mil. glor., S. 97. 
«) Lucas, Hist, 1, 2HSjf.; III, HO ff. Xavh L. Hclukb er 10 Stücke 
für die ital, Bühne. Nach Fonrnel {Le Ä., 8, 343) verfaßte er für 
diese auch seine letzten Stücke. 

Leiii«nt, La Qmidie /, 2o u. 2S, 
*) Ihd., 8. 29. 

5) Lucas, Hist. phil HL III. 

•1 Vgl. Toldo, quelques sources, in: Bull, it, J, 200 ff. 
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sich in ihren Werken au dem italienischen Theater zu Paris. 
Florion arbeitet ganz nach den cancvas der italienischen Ko- 
mödie. Dufresny, Piron, Delisle und Marivaux verkehren ia 
ihren Lehrjahren vorzüglich bei den Italienern und studieren 
deren Technik, die sich durch eine größere Freiheit aus- 
zeichnrtr nis diejenige der Comtdie fran<;aiseS) Mit Beginn 
der Revolution wurde das Theater der Italiener endgültig ge- 
schlossen und damit endete der 200 Jahre andauernde Einfluß 
desselben. 

Ein Lustspieldichter des 19. Jahrhunderts, welcher ganz 
besondere Vorliebe für Italien und ffir die italienische Lite* 
ratur besaß, darf hier nicht unerwähnt bleiben. Es ist dies der 
geniale Alfred de Müsset, von dessen künstlerisch so wunder- 
bar gebauten Komödien einige auf italienische Chroniken 
zurückgehen. Seinen Lorenxaeeio entlehnt er, wie Lafoscade 
nachweist, der Chronik Varchi's, die ^Quenou/üU de Barberine» 
ist aus einer Novelle fiandello's, die •Oarmosme* aus einer 
Erzählung im Decamerone entstanden; sein Amlre del Sarto 
endlich kann als eine Frucht seiner italienischen Heisen au- 
gesehen werden. 

IV. Die Pastorale. 

Die Pastorale nimmt einen so wichtigen Platz in der 
Geschichte des französischen Theaters ein, und der Einfluß 
Italiens auf dieselbe ist so bedeutend, daß wir ihr einen 
eigenen Abschnitt widmen wollen. 

Der Ursprung der italienischen Pastorale geht nach 
Wiese') zurück auf die griechischen dramatischen EUogen, 
und es war kein Geringerer als Boccaccio^), der sie zuerst 
nachahmte, bis sie sich dann im Laufe des 15. Jahrhunderts 
zum Schäferdrama weiter entwickelte, mit welchem Namen 
wir als erstes die Fbnm 1528 bezeichnen dürfen.^) Den 

1) Lanson, Eist., S. 646. 

-) Theätre d'Alf. de Müsset, ä. JS6. Vgl auch B. Bouvy in der 
Chroniqiie des Bull. ital. 190i\ II, 248. 
'•') Oesch. der it. Lit., I, 316. 
*) Lothe i Isen, Geich., /, 137. 
^) Wieie Q. F%rc., G«<eA., S. 316. 

S* 
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Gipfelpunkt in ihrer Entwicklung erreichte die Pastorale in 
Tasao's Ayninta 1581 und in Guarini's Paslov fido 1590,\) 
Die Elemente dieses dramatischen Genres sind nach Weinberg 
folgende: die spröde Geliebte, der liebedürftige Schäfer, der 
weltl vliiirf A rtraute, die Entstehungsgeschichte der Liebe, 
der erste Kuß und die schließliche Vereinigung der Liebes- 
paare ; tlazu kommt meist noch ein Wahrsager und ein Satyr. ^) 
Was die Entstehung der französischen Pastorale betrifft, 
so sind so ziemlich alle morlnrnnn Forscher darin einig, daß 
Frankreich diese Literaturgattuug der apenninischen Halbinsel 
verdankt. Allerdings erwähnt Goujet bei der Pastorale nur 
die Nachahmung der alten Griechen und Lateiner.^) Ra- 
th er y^) jedoch führt als die hauptsächlichsten Vorbilds der 
fianzösischen Pastorale Sannazaro, Tasso und Guarini an. 
Amould bezeichnet Tasso, Guarini und Marino als die wahren 
Leiter des französischen Geschmackes in der ersten Hälfte des 
17. Jahrhunderts und bezeichnet den italienischen Einfluß auf 
die Pastorale als Yorberrschend^) : „8ie (d. ital. Past.) verlieh 
der franz. Literatur eiaen fernen» zarten Ausdruck für subtile 
Gredanken und innige Gefühle ; doch wäre ihr "BiDfluß auf die 
Dauer unheilvoll geworden, wenn nicht mit der Princesse de 
dem eine neue Periode auf dem Gebiete der Erz&blung ein- 
geleitet worden w&re.** Morf glaubt in der französischen 
Fastorale einen drei&chen Einfluß zu finden.*) Nach ihm ist 
sie entstanden unter der Ginwirkung des Altertums, der Bibel 
und Italiens. Wie Bigal weist er auf das comidM betitelte 
Hirten« und Satyrspiel Les ombres bin, welches unabhängig 
vom italienischen Einflufi zu sein scheint. Rigal, der dasselbe 
ins Jahr 1666 Terlegt, findet darin bereits einige der Haupt- 
charakterzüge der Pastorale, einen Wahrsager, einen Satyr 
und eine spröde Schäferin. ') Weinberg^), der &ich be- 

Rigal, in: Jnlhville. Hisf. lU, 316. 
*) Das frz. Scldiifet spiel, S. off'. 
») Bibi fr., III, :,'4T. 
*) In/«., 8, 110 ff, 
*) EsBais, S. i52. 
«) Gesch., S. 224. 

') Lo Fasloyah', hi: JuUep., Hist.^ Bd. III, 316, 
*) Das frz. Schäferdj^.f S. 4, 
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sonders eingehend mit dem französiscben Schaferdrama be- 
schäftigt, hebt hervor, daß während der Blütezeit des fran- 
zösisdiea Scbäferspiels gerade der italieniadie Einfluß dem 
spanisoibeii weichen maßte, daß jedoch die italienischen Pasto- 
ralen eines Tasso nnd Guarini zu bedeutend gewesen wären, 
um nicht beachtet za werden. Anch Dannheisser fÜhit 
den Urspcang der franzQsischen Fastorale auf italienischen 
Einfloß zorück; nur die Einfiihrung eines neuen Elementes^ 
der Zauberei, sei spanischer Herkunft.^) Seiner Ansicht 
sehließt sich Bireh-Hirschfeld ^} au, während Lanson sich 
hierfiber nicht Sußert. Stiefel betont gaos besonders den 
Einfluß Italiens nnd die große Anzahl von Ubersetzungen 
italienischer Pastoralen.^) 

Groto's Dteromena ist das erste italienische Schäfer- 
drama, welches von Brisset 1592 ins Französische über- 
tragen wurde. ^) Während der erste französische Pastoral- 
dichter Montreux, den wir später noch kennen lernen 
werden, ganz in den Fußstapfen Montemayor's wandelt, 
ahmt Hardy den Fasfm- ftdo Gnarini's nach**); ebenso ist die 
Theorcis des P. Trotterei, 1610, eine Nachbildung des „treuen 
Hirten^.*) In den Ikrgeiies Racan's finden sich stellenweise 
Anklänge an die nämliche italienische Pastorale, nur ist 
in der letzteren die Intrigue viel feiner.^) Nach Arnould 
sind sie in Inhalt und Stil Nachahmungen Boccaccio*s und 



») Zm Qt»cK de» Schäfersp:» in Fr., in : ZfSp. 18H9, II, 68: „Schon 
im X€. JinArA. drängiß tlcA die it FosütraU dar Bea^kiwig und Nach* 
ahmtmg der Franzosen auf."* 

«) Such. u. ßirch-H., Gesch., S. 383. 

') Zf Sp.. Bd. XX VT. lief. n. Bez. 1 n. 2, S. A^on l.VM—P>:m 
befassen s'n;h ciniije 40 Jfichfcr mit der Pastorale . Zahlreichr Uber- 
setzutUfCH wurden den ilal. ifast. von Grotto, Qugaro, ßracciolini, Bonareüi^ 
Isabeüa As^remi zuteil. 

*) Blanc, Bihl. II, 1SQ5, Dagegen gibt Goajet {Bihl. fr., XIII, 
373^ 1695 ah JEriMnumgiijahr an. 

Rig»l, ffardy, & 513 f,; WainLerg, Das frz. Sch&ferep., 
8. SU; Weinberg geht leider nur selten auf dk Quellenfrage ein, 

«) "Weinberg, ibd., S. 33; Parlaict, Hist., fV. 151. 

') Wein>>prp. ^M.. S. ö3: „Eacan bezeichnet skh als Nachfolger 
Gmrini's." Vgl. Dannheisser {ZfSp. XI, 7o). 
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Samuzaio's.^) Mairet hat den StofF^ nicht aber die Fona 
Beiner Pastoralen den Balienem abgelauscht*) Wichtig ist 
die bereits erwähnte Ubersetzmig der FUia de Sciro (1607)*), 
1689 von Du Gros, 1630 von Pichen übersetzt.^) BicheUea 
hielt sie für die riditigste nnd am besten komponierte 
Pastorale,^) Eine Reihe Ton französischen Dichtem, die sich 
dieser Literaturgattung widmen, halten strsng an den italieni« 
sehen Vorbildern fest. Za dieser italianisierenden Bichtang 
gehören besonders d'Urft mit seiner J&lvanin (1687), Rays- 
siguier, der Übersetzer des *Äminta* Mar^chal, der bereits 
erwähnte dn Gros und Baro/) 

Auch der besser bekannte Kotrou schöpft gerne die 
Stotie zu seinen Tragikomödien und Schäfrrspielen aus italieni- 
schen Quellen, wie Stiefel eingehend bewiesen hat.") Die 
Pelerini nminireum 1634 ist nachgebildet der Prllegrina des 
O- Bargagli-); Kotrou's ganz in der Manier der Pastorale 
sich bewegende Tragikomödie Celie hat als Vorbild GH duoi 
fmtelll rrvaJi des della Porta ; auch in seinen anderen Stücken 
Filaiiflrc, Chrinde, Amrlie nnd FhrismondR ist der italienische 
Einfluß unverkennbar.^®) 

Von 1638—1660 erscheinen, wie Weinberg bemerkt, 
keine Schäferspiele mehr; was dann folgt, ist schon als Über- 



Essais, S. 

*)Dannheisser, Z. Gesteh, d. drei Einh. (//^i>. XIV, S. 3); 
fem&r Birch-H« (ßuehkr v. Bireh-H., Gesch., S. B84): „Mairets Sil- 
vanire toird gediehtef in aü der Streikte, die in (Ueeer Dü^Hmgeart b» 
den Italienern beobachtet wurde**. 

*) Wiese- Pörc, S, 

Rigal {Jiiüev., Hist, Bd. TV, -US): Dannh., Z arscli. ,1 dr. E'mh. 
{ZfSp., hd. Xn; 66): übern, v. Du Cros 16'?^(?). Lucas ;iibf als Jahres- 
zahl für die Ahfasmng v. Du Gros" «La Fillis» 162'J an. Anrh Wein- 
berg nimmt als AbfasHungüseit 102'J, ah Druckjahr lOAt an. 
Biroh-H. (8w^ it. A-H, Oeeeh., S, S83), 

•) DannheiBser, Z, Geack, d Seh. {Zßp., Bd. XI, 85), 

^ UnbeJcanntc, Quoten Botrau'e (ZfSp. 1891, SuppL V, Iff.), 

») Jbd., S. 4 ff. 

»j Ihd., S. 49 ff. 

'0) Ki^al, in: ,hdkr.. Hist. IV, 348. 
*») Das frz. Schäfersp., S. 136. 
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gang zur Oper xa betracbten; von welcher wir im folgenden 
Abschnitte sprechen werden. 

V. Die Oper. 

Die Oper im modernen Sinne hat ihren Ursprung in den 
Kesidenzen der italienischen Fürsten des 16. Jahrhunderts, 
in den prunkliebenden Kreisen der florentiner und lombardi- 
schen Aristokratie, an den Höfen der Medici und Sforza.*) 
Gegen Ende diesem Jahrhunderts tritt nämlich die Musik in 
Verbindung mit der Lyrik, indem Gedichte Sannazftro'a, 
lyrische Stellen aus Ariosto's OrUimh furioso und aus Tasso 
in Musik gesetzt werden.^) Tragödien imd Schfiferspiele werden 
mit Chören ausgestattet, die gesungen wurden, KonzertCi 
Ballette und allegorische Darstellung unter maaikaiischer Be- 
gleitung bildeten die Zwischenakte. So entstanden die Opern 
eines Peri und Monteyerde, welche bald über die Grenzen 
des Landes hinaus bekannt wurden.") 

In Frankreich erfolgte die Biinföhnmg der italienischeh 
Oper durch Mazarin, der selber ein Italiener war, und welcher 
1642 italienische Schauspieler und Tänzer nach Paris kommen 
lieB. Diese spielten hier zum erstenmal (1646) eine Opet vor 
dem französischen Publikum, wialche teils gesungen, teils 7or- 
getragen wurde und einige Ähnlichkeit mit dem bereits seit dem 
14. Jahrhundert existierenden Ballett (baUet d& eour) hatte.^) 

Es war dies Strozzi's FesUt Utärah ddh finta pazxa, 
zu der Sacrati die Musik geschrieben hatte. Zwei Jahre 
später ging eine zweite nicht minder berühmte Oper, der 
Orfeo Monteverde'ü, über die l^ilhue, oliue jedoch einen großen 
Erfolg beim französischen Pubhkum zu erringen.'^) 

»} Schure, Eist, S. 2:^4. 

«) Wiot«-Pdro., Gw^., 8, 4S7, 

^ Sobarg, Hi$f„ 8. 234. 

*) Choaquet, IRst., Ofi: vgl. La Porte u. Chamf., Dirf., 

Z, 161 ; N u i 1 1 c r , Les orig. , S*. n3 ; V a p e r p .ni . S. 1!) lü. 

*) Chouquet, l. c, S. 92 ff.; La Harpe, Cours de Utt. I. H5i: 
• Ce spectnele ennuyait tont Paris. Tres peu de geus mtendaient l' Italien, 
et preaque peraonne ne savait la mtisique.» Dagegen behauptet Bouvy 
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Sdion 1646, also ein Jahr nach dar BntanfiEälinmg der 
Finta psxaai^ traten die Franzosen mit refelmäfiigen emj^d^ 
de miaique, die sich im Geleise der italiemschen Oper be- 
ivegten, herrori konnten aber mit der itaUeniscben Oper nicht 
konkurrieren, auch nidit als diese neue fr&nz&stsche Gattung 
in Cambert einen genialen Schöpfer und in Lu]ly und Bameau 
talentrolle Fortaetser fand.^) 

Das erste französische musikalische Drama, das mit der 
italienischen Oper annähernd verglichen werden kann, ist 
Cambcrt's Muse ingrate, 1659, deren Text von dem geschickten 
Peri'in verfaßt war und ein Pastoralthema behandelte.'-) Musik 
und Text stehen so vollständig unter italienischem Einfluß, 
daß von einem selbständigen Erstehen der franz. Oper nicht 
gesprochen werden kann.'^) Daher gibt auch La Porte-Cham- 
fort bereits im, 18. Jahrhundert zu. daß die Franzosen keine 
eigene Oper geschaffen haben. 'j Arnould^) und Birch- 
Hirschfeld*^) bezeichnen die italienische Oper als eine 
„italienische Erfindung". Proelss dagegen nimmt eine 
Weiterentwicklung df^s französischen Balletts und der lr;in- 
züsischen Eallettmusik an, deren Ergebnis, unter Hinzutritt 
italienischen Einflusses, die franz. Oper wäre."^) Demgegenüber 
muß aber behauptet werden, daß das französische Ballett, 
irie es seit dem 14. Jahrhundert bestand, unter Katharina 
von Medici durch das nach Frankreich gebrachte italienische 
Ballett Yerdrängt wurde, wie Donmio nachgewiesen hat.^) 



(MI. Ü. J, daß 8idk dtr mmthfi des Orfeo in Franhrei^ bn, auf 
dem TheakTf dutreh da» ErsUke» Mdurenr lyrüdier Tratten vnmUtdbar 

bemerkbar machte. 

') Chouquet, Rist, S. 90 u. 91. 

2 ) X u i 1 1 e r , Les orig., S. 34f.j wo er das Entsteheti der franz. Oper 
ausführlich schildert. 

*) Eoestlin, GescJkf S. 222. 
*) DUst, dram. II, 332. 

F^sais, S. 481. 

*) Suchier u. B.-H., Gench.,479; Lanson, £t»t., 8,S81fAMmlf 
beriüirt das Ahhängigkeitsverh . d. frz. Oper mxAt, 
') Gesch., Bd TT, Halbband 2, S. 238. 

^ Kritik v. Holland s Gesch. d. Oper, Mev. des 2 Mo*ides, juiUet, 

im, 8. m. 
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Zehn Jahre nach Cambert's erster Oper erfolgte, wiederum 
Dach dem Beispiele Italiens, die Gründung einer Musikakademie^ 
tpow y reprisenier et ehanter en public des opcras et represeniaiions 
m nmsique ei en vers franfois pareilles ei s^nnhJables äcellßtPItaUe»,^) 
Lully brachte diese neugeschaffene und staatlich anerkannte 
Oper bald auf eine höh» Stnfe, wenn ev anch die itaUeniselie 
Oper zu Paris nicht verdrängen konnte. So sehr IioHy in 
seinem späteren Leben seine eigenen Wege ging, Terdsöikte 
er dooh seine ganxe mneikaliaclie AnsfaUdang den Italienern, 
besonders dem berfihmten GUetti, genannt Oavalli, dessen 
Serse er in seiner Jugend anführen sah.*) Rameau, der 
aweite Hauptvertreter der französischen Oper, ist ein Be- 
wunderer Pergolese's, welcher mit seiner Serva padrona 1746 
einen ungeheuren Erfolg in. Paiia errang.^) 

Die Oper nahm überhaupt im 1& Jahrhundert eine so 
bedeutende Stellung unter den dramatischen (otenres ein, daß 
das Publikum, wie zur Zeit der Erstaufführung des Cid, für 
dieses oder jenes Stück leidenschaftlich Partei ergriff, und 
daß literarisch hervorragende Männer in diesen Streitigkeiten 
die FiihrerroUen übernahmen.*) Fast tlurchgehends handelte 
es sich hier lun die Kivalität der gogeuannten französischen 
und der italienischen Oper. Bereits 1702 begann der Streit 
mit Raguenet's Pnralith den Italiem et des Frmi^ais, worin er 
den Italienern den Vorzug gibt.^j Mit dem Auftreten Gluck's 
imd Piccini's, den damals berühmtest^^n italienischen Opern- 
komponisten, brach der Kampf der beiden liichtungen heißer 
aus denn je. Bekanntlirh endete derselbe mit dem Siege der 
Gluckisten, der jedoch nur •ein Torüberg^ender war. Denn 

') Chouquet, HiBt., S. 102; chemo Kaestlin, G<«cÄ., Ä. 22^ 
^ Koestlin, Gesch., 8. 222. 
Proelss, QescK, Bd, II, HM, 2, 8» 252\ Ghoaqnet, ibä,, 
8. IBäf., hem^met aU Datum der EniUMff'äkrwtg dieter Opet i» Parte 

J746, durch die Truppe Ricrohoni's : IT.") 2 erschien eine neue l^ru^ att» 
Italien, welche einen durchschlagenden Erfolg errang. 

*) Lansou llisf.^ S. 64^, sagt hierüber: «L^Opera devient (in 
18' nieck notre prcnncre »chae. La pompe du spectucle, ks machines, 
les costumes, toxU l'eclat de la mise en sceue flatte lee yeux et anmse la 
frivoUii du pubUe mondam.* 

*) £oestliB, Geeek,, 8, 229, 
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neben ihm und besonders nach seinem Weggange wurden mit 
Vorliebe italieDische Komponisten zur Bühne zugelassen : 
Salieri, Sacchini, Paisiello, Guglielmi, Cimarosa, Bianchi, Frid- 
zeri, Prati, Gambini, Braoi und Mengozzi.^) Im 19. Jahr- 
hundert treten die Namen eines Spontini, Rossini, Bellini, 
Donizetti und Verdi in den Vordergrund -), und sie bezeichnen 
ebensoviele Siege der italienischen Oper, die schon längst ihr 
eigenes Theater in Paris hatte und stets über vorzügliche 
Kräfte verfügte. Noch zur Zeit des zweiten Kaiserreiches 
stand die italienische Oper in ToUer Blüte, besonders weil 
Napoleon HI. grofie Liebe znr Musik hatte. Oimarosa nnd 
Paisiello waren seine Lieblingskomponisten.*) In neuester 
Zeit brachte es Mascagni allerdings nur zu einem leichten Ex- 
folge, während dagegen den £*ranzosen eine Reihe einheimischer 
Opemdichter in Meyerbeer, Hal^yy, A. Thomas, Gounod und 
Bizet erstand.^) 

In einer Geschichte der französiBchen Oper darf die 
komische Oper {opera hovffe, upira eomique) nicht Tergessen 
werden. Lenient nennt sie ein „nationales Produkt", dodi 
konstatiert er eine gewisse Verwandtschaft mit der italieni> 
sehen Stegreif komödie. Koestlin sieht die Keime der 
komischen Oper {comidie ä miettes) in den Voix de ville.^) 
Besonders aber war es der italienische Opernkomponist Duni. 
welcher mehrere lianzösische Singspiele schrieb und der tat- 
sächliche Begründer des französischen Singspiels ist. Als den 
bedeutendsten Franzosen in diesem Genre nennt Koestlin Gretry, 
welcher sich an italienische VorljiUUr hält. Proelss läßt die 
komische Oper aus dem Jahrmarkttheater hervorgehen, gibt 
aber zu, daß ihre Komponisten die Italiener als Vorbilder 
hatten.') Vaperean endlifli weist darauf hin, daß die itaheni- 
sehen Schauspieler eine Truppe von cmnediem diantants in ihrem 



') Chouquet, Hist, S. ITTf. 

*J Proel-^s. Gesch., Bd. II, )>, S, 260, 

») Chouquet, Hist. 211, 212. 

*) ProeUs, <7«8c&. //, 2, S. 261; Chouquet, /. c, S. 184. 

•) La Com. IT, 163 u, 166. 

^ (^ewft., 8. 23B. 

•) Gt9ch. II 8. 247 u. 25S. 
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Saale spielen ließen.^) Diese comediens chnninnts müssen jedoch 
Italiener gewesen sein, da sie sonst schwerlich von den Schau- 
spielern diese Erlaubnis erhalten bätteD. Aus diesen Anfängen 
entwickelte sich die Opera oomiquB zu einem bedeutenden 
Faktor im literarischen Leben der französischen Hauptstadt.^) 
Mit Panard, welcher neben Gretry als ihr hervorragendster 
Librettist anzusehen ist, macht sie sich rom italienischen 
Einfluß völlig unabhängig und bildet sich zu einer vor- 
bemchend moralischen Bühnengattung aus, während sie vorher, 
hauptsächlich mit italienischen Kräften, Parodien und Yau- 
devilles aufführte.') 

Nachdem wir im vorausgehenden eine kurze Übersicht 
des italienischen Einflusses auf die Literatur der Franzosen 
zu geben yersucbt haben, kommen wir nun zum Hauptteile 
unserer Abhandlung, nämlich zur Untersuchung des Ver- 
hältnisses, in welchem Ariosto's unsterbliches Epos zur 
franzOsiscJien Literatur, insbesondere zum französischen Thea- 
ter steht 

Ariost in Ji'rankreieh* 

I. Übersetzungen. 

So beliebt auch die italienische Sprache im 16. und 
17. Jahrhundert in Frankreich war, so blieb ihre gründliche 
Kenntnis immerbin nur auf kleine Kreise beschränkt. Um 
daher eine Einsicht in die Meisterwerke der italienischen 
Literatur zu gewinnen, mußten sich die weiteren Kreise des 
gebildeten Publikums mit Übersetzungen aus dem Italienischen 
behelfen, yon denen die hauptsächlichsten bereits eingangs 
erwähnt wurden. Was die Übersetzungen betri£Elk, welche 
Ariost's Orlando furioso und seine minder bedeutenden IMch- 
tungen erfuhren, so haben wir im Anhange dieser Ab- 
handlung zum erstenmal versucht, ein vollständiges Verzeichnis 

>) Diet., Ä 1SÖ7, 
CUris (i e. ClareHe), Le Th, de la foire 8aiint''Laurmt Kap, 

in, a. 95. 

^ Lenient, La Com., Bd, II, 171. 



Digitized by Google 



— 76 



der französischen Ai iost-t^bersetznngen aufzuatelien. Für die 
älteren Ü bersetzungeu stellen uns du Verdier ^) und Goujet*) 
zur Verfügung, für die neueren machten Ferrazzi*), Blanc*) 
und Guidi ^) Zusammenstellungen, von denen jedoch keine auch 
nur annähernd vollständig ist. Am lückenhaftesten ist die 
von Ferrasziy reUtiT am vollfitändigsten die von GuidL 

IL Ariost in der iranzösischen Lyrik. 

Obwohl Ariost in erster Ijinie Epiker wui, übte er doch 
einen ganz bedeutenden i.uilluli auf die französische Lyrik, 
insbesondere des 16. .Jahrhunderts aus. Wir werden sehen,, 
auf welche Weise die französischen Lyriker es verstanden 
haben, einzelne Stanzen des Orlando auszusuchen und sie in 
geschmeidige Sonette zu verwandeln, oder seine Satiren oft 
nahezu wörtlich nachzubilden. 

Nachdem der Orlando fnrioso durch die erste Lyoner 
Übersetzung von 1543 weiteren Kreisen des gebildeten 
Publikums zugiinglich gemacht worden war, gewann er bald 
einen allgemeinen Ruf, und die zahlreichen Ubersetzungen be- 
zeugen, daß er schon damals eines der meist verlangten Bücher 
war. Besonders schnell muß er aich in Lyon, dem Er- 
scheiniiDgsorte der ersten Übersetzung und dem Sitze einer 
reichen, bltthenden Kolonie eingebürgert haben. Wir hören 
bereits von der schönen Seilerin Louise Labe (1526 — 1566), 
daß sie den ,,Rasen ^ n Koland^' gelesen, und sich mit den 
beiden Heldionen des Epos Marßaa und Brodaniante verglichen 
habe.**) Taillemont, gleichfalls ein Lyoner und ein bedeutendes 



^) La BiH de D» VerdieTf poBS. 

<) Sm, fran^, YU, 345 ff, — Wtäet Ferdier'« nodk Gw^effB 
Verz^^nvi kann Anspruch OMf Vb2tetöM%i)nt eribebai» wie waa unaaw 

ZusammeuHtellwiy (s. Anhann) hervori/eht 
») Bihliof/r. Arin^ifesca.' S. 172—176. 
*) Bihl. H.-fr. IJ, 1271- I !7n. 

*) Annali, S. 177 ff, — Ruthery, in/f., S. 95, erwähnt nur, daß 
gaMr, Ijberaeitungen de» Aruui ene^mm «nm. 

•} Birch-Hipschf., Qetdi. d, frz. Lit. d. 16. Jakrh., S, TTS; 
ebento Laar, LwUe Lab(, 8. 'S. 
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Hitglied der dortigen Dichterschule, in welcher eine „Haupt- 
quelle der preziösen Literatur zu erkennen ist", bearbeitet, 
wie wir später sehen werden, eine Episode ans Aiiost. 

Auch am Hofe der schöngeistigen Königin von Kararra 
findet der Divino An'osto schnell Anhang : wir Elvissen zwar 
nichty ob der Orl. für. sich unter den Lieblingsbüchem Mar- 
garetens befand, aber wir wissen . daß ihr Sekretär Gtiili. 
BelUard ein Buch lyrischer Gedichte verfaßte, unter denen 
sich Nadiahmungen aus Ariost befinden.^) Vielleicht wählte 
er gerade diesen IMditer als Vorbild, um einen Wunsch seiner 
königli<^en Gebieterin zu erfüllen. 

Bedeutend aber wird Ariost's ^fluß etst^ als die Dichter 
der Pleiade ihre Tätigkeit beginnen, und die lyrische Poesie 
unter ihnen eine Blfitenperiode, wie kaum ein zweites Mal 
wieder, erlebt. Diese Dichter der Ronsard'schen Schule, 
einschließlich ihres Hauptes, waren keine genialen Schöpfer, 
die aus eigenem Heizensbronnen ihre Lieder hätten quellen 
lassen und, unbek&nmert um die Regel und Autorität, sagen 
können, was ihre Brust bewegte ; diese Schüler der Renaissance 
brauchten Yor allem Yorbilder, an die sie sich klammern, 
auf die sie sich berufen konnten, sie brauchten Stoff, der ilinen 
würdig genug schien, nm lu antike Verse jrrekleidet zu werden; 
und selbst da. wo ihr Herz spricht, wo di - Liebe ihnen eine 
beredte Zunge verleiht, wagen sie es nicliij einen Schritt allein 
711 tun, selbst da füllen sie ihre Verse mit fremden Worten 
und Ideen aus. 

Die glühende Bejreisterung für I^etrarca uud den Petra rkia- 
mus war bald verraucht: man merkte bald, daß der äto£f, der 
jenen Dichtern zugrunde lag, einer Entwicklung nicht fähig 
war; er mochte die lyrischen Geister in ihren Jugendjahren 
begeistern, ihnen den rechten Ausdruck für die Form ilirer 
Lieder geben, den zum Manne herangereiften Dichter jedoch 
konnte Petrarca's monotoner Platonismus nicht befriedigen. 

Welche Fülle von Ideen und Idealen bot dagegen der 



FUmini, Varktä, 8, 266^ bemerkt, daß ihn Franz I. in §einm 
l^ritdm VertM^/m nooftaAmto; dodi trfahren wir ntcAft Nähere» darüber. 
<) L» Groiz, BibL l 311, 
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wuLuleibar vielseitige Dichter des Orl. fur.l Mit welch' zartem 
Empfindeo schildert er nicht die Liebe, die im Herzen seiner 
Mädchengestalteo glüht; und wie lebendig weiß er nicht uns 
diese selbst zu schildern! Wie blaß und verschwommen, 
wie seelenlos mußte da im Vergleiche zu diesen Heldinneu 
Petrarca's Luum erscheinen! 

So sehen wir denn, wie die Pleiade und ihre Epigonen 
erfüllt sind von dem Geiste, der aus dem Orlando weht, wie 
sie alle, die antik sein wollenden Jünger Ronsard's, halben 
Wegs stehen bleiben, um die Schätze aufzulesen, die ihnen 
eine erst kurz verflossene Epoche anbot| und die das Alter- 
tum niemals geben konnte. 

Als einen Vorläufer der Pleiade können wir den eifrigsten 
Schüler Petrarca's auf französischem Boden, Meilin de 
Saint-Grelais betrachten; aber man findet bereits bei ihm 
Spuren Ariost'scher Nachahmung. Hören wir zuerst» was 
einzelne Kritiker hierüber sagen. 

Eathery begnügt sich mit der Bemerkung, daß er dem 
Ariost »einige Stücke'' entlehnt habe^}, während Flamini die 
6. Elegie des italienischen Dichters erwähnt, die St*Gelais 
nachgeahmt habe.') Wagner dagegen, welcher hauptsächlich 
den Epiker St-Gbelais studiert*), zählt zu diesen Nach- 
ahmungen das Gedicht, welches D*un Mshn^mmt betitelt ist *), 
und jenes, welches beginnt mit den Versen: 

«£2 ioy dotth vent fadaant douht bruü m Fair 
Qui farrcU pottr entmäre mes dieis.* 

Vianey endlich bezeichnet die 6. und 7. Elegie des Ariost 
als Vorbilder von St-Gelais.^) 

Allgemein drückt sich Morf :iu.s, indem er sagt, St-Gelais 
schreibe Terzinen auf der Spur Bembo's und Aiiost's.®) 



1) JH/Ixcnre, S. 107. 

Studi, ö'. ^65. 
») Melin de St-Gtlays, S, 127, 

*) <Eumre$ de MeHUn J, 310; die QudU ist dort [8. S12) mit folgenden 
Worte» angehen: »Cecy, pri» ^AriostOy eet powr recUer mar le Zutil 

Ou yuiterre er- '< rhant qwon appdk Romanesque»* 
Arioste tt ia FlHade, BuU. itei. /, 295ff. 
«) Geech,, S. 63. 
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Ebenso ertriUmen Bireh-Hincbfeld ^) und Bonrciez") den 
I^riker MeUin nur aUgemein als Nachahiner der Italiener 
nnd der alten EJassiker. 

Es scheint anch in der Tot» daß, anfier den eben ge* 
nannten Stellen, sich keine nachweisbaxen Entlehnungen oder 
Anklänge an das italienische Epos bei Meliin de Saänt-GMais 
finden; wenigstens führte uns unsere Untersuchung über den 
lyrischen Teil Saint-Gelais* zu diesem Schlüsse; der Epiker 
Saint-Gelais dagegen ist, wie wir später sehen werden, ein 
eifriger Kacbahmer Ariost^s. 

Weit bedeutender jedoch ist die Einwirkung Ariost's auf 
Joachim Du Beilay, neben Ronsard das fähigste Mitglied 
der Plejade. 

Piläu.u 1, welcher eine eingehende Studie üher dessen 
Sonett-ensaniiulung OIue (1549) verüfteutUcht hat, üudet in 
derselben folgende Einflüsse: Petrarca, die blasoneurs, 
Ariost, die neuplatouische Leiire, einen gewissen ckristiani* 
siereu den Zug.^) 

Von Ariost erwähnt er nur eine Nachahmung ; allgemeia 
sagt er, daß Du Beilay ihn besonders in der Schilderung der 
sinnlichen Reize nachgeahmt liabe. Pflänzel kennt augen- 
scheinlich den italienischen Dichter viel zu wenig, sonst hätte 
er finden miissen, daß Sonette 7, 8, 10, 11, 18, 30, 35 in der 
Olive den Sonetten 23, 7, 17, 12, 8, 10, 2 bei Ariost ent- 
sprechen, d. h. mehr oder minder frei übersetzt sind. Aber nicht 
genug: die schönsten Reden, welche Ariost den Helden seines 
Epos in den Mund legt, verwendet Du Beilay für seine Sonette, 
oder vielmehr, er gießt sie in die Sonettenform, die er in 
Italien kennen gelernt hatte. Jene berühmten Klagen, welche 
Bradamante um ihren geliebten Roger anstimmt teilt Da 



1) Qt»^ der frz. LU, du 16. Jhr.t 8. 151, 

*) Le$ mcBura poUea^ 8. 882^ wo betonder» der ttol. Hmß. auf die 

Sprache des Dichteis hervorgehoben wird. 

^1 ÜI)er die Sonette des .1. Du Bollay S. 28 ff'. — An Ariost 
(C. IX, 67) erinnert Sonett 14: die Fehe olivem sind ähnlich yeschildcrt 
wie die Schönheit der Ariost'schen OUtnpia. 

*) Orl. für. a XXXII, at. IS— 26, C. XLIV, st. 41-48 u. 61-65; 
C. XLV, ti. 26— iO. 
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Beilay für floine Zirecke in diei Tdle ein, d. b. er bildet 
danms drei Sonette. Boland's Klagen bei der Nacbricbt, 
daß Angelika mit Medor LiebesscbwÜre getanscbt, werden 
bei Dn Beilay in zwei Sonetten wiedergegeben^); ein Sonett 
bebandelt SacripanVe Klage Uber die Untreue Angelika's.') 
Die Scbönbeiten Beiner Geliebten OHve weiß der fraozöeiscbe 
Dichter mit keinen anderen Worten besser zu prdsen, als mit 
denen, welebe Ariost gebraucht, um Alcinens Kelze zu schüdem, 
mit denen sie Rnggiero zn betören sncht.') Wir können hier 
auf eine nähere Vergleichung der beiden Dichter nicht ein- 
gehen, doch wollen wir nach Viaiiey eine Zusatnmenstelluug 
derjenigen Sonette der Olire geben, welche unverkennbar ihren 
Ursprung in Ariost's Rasendem Roland haben*): 

Olive: Son. 25 '^) = Orl. für,: C. XLFV, 61—62 
b. 39 » » C. XLIV, 63—64 

S. 29 = „ V» C. II, 65—66 

«) OrL für., a XXUI, st 108-109; st. 128—129. 
Son. 25; dmen 1. Strophe lauiet: 

«Je ne eroy pohUf veu le dueü que ie meme 

Pow Vapre ardeiir dhine flamme aubtilef 
Que mon tril feust en hirmes ai ferfUe, 
Si n'emüe an ehef (Vean tnve vvc fontaine» etc. 
•) Orl. fur.f C. VII, 12ff, Daneben wird auch Ariost's prächtifie 
Schilderung von Olimpia' s körperlichen Reizen gerne nachgeahmt; 8. Orl. 
für,, C. Xlf ,57 ff, 

*) BuU, itiU, J, 293. 

*) Die ersten vier Verse des Sonetts 25 lauten : 

«Me 8oif nmotn' on rtfde. on fnvorrrhle, 
(hi hault. on has me pousse Ja fortuue, 
Tout cc qa au c<£ur ie sens pour ramour d'une 
Juaqä la mort, et jüus, sera durable." 
Vgl. OH. f., C. XLIV, Ol, 2—5: 

«0 siami Amor benigno, o m'ust orgogUo, 
0 me Fortma In 4iUo o i» htuto rwte; 
InmobU eon di vera fedes eoglio.» 

Oder, um ein andere» Beispiel zu wähleUf Sonett 97: 

»Qui a peu voir h.i matinale rose 
rVi'vr liffucur Celeste oiurCie'üi'r 
(^uand m rougeur de blanc entremesiee 
Sur le na'if de sa branclie repose» etc. 
Vgl Oit f., C. J, »t. 42, 43, 
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OUm: B. 47 — Orl fur,: 0. XXXIII» 68-^64 

S. 31 -» « ^ C. XLV, 

S. 37 » „ „ G. XXXn» SO— 21 

8. 26 ^ „ M G. XXni, 125—186 

S. 42 » „ G. XXIU, 127 

S. 97 » „ „ G. I, 42—43 

S. »l «- „ „ C. VIT, 11—14. 

Ziehen wir außerdem in Betracht, daß der Dichter der 
OIir( außer Ariost noch dreißig andere italienische Lyriker 
außplündert dann bleibt nicht mehr viel für Petrarca's 
Nachahmung übrig. Wir müssen daher die Meinung einer 
Anzahl von Forschern, welche in der Olirr ausschließlich eine 
Nachahmung Petrarca's sehen» entschieden als irrtümlich zu- 
rückweisen. 

Während nämlich Sainte-BenTe von einem itaJienisehen 
Einfluß bei Du Bellay Überhaupt nichta zu wissen scheint 
erwähnen St. Marc-Girardin*), Lanson^)» PeUissier*), 
ja selbst noch Morf *) und Birch^Hirschfeld ^ nur Petrarka als 
Vorbild für die Olive. Auch in den Antiquiiex de Borne und 
in den Üegrets, die gewöhnlich als Ausfluß persönlichster Ge- 
fühle betrachtet werden, finden sich Anklänge an Ariost» 
und zwar an dessen Satiren» wie Vianey nachgewieeen hat; 
Alcina und Buggiero werden in den BegreUs m den So- 
netten LXXXVII — ^XC genannt *) ; in dem berühmten Sonett 



') Vianey, Lts sourees ifal. de V Olive {Annale8 iiU«m<Uionak» 
dUtst. Conyrh »U- Paris, 1900. R mi. ü. 73ß.) 
•) Lc 16^ tfü'de, S. 70-80. 
*) Tabkau, 8. 70. 
Hut., & 281^. 

») Bmsard et la PlHade [Bkt,, p, p. JuUev. Bd. III, 19^; «Towf 

(ßtB sonnets) s'inspirait, f'ond et forme, du chantre de Lowe.» 

**) Ge8ch.f S, ms. „(Mive, eine Sonettdkhtmg nach dem Muster 

J'etrarkas.'' 

') Suchicr u. B.-H i r s c h f., Gesch.f S. ^T: Lhe Toilette in der 
OUee ti$td freie Vhcrtragungen mie J*etrarea^$ «iCaMoniere» und Nach- 
ahmumgen des Meisten. 

•) Vgl. die letzten drei Verse wm Sonett LXXXVII: 
•Breff ie ne miw i^Iim rie» qu^un «letl Prone aninU^ 

ViliMbener Beitriige i. nmmiioli«» v. engl. Philologie. ZXXIV, B 
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CXXIX, wo er das Kndc soiner Verbannung begrüßt, bedient 
er sich jener zwei Stanzen, in denen Ariost das Ende seines 
Epos ankündigt; wir wollen beide Stellea zum Vergleiche 
anführen : 

Du Bellay: 

tJe vay (Dü^s) Je voy serener la iempcMc, 
Je voy le vieü PnM son trappeau renfemur, 

Je rot/ k. vcrd THton s'cgäier sur la vicvy 

Et voy VAstrc jiuuemt flamboier sur ma teste: 

Jä le vent fawrable d mon refour s^ag^esle. 
Ja vere le front du port je commenee ä ramer, 
El voy ja tont (Panm^ que ne leg pms nommer, 
Tsndani les bras vers moy, sur le bord faire feste: 

Je lojf iiuni ;// 'nul Ronsard, je le coqiinh d'ici, 
Je roff nioH rhrr Morel, et mon Ijotut auss/. 
Je voy mou DclahaUj et man Faschal encore: 

Et voy tm peu plus hin (si je ne suis deceu) 
Mon äivin Mauleon, duqud &m8 Pavoir veu, 
La grace, le s^avoir^ et la vertu fadore* 

Ariost, Orl. für., C. XLVI, st, 2 u. 3: 
*Senio venir per aUegrexxa un iuono, 
Che fremer Varia e rimbombar fa Vonde, 
Odo di aquUh, odo di trombe un suono, 
Che VaUo popuiar grido eonfonde. 
Or eomineio a discemere ehi sono 
Quesiif €h*empion del porto ambe le sponde, 
Par che iuUi s*aUegrino, eh*io sia 
Vemio a fin di eosi lunga via. 



Qui sc plnint de se voir ä ce bord trans/orme, 
Comme k myrte Anylois au riw^e d*Äleine.M 
Mheneo San, LXXXVIH, Vers 4—8: 

«Qui m*estreindra le deigt de Vanneau de MeUsse, 
Fötor me deeenchanter eonme un auire Boger h ete. 

Ferner Son. XC Yere 9, uro die alten Zauberinnen u. die hosen 
Siefen f^dne^ genannt werden» 
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0^ d$ the helle, e sagge donne veggio. 

Oh de die Camlicri il lito adornof 
Oh de cWamici, a cht in eierno degyio, 
Per kl letiiiay ch'hun äcl mio yctonta ! 
Mamma, e Ginetyra. e raltre da Coreggio 
Vegyu del niolo in sali cstro/w corno, 
Veronifa da Gamhera e con loro, 
Si grata a Febo, e al nanto Äonio coro.* 

Wir sehen Mer, wie Du Beilay nahezu Vera für Yers 
seinem Vorhüde folgt, wir bemerken zugleich den häufigen 
Gebrauch mythologischer Anspielung bei dem französischen 
Dichter» den wir als eine charakteristische Eigentümlichkeit 
der Pleiade ansehen können.^) 

In den Antufttüex de Rome^ deren (Quellen neben einigen 
lateinischen Dicliteru besonders Castighuue, Guidiccioui und 
Ariost sind, kommt für unsere Untersuchung namenth'ch Sonett 
14 in Betracht, das eine Nachbildung von OrL für. C. XXXVII, 
80 und 110 ist/-) 

Da Du Beilay bereits die schJiusten lyrischen Stellen aus 
dem „Rasenden Roland" in seine Sonette herübergenommen 
hatte, konnten die nachfolgenden Dichter nicht mehr viel 
Neues in ihm entdecken; doch gehen auch sie noch oft auf 



1) Itorf, Beteh., S. 1$.% bezeichnet als VwbiUer Du BdUty'B m 

dunen beiden Sammlungen Naragero, S(nnia:ar und Cmtiglione, dagegen 
nicht Arioat Suchier-Birch-U., Gendi. HoJ, Hcheint sie für unab- 
hängig von ital. Kinftu/i ztl halfen. — Vot} der Art. irie Du BfVny den 
ft-rrnresischen Dichter in den lit'i/txlH nachuhut, mgt \ ianeg in dem 
JJullttin italien {t. IV, fasc. I, S.dZ): «II ne copie jamais l'Arioste, saus 
douU; mos ü a m maliee, et »on apreU, sa ligne jn-^cise et »m eolorie 
dueretf son Ort d^enfermer un grand sujet dans un petit cadre.» 

') «Oomme on passe en este le tarrent sans danger, 

Qui sonloit en hgver esfrc rog de la plaine, 
Et rarir par les cliamps d'iine fnite hautaine 
L'espoir du habowreur, et Vesp&ir dvk berger» etc. 

Vgl. Orl /"., C. 37, at HO: 

fCome torrente che superbo faeeia 

Lunga pioggta taixoUa o «tevi mt^te», ete. 

6* 
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diese Quelle zurück, so £oDsard im I. Teile der Amoura de 
Caarnndre, Sonette 183*) und 192,«) 

Wo EoDsard die Keize semer Kassandra schildert, schwebt 
ihm Ariost's Beschreibung tod Aloioa und Olympia vor. 
Manchmal ist es unmöglich, festzustellen, ob Bousard Du 
Bellay oder Ariost unmittelbar nachgeahmt hat^ so beim Liede 
welches beginnt mit den Worten: 

*Lm! je n*eu98e jamais penee*, 

welches sicli bereits bei Du Beilay ganz ähnlich vorfindet 
(Sonett 35j, und welches aui Orl. für. C. XUV, 61—62 zu- 
rückgeht.*) 

Baif, der in seinen epischen Versuchen einer der glück- 
liebsten Ariost nach ahmer ist» greift auch in seinen lyrisdien 
Gedichten auf den Chi. für. zurück. Qerade so wie Ronsard 
seine ("assmvhe, so besingt Baif seine Milind und später 
seine Franrim, indem er sie mit der Schönheit einer Alcina 
nnd Olympia ausstattet. Das Gedicht Dieu garde le Ms*) 
enthält z. B. eine besonders lange Beschreibmig H61ine'-s» 
die der Hauptsache nach Ariosi's M-ßMcndem Boland** ent- 
lehnt ist; wenn er sagt» seine Geliebte habe eine l^ase, moü 



*) »Son «hef ett ^or, ton front est un tabkau 
Ou je v&y pemt le gain de mon dommage; 

BeUe ett sa mahi, ijui nu- fuif devant 6ffe 
Chnnifpy dr fcinf, de cheveux et de peOM» efc. 
Vgl. 0. lur. L\ VII, 12. 

') vQuaud Ic (jrand <eil dnns Jrs .hnncaux «müf, 

Vn jour plus doux Serena l'unwcrs, 

D'espies crestez ondoyent les champa vers, 

Et de covkurB ae p^twre h, rive» <te. 
Vgl. O. für., C. XVI, 68. 

*) Da» IM tat nach jenem BrUfe^ den Sradamemie an Boger 

aendet, gedichtet. Die erste Strophe lautet: 
"Las je n'eusse jamiis pense, 
Dame qui rax^ra ma InnyueiVTj 
De voir aiusi recOHrptiine 
Mon Service d'une ri(/n€iir, 
Et qu^en lieu de me aeeaurir 

Ta erwmti m^«¥»t fait mowrir.» (ßluvr. de £oiw.,' S. 81.) 
*) (thmea de Bt^f d». p. Martu-Lav,) t. I, S, 68, 
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ir$nmB HB trouve rim ä rtprendm, so flütlehnt er diesen Ybrsiig' 
der Aleina des Aiiost: 

*Qumdi U naso per mexxo il viso »ende, 
Che non trom Pmv^ia ooe Cemeneh* 

Von den Hüften ^leline's rühmt er, sie seien faits mi loui-y 
wobei er siclierlich an Olympia deukt, von deren fianchi . . . » 
eosde Ariostsagt: t.J^areano fatti Da Fidla a torno.-) 

In den Diverses Amonrs übersetzt er jene schlüpfrige 
Elegie 6, wo Ariost der JSacht dankt, daß sie seiner Liebe 
günstig gewesen, und Elegie 7, wo die ^acJit vom Dichter 
▼erwünscht wird, weil sie zu hell geblieben sei.^) 

Die erstere der beiden Elegien Ariost's ßndet sich auch 
bei Bmy lkUeau*)f der ebeofaile ais ein Nachahmer des 
Italieners zu bezeichnen ist, wenn er auch in erster Linie 
sich TOB den bemeeken Dichtem beeinflussen läßt. In der 
premiere jaurfiee de la Bergerie zitiert Yianey eine Stelle, 
welche die bereits erwähnten Klagen Bradamante's para* 
phrasiert ; allerdings kdnnte auch Du Bellay's Oiiw (Son. 27) 
ihm als Quelle gedient haben, die aber selber wieder auf 
Ariost snrückgeht. 

Zu den Jüngern der Pleiade, und zu den ersten französi- 
sehen Sonettisten dieser Schule gehört Olivier deMagny, 
dessen Muster und Vorbild in Sannazar zu suchen ist.*) In 
seinen Soupirs machen sich auch Spuren Ariost'scher Lyrik 
bemerkbar. Die Sonette d& und ^1 '') sind freie Ubersetzungen 
der Sonette 10 und 13 Ariost's. Sonett 11, welches das Lob 



') Orl für. C. 7/7, i-g. 

^) m. c. XI 69. 

Ed. Martij-Laveanx I, 380. 
*) Ed. Marty-Lav. /, ISO. 

>) BvU. ital mi, 1 274. Die Stdle findet sieh in B. Bdleau'» (Euwree, 
{p. p. Mart'La». J, 3S6>); me ent9prid»lt Orl. fttr. XXXII, 21. 

*) Favre (ji'ht in »einein (Hivier de Magnp auf üne Quellen' 

untersuchunff n'vhf ein. 

'•) Siehe Vianey, LWr loste et la Flriade. Ballet, ital. 190 J, t. l, 
295 ff". — Eine ausführliche Beschreibung von Magny's Auftnthalt in 
Italien findet sich in der V'trrede tion Courbet's Ausgabe der Oden 
V. Ol d. Mayny, S. XXIV ff. 
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der Treue singt, ist dem Anfang des XXI. Gesanges (8t. 1 
tu 2) im „Roland" entlehnt.') 

Der galante Abbe und Hofdichter Ph. Desportes, be- 
kannt als Verfasser eines lioland furieux^ eines Mort de Bodo- 
imtU etc.y hat sich den Ruf eines großeu Plagiators erworben, 
unter den ausnahmslos italienischen Nachahmungen befindet 
sich sein oft zitiertes Gedicht Covfre 71 ne nuid ti'op claire das 
eine Ubersetzung der bereits mehrfach behandelten siebenten 
El^e Ariost's ist. 

Als einer der letzten Vertreter der Bonsard'schen Schule 
ist der Satiriker J. Vauquelin de la I'resnaye zu be- 
zeichnen, der erst in neuester Zeit eine gebührende Wür- 
digung erfi&liren bat Ste.-Benye erwähnt ihn nur Torüber- 
gehend.') St. Maro^Giiardin nnd Nisard übergehen ihn mit 
Stillschweigen, während Darmesteter und Hatzfeld ihn nur als 
Nachahmer von Horaz kennen/) 

Erst Lemercier unterzieht seine Satiren einer eingehenden 
QuellenuntersuchuDgi die ein sehr überraschendes Kesultat 
ergibt.*) Seine Satiren sind nämlich zum großen Teile nur 
Übertragungen aus SansoTino^s Sammlung iSis^ Itbri di Saiire 
(1560), in welcher Vauquelin auch Ariost^s Satiren &nd; in 
der Vorrede sagt er allerdings: tPArioste qite fay pcareiUement 



fune inUfrto erederd che Btringa 
Sorna coHt ni coH legno ehiado, 
COme la fe tA^una belhi ahna cinga 
Del 81(0 tenace indissolubil nodo. 
JN'^ drtfiH aniiqif 't par che si dipinga 
La Santa vestita in nitro modo, 
CJie d'un vel bianco die la cuoj>ra iutta; 
OA'iiff aol punto, «n sei neo la puö far brutia. 
*) 8. Fla mini, S^di, 8, 431^1. Neben Desportes erwähnt er 
Gilles Darand, der detudben Öet/enstand nachalimte. Im JJ. Buche 
der «Diane» (Son. fi.H) sckitdert er die Reize Keiner Creli^ten na<A Ariosfi 
Beschr. i\ Olympia u. Alcina (p. p. Michieh^ S. lOÜ). 
") La poesie fr. du 10^ siede. S*. 112. 

*j Le 10' siede, S. HS. Auch Lansou, HisL, S. 340, erwähnt 
nichts von etnem itoL Einfi. auf dm SaUrtker. Sudikr u. Birek-Hirsf^f. 
erwähnen ihn zwar im Index, wo auf Seite 357 verwiesen wird, dodt 
er dort nicht (jenannt. 

^) Stüdes Sur Vau^lin etc., S. 189 
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suwi en quelques um de nus Satirea» ; doch geht daranB nicht 
herror, daß er, wie es tatsächlich der Fall ist, fünf Ton den 
sieben Satiren des Ariost ganz oder teilweise übersetzt hat: 

1) Sat. II, 2, an d'Auberville gerichtet = Ariost: Sat. 3. 

Teilweise ist sie fast wörtlich übersetzt. 

2) Sat. III, 2, an J. de Morel = Ar., Sat. 4, an Sig. Malag. 

3) Sat. II, 8, an M. I^e Blanc = Ar., Sat. 5 (über die 
Frauen u. d. Ehe), an Ant. Malag. 

4) Sat. II, 3, au M. de Perron = Anfang v. Ar., Sat 6 
(gegen die Humanisten), an P. Bembo. 

5) Sat. I, 3, an M. de Piron = Ar., Sat. 7. Vauquelin 
(Satire I, 3) fürehtet sich nacli Paris zu gehen und ^iht dafür 
nahezu dit Sellien Gründe an, wie Ariost für seine Weigerung, 
sich nach Korn zu begeben.^) 

Die Fo7-e$(eries, eine Jugendarbeit nach dem Muster der 
An-adia S<innaxniWs, weist eine Stelle auf, die unverkennbar 
den Stempel der farbenglühenden Sprache Ariost's trägt -j ; es 
ist dies die Idylle, weiche A sa Ninfe betitelt ist.^) Die Be- 
schreibung der Schönheit dieser Nymphe ist eine Nachbildung 
der schon mehrmals erwähnten Schilderung Alcina's nnd 
Olympia's.*) 

Endlich speT^lot Vauquelin in dem Art poetique dem 
Dichter des „Rasenden Boland" ein hohes Lob: 

Pku hardwieni a pris les geates hatardeux 

De nos viewc paladuu eormua par toui le monde. 

Et des pmtx ekevcMers de nostre Tabk BondeJ) 

Auch der bedeutendste Satiriker dieser Zeit, Math. 
Hegnier, schöpft ebenso gerne aus den ftalienern wie aus 
Horaz. Lanson bezeichnet Berni, Caporali und Aretiuo als 

Fiaiiiini, Stitdi .'U 1—310 encähni tinen yewissen in Fari» 
lebenden Simemi, weU^er die Satirm Ariost's nachaJimte; doch sind 
mar einiEji« seiner Schriften bis jetzt gedruckt worden. Nach Le« 
meroier'a üridl {l ü., 8. 2ßT) gdang es Vatfqweim nieft^ de» /einew 
^pott des Italieners zu erreichen. 

«j Morf. Gesch., S. 170, 

3) //. Teil, 2. Son. 

*) Ort. für., C. VII, 12 f. u. C, XI, 7üf 
») Kap. II, Vers 903—904. 
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seine itoUenisehen Vorbilder^); Birch-Hirschfeld führt eben- 
fhÜB mst Beim nnd Aretino an *); Petit de JnUevi&e dagegei^ 
^rwihnt außerdem noch Manro.") Keiner von ihnen scheint 
Ton Hea zwei Stellen in B6gnier'8 Satiren zu wiesen , die 
aus Axiost übersetzt sind; sie aseigen, daß der französisebe 
Dichter die Satiren Ariost's zam mindesten kannte. Die 
beiden fraglio^^n Stellen sind: 

1) Regnier, Sat. III, 173-~180 = Ariost, Sat I, 164 

— 165 (an Galasso Ariosto). 

2) J{(«gnier. Sat. II, 40—42 = Ariosto Sat. II, 88—90 
(an Aless. Ariosto u. an S. Bagno). Als Beispiel geben wir 
diese letztere Entlehnung Röguier's: 

ßegnier, Sat. IL 40—42: 

«CVs/ q>ff la ii'iuiriii cniiime mo)f les a/fole. 
Et tfue [/ratr ü iJkit, I'huhtis et .'^on troupfau, 
?iou.s n^eiiffmcs sur le dos iamai^ im bon mauieau.» 

Ariost, Sat. II, 88—90: 

*.ApoUo, hin niftve, tua nuredf mnto 

CoUefjio della Mme, io non possiedo 

Tatdo per voi, eh*io posaa farmi un »tanto.» 

Mit dem Erbleichen des Pleiadengestimes endete aach 
die kurze Blütezeit der französischen Renaissancelyrik. Yer^ 
gebens sucbte Malherbe ihr neues Leben einzuhauchen, yer- 
gebens wies er auf Rom und Grriechenland hin; es waren 
falsche Wege, die er seinen Landsleuten zeigte. So sehen 
wir auch, wie Ariost nicht weiter mehr mit dem Zauber seiner 
Sprache, mit der Farbenpracht seiner Bilder und der Innig- 
keit seiner Gefühle den Geist der jugendlichen Lyriker Franko 
reiche fesselt und ihnen nicht mehr die zahlreichen liebes« 
Sonette einflößt, durch die ihre Namen unsterblich wurden. 

III. Ariost im französischen Epos. 

Wir behandeln in diesem Abschnitte zugleich auch das 
£pos in ungebundener Sprache, der Erzählung, und beginnen 

») Mist., S. 34J. 

Such. u. Birch-H., Gesch., S. 
Hi$t. IV, 32. 
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mit dem originellsten Erzähler dea 16. Jahrhunderts, mit 
Ilabeiais, welcher, wie wir bereits gehört haben, eine um- 
fassende Kenntnis der italienischen Literatur besaß, und der 
auch Ariost's Orl fnr» gelesen und in seinen Oargantua und 
Pantagruel mehrmals verwertet hatte. Vor allem ist es die 
berühmte Sturmscene (Pantagruel, livre IV, chap. XVIII ff.) 
zu det eine Episode im OrL für. Anlaß gegeben hat {OrL 
für. C. XI, St. 37, 38). Fem er, wie Ariost, so verwünscht auch 
fiabeUis die Erfindung des Pulvers.-) Panurge'a Gestalt er* 
innert an den Brunei des III. Gesanges im „Käsenden 
Bokad**. Fftr seine Beise in den Mond ist das Vorbild in 
Astolf s Mondreise zu suchen. Büdlich geht die Besohreibung 
der Abtei Th^löme auf die unTergleichliche Schilderung der 
^auberiosel Alcinen's zurück. Auch Rabelais' Ansichten über 
die Ehe enthalten Andeutungen an die Satiren Ariost's. 

Bald nach der ersten Übersetzung des Orl für, ins Fraa- 
z^sisobe, yersuchteBerenger de la Tour eine der schönsten 
Episoden daraus frei nachzuahmen (24. Gesang: Isabdle und 
Zerbin), die 1668 unter dem Titel VAime des Amieit .erschien.^ 
Gonjet, von dem wir allein ein Urteil Uber diese Nachahmung 
haben, stellt sie über Desportes' Roland funmx.^) 

Das Jahr 1572 ist für die französische Epik bedeutungs- 
voll, weil damals Ronsard's Franrinde erschien. Von den meisten 
Forschern wird Virgil oder Ovid als Hauptquelle und Vorbild 
des französischen Epikers ancfejSfeben. Mit Unrecht; denn Ronsard 
ahmt mit Vorliebe einen obskuren alexandrinischeu Dichter, 
Apüllonius, der eine Argonautica verfaßte, nach und 
übersetzt ihn, weil dieser in der Beschreibung ganz besonders 
glänzende Partien aufzuweisen hatte. ^) Seine Bewunderung für 

Küp, 18: Comment Pantagrud metda tme forU tempe^ en nur» 
•) Pantagrudf Livre IV. ch. LXFJ: *Comment Qatter inventoyt 

ort et moijvn de non estre hleme ni touche par eoupz de canoti.» 

^) VoV^if. Tifel: L'aniir c?r.f amip^, imitatton de VArionfe, divisee en 
4 livres par lierenger de la Tour^ Lyon. Iöö8, S'^. — Vgl. La CroiXt 
Bibl /, 77. 

*) Bihl, fr. VIT, 359: *Le8 tfers ont m iour plua aifi et plus 
nafwrel que eem de. , , Fh, DesporUs.» — Da» Gredieki ist m Zehn' 
silbern abgefaßt* 

») Vianey, L'AnosU et la FUiade, BuU. ital. T, 305. 
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den spätgriechisclien Dichter war jedoch nicht so einseitipr, 
daß er nicht auch nach anderen Quellen sich iiiugi .sehen 
hätte. Die wichtigste dieser sekundären Quellen ist der 
Orl. für., den er bereits in drei kleineren, vor der Fran- 
■ciade erschieneneui epischen J^rzählungen stoü'üch benützt 
hatte, nämlich 

1) In V Hymne de la Lais et de Zithes, wo die Senape^' 
Episode zweifellos einen Einfluß der HarpjenerzähluQg im 
ÖrL für. (C. XXXiU, 102 ff.) aufweist. \) 

2) Im Pokne d'Orphee% in welchem die Geschichte von 
Fleurdepine und Richarde (Fiordiligi und Ricciardetto) teil- 
weise nachgeahmt ist^); teilweise übersetst ist sie in der Er- 
zählung von Ipkü, 

3) Im J^ftnne de PoUvx et de CäatoTp insofern der Zwei- 
kampf xwischen Polluz und Amycus an Teiscfaiedene Episoden 
im Orl, für, erinnern, in denen Ariost mit einer etwas er- 
müdenden Monotonie Zweikämpfe seiner Helden schildert*) 



1) (Ekmret de Bontard {p. p, Blandtem.) 19—43. Vgi. ». B. da$ 
Enekeine» der Harpyen an der Tafel des Senapes hei beiden Dichtem: 
ÄWW., ibd., S. V> V. Orl für. C. XXXIII, st 119 n. 120. 
') (Kurr. de Komard {p. p. BhvichemA TU. 120. 
•) Orl für., ('. XXV. st. Sä ff. Vgl Kons. ih<l. 429: 

«2\t exerces, amonr, »ur mon^ cotur ta malice: 

On ne voit qu*vne wehe oime vne autre gmi^j 

La jumenUy la jument, la 6reNa, la hr^ne; 

La Hefte tCaime pdnt Vautre btcft«; et je mtie 

Senk piicelle au momle aimant nne j>t(cel{e, 

Ftn-gant la majeste de la loi naturelle,* 

V^. Orl. f., a XXVy st. 35: 

>tSe pur vokmf Anw, darmi tarmentOf 
Che ^increscesse il mio felice sidto, 
D'almn niarfir dovevi sfar rontenfo. 
Che fofise ancor itei/li altri amaitti nsato. 
Kc iru gli uomini mal ne tra l'armento, 
Che femmina am femmina ho trovaio: 
Nan par la donuM aW aUre donne bella, 
a eervie eervkt, aW agnaXle agntUa,* 

•) ^wme de Bonsard (p. p. Blanchem.) F, 2 f.; vgk 8. 65; ferner 
S. 59, IVO die Mädchen mit Frühfiitgshfinnen vergUchen werden. VgL 
die bekannte Stanze im Orl. f., C. ly st. 43. 
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In der Franciade sind es vor allem zwei Schilder ungen 
die den unverkennbaren Stempel der deskriptiven Manier des 
italienischen Epikers tragen: die Schilderung eines Turniers \) 
und eines Schiffbruches*); e\n\^j;<^ Gleichnisse sind sogar 
wörtlich ins Französische herLibergeuoinmen worden. 

In deiiibeibeii Jahre, wo llousard den Pranzosen das 
erste moderue Epos gab, erschienen zwei weitere Nach- 
ahmungen aus dem Orl. für. Die erste besteht in einer 
Sammlung von Gedichten'') verschiedener Autoren, welche 
in bunter Reihenfolge die verschiedensten Episoden des 
„Basenden Koland^ behandeln: 

1) Ttoland furi/mx Fh, Desportes 

2) EodomofU ^ 

M (Eians de Homurd [p. ji. J^hinrhem. TU, lJ2S}, 
Vgl.: "Du coup donne le riiaye trtnihla, 

La mer fremit, le fleuve «e trouMa; 

En ntUle esdatt le» pointea aefrUa 

Fxirent toucher les voüfrrn ethetrcii», etc. 
Vyl damit Chi., für. C. XL V, st. 62, tco der Angriff der Gegner 
im Ziceikampf dem Htvrme ««/ der hohen See verglichen wird. 
') Frannade {III, 94 ff.): 

" lantost pendus ils voisinent les cictix, 

Tantost iUi sont omx enfers etygiettx.» 

Vgl Orl. für., a X lOß: 

•8i forte ella nel mar hatte la «oda, 

C%e fü vicino al eiel Vaeqita «nnobare», ete. 

V(jl. femer t III^ 96 u. ÄT, m dm Eindringen der Wogen mif 
dm Schiff getdnidert icird, u. Ch-l. für. C. XL, «t S9—30: 

«Ain»i, de milfe et mille ßota roidh 
Qui r'asmilloient la nef de tous costez», etc. 
Ferner : 

«Ott les ßlcs, mii8 vJiois, jloriHseut tont aimi 
En gräces et beautez es maütons de leur mcre, 
Qw k» fleurs des jardina en la »aison premiere,* 

Orl fur.j l e.: 

«Com« nel mar che per tempetta fremt, 
Assaglion Vaegue U temerario Ugno, 
Ch\-)r dellu jrrora^ or dalle parti esfreme 
Cercano entrar con rabbia e con isdegno», etc. 

') Titel : Tndtafions de quelques rham de VArioste. par divers poefes 
fran^ois, nommez en la quatrieme page suyvante. F. XDLXXII. 8^.» 
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3) Deux eoniplaitites de Bradanumt Fk, Vesporiea 

4) Le Premier Uvre ^ÄngÜiqm „ 

5) Qtnevre le oommeneent Soingekds 
6} La Sugle J* de Baif 
7) Iteurdepin^ „ 

8} Eenawl Lo^b tPOrteana 

Von DesporteB* Nachahmungen sagt Gonget , daß sie 
diessen erste poetische Venuche gewesen seien : <i2 ks erogoU 
peu dignes de wnr le jour».') Den ersten Teil, BoUmd 
/ktrieux, welcher im Vergleich znm Original sehr abgekürst 
ist, schrieb der Dichter zu seiner Unterhaltung ^) ; vom zweiten 
Teile, der G^ehichte des Rodomoni behandelt die Einleitung 
Rodomont's Kampf mit Boger und seinen Tod von der Hand 
des letzteren, wie Ariost ihn im 46. Gesauge darstellt*) Der 
weitere Teil dieser £pisode jedoch und «!•€ premm Uvn 
d^Änfjrliqm* sind nicht, wie Goujet meint, tde tinveniion du 
Porte fran{ois* *), sondern freie Nachahmungen ?on Aretino's 
Mar (Im und Le lagrime di Angelten.^) Die beiden Klagen Bra- 
damante's behaudelii endlich jenen Schmerzen sausbruch des 
ritterlicheu Mädchens, der mit der bekannten Strophe beginnt : 

•> Mi.s(ra .' n chi mai piü creder debb^ io ? 

To' dir ch'ognum e perfldo e (rai/ele, 

Se perfldo e crudel sei, Rwj'iifr mw, 

Che si pietoso tenni, t si fedele. 

>) Bthl ft. VII, 3Sä. Faguet, DevporU» {E. d. e. et c, Ifi^, man, 

S.417) nennt »ie *adaptutions» ans seinen Jugme^ahrentmd nach seiner 
liückkehr um Italien; ihr literarischer Wert ist, nach Faffuet, sehr nnttd' 
niülüij. Iio- h rhielt er nach Uoujet {Bild, fr, Bd. XIV, tiii) für seinen 
„Uoland" S(.KJ J'aler. 

2) Ucr vollst, Tittl lautet: »La mort de Rodomoni et sa descente 
aux enfer».» Vgl Orl, für. C, XLVI, $t 101 ff. 

') Suob. 11. Birch'H., Qesch,, 8. 365, geben den ungenaaun TUel 
•Anyelique et Medor» an. 

*l Jiibl. fr. Bd, VII, 35L\ 

') Vgl. Darme st. et Hatzf., Le K!« s., S. IIT : .Morillot. 
in : Hiitt., p. p. JuUevilk 7 IT, 'JöOff. erwähnt nichts von einer Xachahtnuiiy 
Ariost's; Lslusou, Jiial., S. 290; Mori {OcHch., S. ITT) unJBiich- 
Hirsehf. (Such, u. B.-H., Gesck, S, 3$ö) bezeichnen Ariost nur im 
äUgem, aU Vorbild, — Über AreÜn'e Marfisa^ Le Lagrinie di Anyelica 
4te,, 8, Oatparg, Oesch, der it, IM, Bd. II, 
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Qml crudeliä, qudl iradimcntn rio 
Vnqiia .s^ttdi per iragiche querek, 
Che non Iroi i minor, se jyensar mni 
AI mio merio, e al tuo debile ronm 'f» 

und der sich im 83. Crange nach ihrer seltsamen Vision 
von den Buhmeataten ihrer französischen Landslente in Italien 
emenert. 

Wichtiger als Despcnrtes' Versuche sind Saint-Gelais' 
nnd Baif's Behandinngen der Oinevrti'JS^insode, St-Gelais* An- 
teil beginnt bei Stanze 2 des 4. Gesanges und geht nidit 
Über die neunte Stanze des fünften Gesanges hinaus, während 
Bai'f den Best der Episode nicht ganz bis zur Mitte des 6. Ge- 
sanges (Stanze 18) paraphrasiert. 

Xacli Wagner ist "Melliii de St-Gelais dem Originale 
großenteils treu gefolgt, hat aber die ottava rinia ilurch den 
paarweis gereimten Zehnsilbner ersetzt.*^) Die Abweichungen, 
die ab und zu vorkommen, sind im ganzen unglücklich zu 
nennen, indem er öfter das Original abschwächt oder unnötig 
ausmalt. Wenn aber Wagner daraus dem französischen 
Dichter einen Vorwurf macht, (iaii er die vier ersten Stanzen 
des fünften Gesantres übergangen hat so ist ihm entgegen 
zu halten, daß dieselben überhaupt nicht in den Zusammen- 
hang der epischen Erzählung gehören, 

3Iit ßaif s Anteil an der Gcnrnr und mit seiner Flem-di'- 
pim haben sich die Forscher bis jetzt nicht beschäftigt. Weder 
Darmesteter u. Hatzfeld, noch Pelliasier, Morf oder Biich- 
Hirschfeld erwähnen diese Nachdichtungen , nicht einmal 
H. Nagel, der doch Bai'fs Leben und Werke eingehend 
bearbeitet hat, liefert ans mehr als eine Angabe ihrer Titel*) 
Was endlich den letzten Teil der erw&hnteh Sammhmg be- 
trifft, so gehört er nicht in den Bahmen dieser Arbeit, da 



•) Orl für, C. XXXU, 37. 

*) JM., a XXXIIl 62, 

^ Mann dt m-GOais, 8. 145 f. 

*) Mdlin de St-G., S. 148. 

') Bai/; Werkt, in: Herr. Airck. Bd. LX, 24lff. «. Bd. LXl, 
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Louis d'Orlpans' Rfvind auf den ninnbln Tasso's zurückgeht.^) 
Jienaud erschien 1572 auch als besondere Schrift.^) 

Aus demselben Jahre stammt eine Nachdichtung der 
.lorniHh-Episode {Orl. für. C. XXVIII) von dem als Mitverfasser 
der Silire Menippee bekannten Nicolas Rapiu^), über die 
eine UntersuchuDg noch nicht angestellt worden ist. 

Ein sehr wenig bekanntes episches Gedicht ist Furaee'e 
Mhroir de Loyauti (1&76), welcher das rührende Geschick ha- 
bellas und Zerbinos^ wie es uns Ariosto im 24. Gesänge darstellt, 
frei aacherzählt ^) ; allerdings werden seine Verse als schlecht 
und seine Aasdrucksweise als ungemein roh bezeichnet.^) 

Vielleicht war es dieser Mißerfolg Fum^e's, welcher de 
Laval*) feranlaßtCy dieselbe Geschiidite im nächsten Jahre 
noch einmal zu behandefai. Er wählte die Erzählungsform 
und brachte das Ganze in den Kähmen eines Dialogs zwischen 
Isabella und Zerbino, ohne die Sache jedoch besser zu machen. 

Es scheint um diese Zeit Mode gewesen zu sein, einzelne 
Teile aus dem ^Basenden Boland^ nachzudichten. Denn be- 
reits zwei Jahre später haben wir zwei weitere Nachdichtungen 
dieser Art zu Terzeichnen, die allerdings literarisch sehr ge- 
ringwertig und längst in Vergessenheit geraten sind. Das 
erste Gedicht sind die Pfmnies de Eoyer pour Bradamanie Ton 
Hesteau, sieur de Nuysement.^ Es ist im Versmaß 

Goujet, mi fr. VIT, 357; La Croix I,JS89, nemt den *Be- 

naud" irrtümlich eine Xachahmuny AriosVs. 

-} Renaml, imite de rArio8te{!). r, {L. Breyer) 1572. S. 8^; 8. femer 
Goujet. /;//'/, fr. V7l .VaS'. 

') Le chant du RoL fxir. pur X R. [Xicoltis Rupiii ], F. Iö72. 
12^. Bei Goujet, t. XI 131 und t VIJ, 358 erwähnt. Das Gedicht 
i»t im Yeremaß de» Ori<jimds yeschrii^. 

*) Miroir de'LoyauU imiti du XXIT* «Aa»« de PArUtste p. &iüet 
Fumie. P. ir>75. S«. - La Croix du Maine [Bibl /, 289) erwähnt dt» 
Werk nicht, daijetjen Goujef, Bibl. fr. Vllf 360. Von neueren Foredtern 
wird dir DirhtuHij nicht erwähnt. 

•'1 (iuuiet, l. c, VIfy 300. 

Isabelle, Imitation de rArioste, p. Ant. Martineu de Laval. P, 1576, 
Gttidi {Ann. 8. 193) schreibt de La Volle. 

^ Nur 6ei Qoujet {1. e., t XIII, 20S) hohen m die DUskUmg 
erxcähnt (jcftniden. — BesteaHj sieur de JV., iEuwree jpoiäque». F. 1878. 4\ 
Siehe dcueUtet Btieh III. 
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des Orl. für, abgefaßt und paraphrasiert Bogels Klagen naeb 
dem Kampf mit Bradamante (Orl. für., 0. XLY, st. 87ff.)i 
Die zweite Nacbahmung ist von Gnill* Belliard^), dem 
bereitserwäbnten Sekretär der Königin von Kararra, welcber 
die Klagen Bradamante's im 45. Gesang des „Rasenden Ro- 
land" bebandelt«) 

Von der O/vw/wrf-Episode, die bei Ariost im elftrm Ge- 
sang (st. 51 ff.) sich üudet. gab Pierre du Brach, sieur de 
la Flotte eine Xachahmiiiig (1584). Dieselbe Geschichte 
wurde 1598 von Guill. Bernard de Vervese behandelt und 
zwar im zweiten Teile seiner Gedichte unter dem Titel: Les 
Aniours et les Rffpris fP Olympe.*) 

1599 erschieueü die Aniours de Chndatt et de Marphise 
des Sieur de la Roque, von dem Goujet boshaft sagt: 
choix ffn^fl a fait des endroits d^Arioste H de ccnx d'Oridr softt 
ime prriire qn*il alloit parfoftf rhrrcher du feu pour augment&r 
Petnhraseriieni qvi h toimyfrr/to/f.-^^) 

Für die im folgenden Jahre gedichtete Angvliqm diliirfe 
gibt Guidi als Verfasser einen gewissen de Bazire an*), 
während Barbier das Gedicht in sein THHionnaire des Anonymes 
aufnimmt und den Namen Bazire in Klammem setzt. ^) 

Belliard, Foemes. Xtvrei, cowtenant les dHideuaeg atnour» 
de Mare^Ätdoine «I de Cteopatn: Lee irumphes d^Anwur de la mori et 
autree hnifnÜons d'Ovide, de PHrorqne, et de VÄrioste. P. Iö78, 4* 
At^^Wtrt hei Parfaict, Briiu<hamp8 und du Verdier, Bibl., 22lif, 

■) 0. f., C. XL\\ St. JJHff. 

*)DuVerdier, Bibl. S. 121V. F. du Brach wird hier «Controlleur 
pour te Boy en m ehaneeüerie de Bordeaux» genatint 

*) »onjet, Bm. fr. XIV, 228\ Gaidi (Ann. 280) lemnt dieee Aue- 
gabe nicAt, dagegen erwähnt er {S. 194) eine »oldie von 1605 mit dem ver- 
änderten Titel: «Les Amoure d^Olimpie et de Mrene ä Vimitation de 
VArioste j>ar dr Vervese. Lyon. 1605. 12^. 

^) G o u j 0 1 . Ihhl fr. XI II, 430if. : da hei Ariost Marfisa u. Cloridano 
in keiner Beziehuny zueinander ateJien {vgl. C. XVIII, st 104 ff.), scheint 
da» Gedicht eine ziemlich freie Nacktikniung zu eein. 

*) Blaue, 2. c, 11^ 1274, gibt folgenden Titel: AngUique dtUmrie, 
trad. Ott wntation par de Baeire, P. 1600. 12^. 

"i Dict. des autenrs anon. Bd. VI, 190: Ang. delivi'ec ä Vimitation 
de VArunifc (Par de naziir] I'. IriOo. 12°. — A>"di der edle La Boetie ver- 
suchte sich an einer Para^dtrasierung der lUaijen Bradamante' s. S. (Evvres 
coinpl. de la Boetie, p, p. Ftugcre P. 1846, S. 4/Hff. Der Titel derselben 
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Das 17. .Jahrhundert ist dem Epos in Frankreich nicht 
günstig; die Tjiteratiir dieser Zeit steht im Zeichen des Dramas. 
Wir werden daiier verhiiltmsiuaijig weuige JJichler finden, die 
sich im Orl. fw. ihre Stoffe liolen, und wir müssen nahezu 
die erste Hälfte des Jahrhunderts übergehen, hiä wir auf ©ioe 
Ariost'sche Nachahmung stoßen. 

Kach Goujet verötientHchte Guill. du Peyrat 1645 die 
Jiegreis de firadamank et de Roger tires de PA Hoste, wo. wie 
jener sagt, der Geist ebensowenig auf seine Rechnung kommt, 
wie das Herz.^) Elf Jftbxe später eröffnet Chapeiain's 
Fucelle (1Ö&6) die Reihe jener heroischen jBIpen, die irgend einen 
Helden aus femer Zeit und seine Taten in stolzen und pnink- 
Tollen Alexandrinern besingen, und besonders reich an Be- 
sobreibungen und Vergleichen sind. 

Scud6ry 's Desmaret's Clovis und Le Moine's 
iSSf. Ztout« begeistern sich alle, vde Arnaud behauptet, an Ariost 
und Tasse*); allerdings bleibt er uns den Beweis für diese Be- 
hauptung schuldig.') Schönherr, der auf einige ähnliche 
heroische Epen zu sprechen kommt, erwShnt unter den 
italienischen Quellen derselben das Epos ^es Aiiost überhaupt 
nicht.«) 

In Boileau's heroisch-komischem Epos £e lAOrin geht, 



laviti : Ä Marguerite de Carle aur la ttaduetioii des plain^ de Brada- 

mante au -T:^« chant de Loys Ariwie, Weder bei Guidi, noch bei ßktnCj 
noch in injend einer ffn- in dieter ArbHt genannten Kimpüationen tat 
diese Schrift aufgeführt worden. 

Bibl. X V, 42. — Die von Goujet erwähnle An4tgabe ist jedoch 
nicht die erstem da diese bweits l')93 zu Tours erschien; vgl. ii^asquier, 
Beeherehes de la France VII^ 7, 
*) Emi^ 8. 442, 

^) Zwar versteht er einige Entlehnungen anzuführen, doch best^t 
keiv ziviii'iender Grund, die bcfr. Sfelk-n auf den Orl. für. zm ückzuführen, 
da Veryil u. Tusso ganz lilndirltr Ik'nchtiiheiten, tcie Meiifen, Schlachten, 
Stürme, Schiffbrüche^ Heldentaten von Amazonen erzählen. So behaujjtet 
Arwmid ferner, ohne es zu beweisen, der Held des Le Moyne'schen J^os, 
St LomSt hohe nach dem MwUr der Arias^sehen Mdden eine JngtUU 
von Ahenteuem m bestehen; Chapeiain dagegjsn habe feine «PKceUe» nach 
Arlost'H Bnulainaute gezeichnet, mit dem Bewußiaeinf die Hddin des itaU 
JJickters in den Schatten gestellt zu haben. 

*) St.'Amant, in: ZfSp. IIB ff. Vgl. 147, 153, 158, 
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wie Tr^vemt glaabt^), die Idee und Schilder nng der Diteordia*) 
auf ebendieselbe allegoriscbe Gestalt im ^Basenden Roland" ^ 
zurück, wo sie ebenfalls in einem Kloster ihre unbeÜYoUe 
Tätigkeit ausfibt. Eiu eifriger Verehrer und Leser des Od, 
für, war Lafontaine ; von seinen OmUs et NouveUes suchen die 
schönsten ihr Vorbild in diesem Epos. Gleich die erste der^ 
selben, die Erzählung der Joeonde, ist dem S8. G^ange des 
Orl, entlehnt; tod allen Nachdichtungen des OrL fwr, kann 
sie als die gelungenste betrachtet werden. Bekanntlich gab 
Boileau der französischen Bearbeitung den Vorzug Tor der 
italienischen*), während Voltaire Ariost's /oeondls-Episode höher 
stellte.*^) Der wesentliche Unterschied liegt nach Eegoier 
darin, daß Lafontaine die anstößigsten Stellen wegließ. 
Außerdem aber ergibt, nach unserer Meinung, eine sorg- 
fältige VerKleirliuijg der beiden BearbcitimgeUj dali liafontaiue 
viel äimei au Bildern, daher auch weniger anschaulich ist, 
und daß seiner Sprache der Fluß und der Wohllaut der 
Verse Ariost's fehlen. 

Haus Carvel's Ring*), eine Erzählung, die sich be- 
reits iü Toggio's „Facexk^ (Xr, 13^) und in den Cent Nourelks 
Xonrflles (Nr. 11) findet, und die Anost am Schlüsse der 
fünften Satire in Keim gesetzt hat, wird von Lafontaine in 
der zwölften Erzählung des ersten Buches behandelt, wobei 
sein direktes Vorbild allerdings Kahehais war. Auch hier 
behauptet Voltaire Ariost's Überlegenheit während Kegnier 



>) L'Italie au XVI' siecle, IT, 8. 120, 

') Le Lutrin, Üh. I, v. 25. 

») C. XIV, st. 78—96: r. XXVTT. st. 37^39. 

*) S. hierüber Cotrunei, Laf\minUif- et LArioste [Rass. delia lett. 
ital. e 8iran.f S. 29), dessen Arbeit aich mit der Vergleichimg der beiden 
Didkte» MMd mit der Weriuhäfgung von BoümvC* UrMH betehäftii^t. Cotr, 
SiM %m Qegentatz zu JBoüeaH dem Dufter des OH, fwr, den Voneug, 

^) (Euvren de Lafontaine, j). p, Begnier IV, 876^ wo Über dinen Ut 
Streit ausführlich gehandelt wird. 

(Euvres de Lafont., p. p, Regnier IV, 376 ff. 

') JJiscours au.i W'rlcJn's t. XLI, 561. S. auch Oarducci, 
L'Af iosto ed il Voltaire (Fanfulla dcÜa Dom., 5. Juni 18S1), wo sämtliche 
UrteUe VoUain?» Übet Arwet xwammengesteUt mnd. Ebenso Donatio 
VAriotto ed ü Taeto gindieaH dal VoUaire, pan. 

KttiMbeBer Beitiige s. Tomaiiiaoheii u. «vgl. Philologie. XXXIY. 7 
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sie wegen der höhereo Komik, die in der BnSUiug des fran» 

zösischen Dichters liege, bestreitet. Die Erzählung Tom Zauber- 
becher ist von Lafontaine ') bedeutend verkürzt worden (III. Teil, 
4. Erz.) aus dem OrL fftr. (C. XLII, st. 70 bia C. XLIII 
st. 67); oft drückt er in einem einzigen Verse das aus, wofür 
Ariost eine ganze Stanze nötig hat; daß bei einem solchen 
Verfahren die epische Kieinmalerei zu kurz koiomt, ist klar. 
Während z. B. Ariost^) sagt: 

<E le piü rieche gemme at ea con lei, 
Che mai mandassin gVIndi agli Eritrei», 

läßt der fransösische Dichter das Bild vollständig fallen and 
gibt nur den trockenen Sinn wieder : proposa de Vwrgeni.*) 

Die 13. fijrzählimg desselben Teiles: Le peti$ thim qui 
seeaue de VargeTä ei des pierrme9% gleichfalls eiae Nachahmung 
aus dem „Baaenden fioland^, leidet an der nämlichen Büder- 
aimnty und steht deshalb dem Originale ohne Zweifel nach; 
damit soll jedoch den berühmten Fabeldichter kein Vorwarf 
treffen, dieser ffilli vielmehr auf die französische Sprache Über- 
haupt, die niemals jene Geschmeidigkeit errichte, wie sie 
die italienische Schwestersprache schon längst besaß.*) 

Nahesa gleichzeitig'}^ mit der Jboomfe-Erzählung La- 
fontaine's erschien eine Ubersetzung derselben Episode von 



») (Euvres V, 8s/f. 

Orl. für., C. XLIII, st 36. 
*) Vers 310; vgl. ai^krdem: 

Laf(mL v, 95 » Ori., C. XUII, et 13, 
„ 114, 115 = Orl., C. XLin, et 14. 
„ r. 284 = Orl, C. XLIUy et. 34. 
*) (Euvrcs V, 242 ff. 

*) fyiraer Manqel der Sprache war es auth. der tmch Arnould 
(Ehs., S. 446) verhinderte, da/! in Frankreich ein wirkliches Kumtepos i/e- 
schafjen wurde: vOn uoubliuit qu'une chose, ceal que ces ouvrtiye$ \ßie 
IfoNemioAef» Epen) s^Utdeni mmümie pur k etf^ «brnraUs de faaiiUf 
de nunwementt de gräee, d^SUganee, dam le Molandf meim |mr, meim 
flexible, moins pleine de ooNiewr, d'eclat et souventdeforee dane l^irusaUmf 
offecU, rechercM et faux, mais du moins ingin^gux ei brillant, dane 
VAdone . . . et que le style n'est jtas ^eulement nn remtlfaf du talettt in- 
dividitel. »luis la fleur mPme du ijenk et dr la langue de l'Itulie.» 

(Eiivree de Bouillon, contenant l'histmre de Joconde, le Mari 
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Booilkw. Mae Tccgleidiwig der AiMeii lag nahe, uod so; 
natomabm Bcjkaai, die Vonsttge und die Mängel d» beiden 
Joeonde xa prüfen und ein entsoheideudes Urteil abzugeben, 
das zugimsten des ersteren ausfiel. 

Die episrhe Dichtung des 18. Jahrhunderts wird be- 
sonders vertreten durch Voltaire b Henriade und La Fucellef 
welche Ijeide Spureti Ariostischen Einflusses tragen. Bouvy, 
weicher sich in neuf^ster Zeit mit der Frapo der Abhängigkeit 
des großen Philosophen von der italienischen Literatur be- 
schäftigt hat, zitiert eine Reihe von Stellen aus seiner 
Korregpondenz, aus denen hervorgeht, daß Voltaire zur Zeit 
der Abfassung seiner epischen Gedichte sich mit der Lektüre 
des OrL für, befaßte.^) Wir wissen auch, daß Voltaire das 
.Epos Ariost's mit Unrecht für eine Parodie des Rittertums 
ansah und daß er es deshalb in seinem Essai sur la po4m 
epique nicht unter die epischen Dichtungen einreihte, sondern 
in eine Anmerkung verwies.^) Trotzdem war der Orl. für. eines 
seiner LiebüngsbUcher, von dem er sagte: tSi an Ut Bmire 
par um espeee de deoottf on Ut et relit Arioste pour son jotoir,»*) 
Er ninunt das Buch mit auf seine Beueni sein erates Wort, 
das er <bei seiner Ankunft in Berlin an GoUini richitety ist eine 
frage betreffend Ariost/) Alt und fast blind geworden, läßt 
er sich von Wagniöre. täglich ein oder zwei Gresange daraus 
Torlosen'^); ja ganze A^si^e ^konnte er aus dem Gedäcktnisse 
Tortragen. I^ederholt äußerte sich Voltaire in den Aus- 
drücken des höchsten Lobes Über den italienischen Dichter^; 



cotmnode . . . P. 1663. 1^. BouiUon war Sekretär de» Merzogs Gaetm 

VüH OrUam. 

■) Voltaire et VTtnlie, chap. III, S. 79—129. Bouvy 8a(jt von 
Yoltaire's Yerhältnis zu, Ariott (&'. 79) : * Voltaire a eprouve powr Arwite 
pliis que de Ul sympatMe. H fa aimi Jusquä Vappder eon •ditsL» et le ' 
prendre plusieun fei» pour modHe.» An einer anderen Stelle heißt e»: 
*Dh 1730 le RpHand furiettx ett dija Vun de »e» Hvre$ de dkeoet» 

«) Bouvy, ibd., 8. 101. 

») Ihd., S. 101. 

*) Ihd., S\ 10H. 

Casanova, Memoires III, 197, 

*) Sikie de Loui» XIV, ehap. 32; Enai «nr 2es mnmiir», chap. BB\t, 

7* 
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als Mirabeau's Ubersetzung seinen Beifall nicht finden konnte, 
versuchte er selber, einige Stanzen aus der italienischen 
Dichtung allerrlings mit der gröBten Freiheit zu übersetzen. 
Als er die llenrindf schrieb fvor 1723), war er noch besser 
mit Tasso als mit Ariost bekannt; doch glauben wir in der 
Einführung der Discordia in die Heni iade eine Kntlehuung 
aus Ariost zu sehen ^) : einzelne Kampfesschüderungen er- 
inn rn lebhaft an die Art nnd Weise, wie der italienische 
Jilpiker Zweikämpfe und iScbiachten zu beschreiben pflegte. 

Zahlreicher sind die Nachahmungen in V^oltaire's komischem 
Epos La Pucelle, von dem die ersten fünfzehn G-esänge be- 
reits 1753 erschienen, während das Ganze zwei Jahre später 
gedruckt wurde. Nach seinem eigenen Geständnisse schwebte 
ihm bei der Dichtung besonders der Ch-l, für. vor.^) Die 
Versuchung der Pucelle durch den Barfüßermönch Grisbour- 
don^) erinnert an Angelika, wie ihr im Schafe vom lüsterneo 
Eremiten Gefahr droht (C. VIII, st. 48 u. 49); die Beschreibung 
des JBselSy beginnend mit den Worten '^): 

tCe beau grison deux aiUs pos^ait 

Sur son eehine et souveni s*m servaiU . . ,, 

erinnert lebhaft an den Ippogriffo des Orl. für. (C. IV, 
St. 5). In beiden Epen wird eine Heise in den Mond ge- 
schildert") und iiu 13. (-resang widmet der französische Dichter 
Astolfs Moüdreise einige Verse.') Die Schilderung von 



121: Oiuilidc, chap. Üö; 8. weitere Urteile bei Bouvy, Voltaire, S. 106^ 
107 IL 1()8. 

1) La Henriaäe I. 53 f. 

«) Orl für., a XIV, 78 ff. 

^ Bouvy, Volt., S. 117^ wo eine Reihe von Ih iefdelkn Volt, zitiert 
werden, aus denen dies hervorf/ehf ; so schreibt Volt. z. B. an Cideville 
{S. Mai I7:i4): - C'rfif plvtM dam le goüt de l'Ärioste qtie dam eehti du 
Tasse qne fai Iraiaillt.'i 

*) La Pucelle. ch. V, v. düff. 

^) Ibd., eh. II V. 24Sff, 

«) Orl für., C. XXXIV, If.; La Fuceüe, Chant ZU*, v. 46 ff. 
^ La FweUe, ibd., II, v. 12 ff. : 

*Ufi autre Jean eiit la honne fortune 

De royatjer au pays de la Inne 
* Aoec Astoljphe, et rendit la raison, 
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Diniois' Heise nach Mailand und seine dortigen Heldentaten 
(ChcLut YIl) haben eine auffällige Ähnlichkeit mit der oliDipirt' 
Episode (C. XI, st. 55 ff.), teilweise auch mit der Oinnm- 
Episode (C. Y); der im 11. Gesänge der Pucelle erwähnte 
Wunderfelsen von Sainte-Beaume ist eine Nachahmung der 
Wimderquellen im Ariost'schen Epos (C. 1, at, 78); das 
Palais d$ V Imagination (GhaotUI, V. 1 ff. ) mit seinen verzauberten 
Bewohnern ist das getreue Abbild, des Zauberschlosses des 
Atlante (C. IV, st. 11 f.). "Während des Zweikampfes 
zwischen Trimouille und Arondel ^) fliehen ihre Geliebten^ um 
derentwillen sie sich schlagen; auch diese Episode IbI dem 
italienischen Dichter abgelauscht (0. 1, st. 17 f.).*} Endlich 
sind die Einleitungen zu den einzelnen Gesängen in beiden 
Epen durchwegs ähnlich, so z. B. spricht die Einleitung zum 
21. Gesang der Puedle von den Wunden, die der lose Amor 
schlägt, im OrL für, wird derselbe Gegenstand im Eingang 
zum 2. Gesang behandelt. Die ersten zwei Verse des 17. Ge- 
sanges der Pucelle sind nahezu eine wörtliche Übersetzung 
der zwei einleitenden Verse des 6. Gesanges im ArioBt*schen 
Epos. Man yergleiche die beiden Stellen: 
La Pucelle: <.0h quc ce monde est rcmpli cfenchanieurs,' 

Je )ie dii ai rien des enchatitere.sses.^ 
Ori. für. : « Oh <juante sonu Inca/dalrici, oh quanti 

Tnmidator ira noi, ehr höh si snnno-» ! 

La Harpe stellt den Orl. für. weit üher die Pucelle Voltain''s, 
welche ihn weder durch das Interesse des Stoffes noch durch 
die Zeichnung der Charaktere anziehen kann.^) 

Von den Erzählungen io Prosa, die Voltaire geschrieben 
hat, kommt für nnsere Untersuchung ZcuUg <m la Deatitm 



Si Von en eroU tm auteur vMaque^ 
Au paladht atmureux (VAngHiqw.» 
') La l'KceUe, chant VJIl u. IX. 

Auch die schmutzige Geschichte der männlichen Xonne Besugne 
am Schhtsse des 10. Gesanges dürfte auf die Eicciardetto-Episode im 
Orl, für, {C, XXVj Iff.) tvirüt^tgthen. Ferner erinnert der TJfnstand^ daß 
der Erzbw^of St J>enw eine reine Jungfrau suchen tmtt, an Joconde^ 
(Orl f., C. XXVII J I, der auf der ÄiccÄ« nach einer treuen Mefrau iet 
*) Ceure de lUt I, 872. 
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(1747^ in Betracht. Der Haiiptsar-lic nach ist diese G-eschicbte 
(lern Engländer Parneil entlehnt, welcher sie in den Homilien 
des Albert von Padna gefunden hat.^) Seele gibt noch einige 
■weitere Quellen an, darunter den CM, für. für rlas 19. Kapitel, 
Lts combals betitelt, die jedoch nur ganz allgemein die 
KampfesscbiideruDgen im italienischen Epos nachahmen. 

Pamift endet der Einfluß Ariost^a anf das französische 
E^os; wir dttrfen ihn durchaus als einen fruchtbringenden 
bessMcbneo, wenn er auch nicht bewirkea konnte, den Ffaii- 
zosen Stt emem wirküehea Knaatepos an verhelfen.') 

IV. AvioBt im iransBöaisoheii Theftter. 

Ein Versuch, die Beziehungen Ariost's /um französischen 
Theater zu untersuchen, wurde his jetzt noch nicht gemacht. 

Viauey's Arbeit über Ariost's Einfluß auf das Drama 
der Pleiade umfaßt kaum drei Seiten und behandelt nur 
Montchrestien und Garnier in ganz allgemeiner '^^'eise ; andere 
Beeinflussungen scheint er überhaupt nicht zu kennen.^) 
Eicke sagt zwar von Ariost's Orlando, er sei von den franzö- 
sischen JJramatikern geradezu ausgeplündert worden, zumal 
für Textbücher zu Opern, doch erwähnt er nur Mairet's und 
Qnin&ult^s Roland furieux^) Von den vielen Theaterstücken, 
die in Betracht kommen, wurden bislang nur zwei, die Broda- 
mante von Garnier und der Boland furimir von Mairet. ein- 
gehend behandelt. Bezüglich der Verlässigkeit der Urteile 
der Brttder Parfaict, von Leris, Beauchamps. Mouhy, La 
Valliöre und Riga! vcrweiien wir auf die vortreffliche Kritik 
Böhmes, der vir in allen IBinkten beutimmen.*) Einige 

') Bengesco, BibUogr. Volt. T, 4Sö : ähnlich Seele, der in feinem 
mZadig ow la Pestinfc» tliesr Quelle eingehend hrhnndelt fiat. 

*) Vgl Dejob, Etudcs, S.'?SS: »Xofre vive ei seculairc admiration 
pour VAriogte et jmur le Tasse n a pan jnt impi^er ä nos iwetes une 
§eule epopie waiment mvante.» 

«) VInfi, de rArM» m» la flliadtf {BvM, ital, 190L J, ^id-d25); 
4>» Brad. Gamkf's ioWd nur kurz erwähnt. 

*) Zur netiereyi Gesch. d. Rol Sage f» Deuteeht. u. Frankr.. 8, 12, 
Der Mnfi, SeMca% S. 27 ff. 
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ürteüe dieaar AukOMn, wtlolis M BShm wk mxM SaAtok, 
seien Uer noch angefahrt Ycm Parfaict's Geiehidite dm ham- 
Boeiedieii Theaters sagt der Yer&sser der TMr t&dea UM ra i re s 
fiie sei eine Kompilation ohne Geschmack uod Methode; das 

Dirtionnarre des thfifltres de Püris wimmle von Ungenauigkeiten. 
iiioreri bezeichuet ilire „Geschichte"' als ein konfuses Mach- 
werk, voll Fehler und Widersprüche -} ; diese kämen daher, daÜ 
die Brüder Parfaict sich eine Reihe von Mitarbeitern hielten. 
Mouhy*s Ahrigi genießt nach Rigal einen schlechten Ruf.*) 
Uber L^ris* Dhtionwure möchten wir bemerken, daß es nicht 
nnr eine Kompilation von iintergeoid neter Bedeutung ist, 
wie Böhm sagt, sondern geradezu ein Plagiat von Beau- 
champs' F^rhrrohesy sowohl in bezug auf Daten, als auch hin- 
sicLitlich der kritischen Bemerkungen^ die oft wörtlich her- 
übergenommen sind. 

Niceron's Mfmoires werden von dem Verfasser der Trois 
siicles Utiä-aires ein €chaos etomeh genannt, das nur Fehler 
und Irrtümer aufweise.**) La Harpe unterzieht die Anecdotes 
äramatiques einer scharfen Kritik und weist nach, daß eine 
große Anzahl derselben erlogen sind.*) Betreffs Goujet's Dib- 
Hotheque fran^v^e, über deren Wert wir bei Böhm eine Kritik 
vermissen, Niceron's Mrninires und Haupoint's Biblwtheqw du 
Tkiätre frantpis ist Steflfens ZU vergleichen.*') Vaperean 
schätst Goujet's Werk als eines der niitKtiehsten, die wir 
haben. ^ 

Außer den hier angeflSlirten Autoien benutzten vir be- 
sonders MaupoInt, der allerdings aus dem nnsaveiUissigen 
Nic^ron schöpft^ und das Didibmnmre des (hSätres Btris von 
La Porte et Ohamfort^ welelieB ton dem Yerf asser der tTMs 



») Bd. III, 4->S. 

*) Dict. Imt., III, H7S: »Le» mensotufes, ks erreurs. les contra^ 
äktimu y /'aurmilM.* 

*) Bd. Ulf 405: «II H eotvtenta de copier les JmfnaUtUf et let 

Siographes, vrai moyen de perpittier les fmtes et le$ enrmr$^» 
*) Litttratwe H Critique, iF, 273, 
«) Botrau-Studmi, S. IH. 

') JHct, S. 914: tL'un des plus utiles que noxts ayom». 
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süekii litteratres» als eine gewissenhafte Kompilation bezeichnet 
wird.^) 

Was die Einteilung der in Fraere kommenden Stücke be- 
triflft, so scheint es ims praktisclit-r und besonders übersicht- 
licher zu sein, dieselben mich dem Stoffe zu ordnen, als sie 
in chronologischer Reihenfolge zu behandeln, da ja das Epos 
Ariost's sich leicht in eine Reihe von Episoden zerlegen läßt, 
und da die französischen Dramatiker immer nur einzelne 
solche Episoden, die oft gar nicht mit der Haapteizäbliing 
yerknüpft sind, für ihre Zwecke auswählten. 

!• Die BrMlanuuite-Eplsode. 

Die Bradamanteepisode im Orl. für. umfaßt den 44. Ge- 
sang von Stanze 36 an, den ganzen 45. und den 46. bis 
Stanze ^ und erzählt den Zweikampf Roger's mit der 
von ihm geliebten Bradamante, zu dem ihn sein um ihre 
Hand werbender Ereund Leon auffordert. Kein geringerer 
als Kob. Garnier versuchte es diesen Stoft' dramatisch zu 
bearbeiten und bühnengerecht zu machen. Seine Bradamanis 
nimmt eine wichtige Stellung im französischen Theater des 
16. Jahrhunderts ein; bereits Ebert beschäftigt sich daher 
eingehend mit ihr; die Inhaltsangabe, die er von dem 
Stücke gibt, kann heute noch als Muster gelten.^) Trost's 
£tu(ie analyüqw et critiqm sur le (M&trt de üob^ Oamier^) 



») Bd. III, 77. 

*) Foriter g^t ttt «»»m NtitärMk {M. IV, S. XXXV) aii 
Quelle den 43. Gesang an, wahnebeinlkh dxt An^ibe Gatnier'e in der 

Vorrcffc zur Brad. folgend. Der Irrtum de» Dlchti rs n. des Heraus^ 
fjfl'tis hi'ftüd dttrhi, ddp sie die ursprüngliche Ausgabe des Orl. für. in 
4-1 (nsiingen im A}ige hutten, währeml die später von Arioj^t vervoll' 
stündigte Ausg. -10 (Je sänge aufweist; diese letztere ist allein voch ge- 
bräuchlich. Eine Ausg. mit 44 Ges. wurde noch von Giovachino Avesani 
{Firenee. 1826. 3 voL 8^ vermstaUef. 
•) JBntw,, & 169 f, 

*) Programm einer Bielefelder Schule, 20 Seiten umfassend. Haupt- 
sächlich wird der E^ufi tieneca*$ u. Morax^ angedeutet; von Arioet 
spricht er tUcht 



ist ein Plagiat von Ebert's Entwicklungsgeschichte, in franzö- 
sicher Spraclie geschriebeu und mit einigen, wertlosen Zu- 
sätzen versehen. Faguet widmet dem Stücke in seiner 
f'frnriMic franrafsr '//( VI* siccki einige Seiten ist jedoch, was 
den historischen Teil betrifft, mit Vorsicht zu benutzen, da 
seine Daten sich auf das <Uo!trna! du Thnlirc fmm/ais* stützen.*) 
W. Forst er's mustergültiger Neudruck Yon Gamier's Stücken, 
der sioh hauptsächlich auf die Ausgabe von 1586 stützt ist 
mit einer wertvollen biographischen und bibliographischen Ein- 
leitung versehen, die sämtliche Ausgaben der Werke Garnier's 
bis in die Gegenwart aufzählt/) Ferner besitzen wir eine 
Pariser Dissertation von Bernage, die das Hauptgewicht auf 
die ästhetisohe Betrachtung legt, im übrigen aber sich eng 
an Faguet anschließt*) Endlich gab uns F. Pasini im siebenten 
Jahrgänge (1900—1901) des Annuario degK ShtdmU l^mHni 
(S. 123 ff.) eine eingehende, wenn auch nicht fehlerfreie Ver-^ 
gleichung der G-arnier'schen Bradamante und ihrer italienischen 
Quelle, auf die wir noch öfters zurückkommen werden. Die 
erste Ausgabe der Bradamante ist nach Fdrster's Unter- 
suchungen wohl zweifellos im Jahre 1582 erschienen^), da 
ein Exemplar der yon Faguet ') angeSQirten Ausgabe Tom 
Jahre 1580 bis jetzt nicht gefunden werden konnte.^) 

>) S. 21äf, 

-) Siehe darüber Böhm, S. -iO {daselbst tveitere Lit.'At^.}, 

») Xarh Förster (». Vorrede^ M, i, S, XIV) die be»U Aiugabe, 

*) Ihd. L S. XII. 

*) Etiuk .s/<r Roh. Garnier. J\ 1880. 8». 

Ibd., Vorrede, Bd. I, S. XJI. 
*) La trag, fr., S. 212. 

■) Als Datum der Entausg. geben 1580 an; Uonhy (Abr, 11^ 164, 

während er im I. Bd. S. 09 und in den Tablettes, S, 38 da» Datum 
J582 angibt); Bidot [Biogr. univ. Bd. XIX, iioy); Vapereau {Dict., 
S. 8nß^:: Darm, et Hätz f., {Le 16' 8., S. ]72'\ ; Liutilhac {Hiiit.. 
S. ^l'i); Brauet (Mamtr! II. lifo) drückt »ich voimchiiger am: „Eint 
Ausg. von löSO ist vorfmnden, doch enthält sie weder die Jiiives noch die 
BradamoMte. JB$ itt entweder anzunehmen, daß dieee beiden in einem se- 
paraten J^eemplar ver^enÜM^ imrden, oder daß die Au^abe wn 1S82 
dieselben zum erstenmal enUiidt 

Das JaJir 1582 neJxmen an: Ben uchamps (Sech., Bd. 11^ 40); 
hiti» (Dict., 8.88); Mouhy {TabL, 8. 38, Ahr, /, 6^}; Ebert (^to., 



Eint' Aufführung des Stückes im 16. Jahrhundert ist bis 
jetzt geschichtlich nicht nachgewiesen worden. Zwar behauptet 
das Journal du Thentre francaisj daß eine erfolgreiche Auf- 
fährung der Bradamante im Jahre 1580 im Hotel de Bour- 
gogne stattgefunden hahe ; doch haben Rigal -) und im 
letztprt Jnbrp noch Lansoii -^j es als uniiweifelbaft bins:P9tellt, 
daß die Kenaissancetraf^ödien, und speziell (jrarnier's 8tücke 
im 16. Jahrhundert nicht auf einer öffentlichen Pariser Bühne 
au geführt worden.^) Da et jedooh neb«n dieser ständigea 

S. 143); Lucas {Eist, Bd. III, 270); Mol and {Moliere etc., S. 126); 
Pro«lB8 (Oeacft., Bd. i7, EaXtlb. l S. 3Sj; Rott (GeuA,. S. 211^; 
Eigal {Shi,t]f.p.Jiiiikv,,Bä.IIIfJg93j; Snchier o. Bireb-HirselaC 

{0«8ch., S. 358) n. Pasini (l. c, 8. 122). 

') Ebenso Leris {Dirt., S. SR); Mouhy {Ahr. II, IßS], der Yer- 
fa^^er der Trois siecles litteraires {Bd. II, 375: *Av€<- un succes prodi' 
gievu»): Michaud {Biogr. gin. Bd. XV, 587); Faguet (La irOg 
fr., S. 212), welclm- sich auf das Journ. du th. fr. beruß. 

*) Le TM&tre firang. avant 9a pfriode damque., 3, ltf—128. 
MtuätB mr U» ihrigmet äe la IVag. eku8. m Frmtee (Be», fHwi. 
HH. 1903, Bd. X, S. 177 f. «. S. 413 f). 

*i Rigal, Alex. Hardy, S. 93, sagt Uber die *Bradamante" Fol- 
gendes: <tll est i^rni que Gannfr. m ^crh:a)>f fin Brad., a pense qn'elle 
pourrait etre rejmsentee, et qiie reffe trayi-( omcdie (t ete reprhenUe et» 
effet t<mt au commencetnent du 17 f siicle. Quoi d'etonnant, puisque la 
Bradamemte es^ laphtg dramoHque — je dem»» dwtlateide drameMqm^ 
dnpUeet de Oamier? Mmt fet ex^rwwru mimet de Pautewr mowtrent 
quCf «*ti pi^voU «NC representatia» poegible, hd-meme n'a pas faxt et ne 
»ongtpas a faire reprhenter son oeuvre.y In seiner Hist. du Tk. fr. avant 
la periode classique {S. IWff.) hält derselbe Forf^hn- diette Behauptung 
aufrecht und sutjt ireiterh'ni, die Tragödim am dem letzten Drittel des 
10. Jahrh. seien überhaupt nur für die Lektüre yeschrieben Warden^ eine 
Annahme, die hereiit £l»ert {JBniw^ 8, 149) geäitfiert Aalte, md die 
Stiefel in eeiner KHHk de» BigaVadten Werke» {ZfSf, Bd, XKYl, 
8. 28 der Bez, u. Bef.) für riehüff erklärt, wenn er auch eugibtt d»ß 
derartige Stücke von Wandertn^ftpen sicherlich aufgeführt wurden. 
Allerdings läiit uns Stiefel im >i>d-hnrn. oh er von Paris oder vo»» 
dn- Frovinz spricht. iJafi solche Stücke in der l'rovinz gespielt wurden, 
hat Lanson {Rev. d'Hi»t. litt 1903^ S. 192 ff.) bevnesen; eine große An- 

fOM Slüdhen zdhÜ die»er F»r»^er auf, die in der ziMUen MSfk 
de» 1$. Jäkrh, m der iVom« getfiett wmrdm, danmier mekrere 7Vw- 
gSdien, Von Garnier sagt er {ibd., S. 416), er eekewi« seine Stücke 
wer zum Lesen geschrieben zu haben, dodi habe er a die MSgliehkeit 
»hier AuffüknMg »einer Bradamante gedacht 
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Bühne auch sogenannte „fliegende Bühnen^'^ gab, auf denen die 
Wandertruppen ihre Stücke lor das Publikum brachten, so 
ist es immerhin nicht ausgeschlossen, daß eine dieser Re- 
Daissancetragödien auch in Paris gespielt wurde, besonders 
weil, wie Stiefel sagt, die Tragödie damals im Geschmaeke des 
Publikums lag.^) 

Wenn wir auch keine schriftliche Aufzeichnung über eine ^ 
Bradamanteauffübinog aus dem 16. Jahrhundert haben, so 
'besitzen wir dagegen zwei ausfuhrliche Schilderungen einer 
solchen ans dem Anfuig des 17. Jahrhunderts. In H^ard's ' 
Journal sur Venfanc» de Loms XIU findet sich f&s den 29. Jnfi 
1611 folgender üintrag: A «tx hmsnB ü va che» la Rsme eü ü mit 
aekever laBmdamanie rqtfSaeniSe par Madame (mtor ^Madame* Ist 
die Konigin zu Torstehen) ei atdres.^ Einen zweiten Eintrag v 
macht HerOerd am- 8. Angpst desselben Jabies: tÄ trois 
hewes mm6 en earoaee au viettx Mka», en la saüe du bat, oü, en 
ea prieence ß, e, des Dauphin), eelle de ki Eeine, des prinees, 
prineesees ei eetgneurSf de le duoM^kir ei prisidenl Jieannm, a 
m reprieenUe tur le Mätre' tout aeeommodA la troffi^Kmidie de 
Bradamante, par eee peraoimagee,»*) Es folgt nmi das RollenTer- 
zeichnis, welches sich jedoch nicht genau mit den entsprechenden 
Personen bei Garnier deckt, ein Znchen, daB einige Ab- 
änderungen am Stücke gemacht worden waren. So tritt hier v — 
eine Leonor Tochter Karl's des Großen auf, ferner ein 
griechischer Gesandter"), Personen welche sich bei Garnier 
nicht tindcü. Interessant ist auch, daß ein großer Teil der V 
^laüuerrollen durch Frauen gespielt wird, so z. B. wird der 
alte Aymon durch ein Fräulein de Renel dargestellt, Renaud 
durch Fräuleia d'Harambure gespielt, ein Umstand, der uns 



') ZfSp. Bd. XXVI, 29. 

') Nach Heroard {Bd. T, ■V>2) fand eine Bradamanteaufführnnq 
bereits am 27. April I6ny am kgl. Hofe statt, bei Kelcher der Dauphin 
{der spätere Louis XIV ) sieben Verse sagen sollte, aber plötzlich erklärte: 
•Tax aidfUi man rolef.» 

•) Bd. II, 71. 

*) Bd. II, 72. 

*) Gespielt von M'^* dtrifttienne. 
*) DargeBUÜt von dt Veraueil. 
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jedoch nicht besonders aulialien darf, wenn wir bedenken, 
daii in unserer Zeit socrnr Rollen wie Hamlet von Frauen, 
' > allerdings Berufs3chan?])if lcnunen. wiedergegeben werden. Von 
eben dieser Vorstellung haben wir einen Bericht aus der 
maßgebenden Feder Malherbes welcher sie in zwei 
Brieten (a. u. 4, August 1611) erwähnt und welcher di© 
Durchführung der Rolle der Marphise durch die KQnigm, 
welche als Amazone gekleidet war, rühmt.-) Malheibe nennt 
das Stück eine „com^e" nnd zitiert einige Verse aus der- 
selben, welche der Herzog von VendÖme, ein Sohn des Königs^ 
zu sprechen hatte; dieselben lauten: 

mCharlemagnej Leon, Roger et BradamanJtß 

Sorä de gaze et earUm d h eomediante, 

Des Hs fofiforerai les braves eimdards ; 

Du Oange juaqu*au Rhin et vers les hords d'Afrique 

Pour mon tpetit papa» donray des coups de piqiie.» 

Die Worte finden sich indes nicht in dem uns vorliegenden 
^ Texte der Tragikomödie; es bestiütigt sich hier die oben aus 
der Htnznfogang nener Bollen geschlossene Behauptung, daß 
das Stück mit einiger Yeränderong über die Bühne ging; 
wir dürfen jedoch annehmen, daß diese Einscbiebungen nicht 
wesentlicher Katur waren, sondern aus eingestreuten Be«- 
merkungen aktueller Art sich zusammensetzten, die dem an- 
wesenden königlichen Hofe gelten sollten. 

y Auch Scarron läßt in seinem Roman comique die 

Schauspielerin La Caverne von einer Bradaiüuuieiuiffülirung 
erzählen, die diese in ihrer frühesten Jugendzeit geseheu hat.^) 



') (lAures. p. p. Lalannc, t. III, p. 217 — 24S. 

A^ich La Caverne triujt als Bradamante ein AnutsonetücMtüm 
{Scarron, Rom. com., 7, 27S). 

') Roman comique, 2. Teil, Kap. (Bd. I, 273). La Caverne nennt 
da» Stück •Roger et Bradtmante» ; das Theater des perigordischen EdeU 
»Uzes woTf wie sie sagt^ hö<^t bequem und die DekoraMan der Handlung 
angepaß, Auc^ hei dieser Auffährung teurden Absiriehe gemacht^ we- 
nigstens für die Roüe La Roqui?». Die Barone und EddUute fanden 
solches Veryniigen an dem Stüekef daß die Truppe fiocft läi^ere Zeit dort 
spielen durfte. 
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Da > nun der Roman eomiqu» zwischen 1651 und 1667 erschien ^ 
und La CaTenie damals hereite ziemlich bejahrt war, können 
wir jene Aaffähntng mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit in 

das erste oder zweite Jahrzehnt des 17. Jahrhunderts setzen. 

Die Tatsaciie nun. daß Garnier's Bradmnnnie in den ^ _ 
ersten zwei Dezennien des 17. Jahrhuudi rts AuHiijiruiigeu 
erlebte, und zwar auf einer Öffentlichtii und aui einer 
privaten Bühne, berechtigt uns zu dem Schlüsse, daß 
ähnliche Inszenierungen dieses Stückes schon früher statt- 
fanden, höchst wahrscheinlich bereits im 16. Jahrhundert; ob 
nun an Privattheatr'rii. oder auf Wanderbülint n, oder vielleicht 
auch im Hotel de Bourgogne, das kann allerdings heute noch 
nicht festgestellt werden.^) Denn es ist kaum anzunehmen, 
daß unsere Bradamante 20 oder 30 Jahre hindurch das be- 
scheidene Dasein eines ßuchdramas fristete, dann aber, durch 
irgend einen Zufall, plötzlich bühnenfähig wurde. Betrachten 
wir endlich auch jene sich in keinem anderen Stücke -V 
Garnier 's findende Stelle in der Vorrede des Dichters 
znm Drama: tCelny qui voudroü faire rqrresenter ceite Brada- 
mante > -), so ergibt sich daraus unzweifelhaft, daß er, erstens, 
das Stück für die Bühne geschrlebeo nnf\ zweitens, an die 
Möglichkeit y wahrscheinlich sogar an die Gewißheit einer 
Aufführung gedacht hat; und wenn er sich etwas Torsichtig 

^) K. Saar, (^er Vhersefzrr des Roman conilrpie, und ein gnfey 
Kenner des frz. Tlirnttrs. jentr Zeit, sni/f von Garttier (der Knuh" 
dianttnioman, Teil III, Garnier zdyt das Kenaissanctdrama 

schon ein nationakres Gesicht. In jjatriotischer Absicht wäMU er Stoffe, 
iii^dencn er die Zeitereignisse spiegeln^ seinen Schmerz ^er die Zv^tönde 
seines vom Bürgerkriege zerfleischten Vdferhnidt'S amdrikken konnte . . . 
Die anderen Trag, aus der Schule Ronf^urd's blieben ewig Schulkoniödien^ 
sie gingen niemaJfi nuf der feheudhien volkHtiniilif'hm Tiühnr in Fleisch und 
Blut der Sation über. (Tarnier'n Dramen hhujegen bildeten den bhergamj ^ 
zu den Stücken Hardy's, und zur Zeil der Festsetzung der Wanderschau- 
«pider im SoM de Bourg(^ne den Grvndsiods de» ertten BQier^ref.» 

*) Die ganee Stelle la/miet: ^St par^ gu'tl n^y a point de CAcmr«, 
comme aux Tragidies precedenteSf pour la dieUneÜon des Actes: Celuy 
qui voudroit faire rcpresenfer cette Bradamante, sera sHl luy piaist, 
advertg dh's'er d'enirenit f:'^. et tefi iitterposer entre les Actes j^our ne lea 
confondre, et ne mtttre en eoiitinuidion de propos ce qui requiert quelque 
distance de temps." {Les Tragedies de Garn., ed. Förstir, IV, Ö.) 
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und bescheiden ausdrückt, so bringt das eben der ^anze Ton 
einer Vorrede mit sieb. Endlich möchten wir noch auf einen 
weiteTon, von den Forschern bis jetzt ebenfalls unbeachteten, 
sehr wesentlichen Grund hinweisen , der eine Aufführung 
mweres Stückes noch im Laufe des 16. Jahrhunderts wahr- 
scbeiiilich macht. Garnier hat bis zur Abfassung der Brada- 
maate antike Stoffe nach dem Master Seneca's dramatisiert 
oder er aefaöpft^ ^ in den luifves^ ans der Bibel ^\ — plötzlich 
greift er zu einem diametral entgegengesetzten Stoffe, deseen 
HandluDg in dem von den Männern der BeiudsBaaee so sehr 
gesdunähten Mittelalter sieh abspielt. Was mochte wohl den 

^ Diofater TO dieser Wahl bewogen haben ? Wir msen, daß be- 
veitB mn 1676 J. de JPnmle eine Episode ans dem niELasenden 
Roland", too dem uns aDerdings weiter niohtB bdkaant ist, für 
die Bübne bearbeitete^), daß ferner ein älmlidies, später to 
beeprechendes Stftdc *) 1664 zu Blois am königlidhen Hofe, end- 
lich 1581 auf dem Tbester f on Le Bjarre ein <Eoikmd fkrieux» 
an^efilhrt wurde der nelleicht schon seit mehreren Jahreo 

v auf den ftanzSeisclien Bühnen gespielt worden war; wir wissen 
endUch ans Lanson's YeraeicimiB der in der sweiten HSlfte des 
16. Jahihmiderls anßerhalb Paris aufgeführten Stücke, daß 
Stoffs romantischen Inhaltes zu jener Zeit übeiaos gerne auf 
der Bühne gesehen wurden und großen Erfolg hatten.*) Alle 
diese Umstände lassen es uns als geradezu gewiß erscheinen, 
daß Garnier diesen Stoff wäldte, zunächst weil er ein Bühnen- 
stück schreiben wollte, und ferner daß das Stiick, wie die 
beiden vorher zitierten, bei öeiiicm großen dramatischen Ge- 
halte noch im Laufe des 16. Jahrhunderts eine oder mehrere 
Aufführungen erlebte. 



«) S. Gonjet, Bibl. fr., Bd. VIl, 360: avoit Unti de mcttre 
le nieme sujet [Orl. für., C. XXIV, Cloridan und Medor) en Tragcdky. 
I >■' F">»re's Mirroir de Loymitc" 1575 erschieii, dih-ffc dieses Stück tun 
äieseWc Zeit, jcdenfaUs vor Gar)tie7-s Bradamante, anzusetzen sein. 

*) Der GinewurKpigode {Orl. /ttr,, C. V, VI ) entnommen. 

*) Lanson {Bev, d'Hkt. UU^ 1903. Bd. X, 1907% 

*) lbd.j 8. 413 f. Lanfon findet eine große Aiuahl von 8titdcen, 
loeleAe zmtehen 1552 «nd 1600 nach beylaub^tm Zeugnioten ge^idt 
wurden. *TotU Uait jouabk entre lSäO-^1630.» 
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Bm dne malir oder wemgnr mfohdkhe Analyi« der 
Bradammii» benitB öften gpgeben woiden ist^), setiM wir 
dtt E«huMitoobiiflt Inhaltes uueres Stttckes wans und 
besöfaiftigcn va «ofoft mit der UBtenacbnng des Vediält- 
OMMS OandBT'fl w dem (^l />ir., ireldm den genaanteft 
IWscheni ent«red«r ttlieriiaitpt nicht, odar nur aahr oher* 
fläohHch in das Auge ge&Bt wordea ist.*) 

Folgeade Personen ( E/dreparlevrs^ welche sich in der betr. 
Episode des iuditiiiibcheii Epos nicht linden, sind von Garnier 
hinzugefügt worden: Xfpnes, Dm de B<imt ns, HnMJe, Die d'Athcnes, 
TjO Montagfte^ Hippalinp. und La Ro<iue. Der Dichter hat die ^ ~' 
beiden ersteren und Hippalque eingeführt, um die allzu langen 
Monologe im italienischen Epos durch Dialoge wiedergeben 
zu können. La Montagne vertritt die Rolle des „antiken^ 
üoteu, wohl eine Keminiszenz au Seneca. La Roque endlich, 
der UDTenchämte Diener des dten Aymon, scheint uns eine 
R Wlfthnim g ailS der cotnmedia deW arte zu sein, die damals 
bereits seit einem Jahrzehnt in Paris blühte. Denn weder 
bei Ariost» noch in den früheren Stücken Gamier's läßt sich 
eine derartige komische Dienergestalt nachweisen, dagegen 
war sie eine beständige Figor in der italiemsohen Stegreif* . 

komödie.») / // ^ 

c ^-^ 



') z. B. von Ebcrt. Entw., S. 160 ff.: Faguet, La trag, fran^.^ "' ^ \^<-i 

S. 212ff.; Trost, Etüde anal., 8. 15 ff.; Dnrmesteter et Hatzfeld, 
Le 10' 8., S. 172 ff.; Bo^nage, Roh. Gamiei; S. M^Rig&l, Le Üu 
de la Ben. {Hüt. litt, p. p. JuUeinüe, Bd. lU, 312); i^&^ini, LaBrad, 
di B. QwnLj Asmuarh.yUt 125. 

■) t. B. Bbert {Eniw., 8, 172) sagt fmr von Szene 2 des 3. Aktes, 
dafJ (Jifxelbe ^gam nach Äriosi^ ^ekndten »ei, Wct^nr.s die eingehendste 
Abhaiidlnnif hierüber ist die von Panini, der leider die fn'heren 
Forsch UH (/Ol über diesen Gegenstand nnheriicksichiigt Uiflt, weshalb seine 
Arbeit sehr an tcissenschaftlichein Wert verliert; nur BigaVs Kapitel 
über die Metiaissancetragödie in JuüeviUe^B lAt-Gest^ toML vo» «Am 
beriU^»i(Mfft. Pemm ntiiert aufkriem moM mbk FeraroM, wniem Hoß 
naeh Akten und Stemm, 

Pasini, l. c., S. 129, nnterschätgt dagegen nadi imwrer Aymcht 
die Wichtigkeit dieser komischen Rolle, wenn a* fie ob eine Sfatisten- 
roUe bezeichnet: »11 paggio La Roque {A. II $e. II) . . . seroe piü da 



Digitized by Google 



Weder Ort noch Zeit der Handlung ist im Stücke an- 
gegeben; als ersteit n haiien wir uns den Hof Karl's des 
Großen zu Paris zu ilenkeD. Für die Zeit lassen sich 
natürlich keine bestimmten Angaben machen. Interessant ist 
die von den Forschern bisher nicht erwähnte Erscheinung, 
daß Garnier innerhalb des Stückes alle bei Ariost Tor- 
komnienden Zeitbestimmungen wegließ, um die Kinheit der 
Zeit zu bewahren. Während ferner im italieuischeu Epos 
eine Eeihe von Schauplätzen für die Bradamante-Episode 
(Wald, Zelt vor der Stadt, Palast, Zimmer der Bradamante 
etc.) besteht, fehlen bei Garnier alle Bühnenanweisungen, wahr- 
scheinlich um die Einheit des Ortes zu retten; auch im Stücke 
selbst sind Angaben übei- die Orthchkeit der einzelnen Szenen 
vermieden ; es ist daher auch anzunehmen, daß daselbe ohne 
jeden Kulissenwechsel gespielt wurde. 

Der erste Akt^ welcher die Exposition der Tragikomödie 
bildet, besteht nur aus zwei Szenen') und ist vom französischen 
Dichter frei erfunden.*) AufflQlig sind die vielen mjtbolo> 
gischen Anspielungen, welche beweisen, daß Ganuer ^ch von 
der Seneca'scfaen Tradition nioht ganz hei machen konnte; 
so wird Roland als unverwundbar wie Achilles geschildert 
(I, 1, V. 21): 

«vi liol'itul V-mniiirible, n (jui Dir// fi//>orahlp. 
JS'aissant a compost le cor^s tnciäueJ'abie fy 

Benaud wird vom Kaiser «ttoaire Hedor* genannt (I, 1, 
V. 107); daneben aber nehmen Anrufungen des Christen- 
gottes'), Schildemogen seiner Macht und seines Zornes 
einen breiten Platz ein*); mehrmals wird hervorgehoben, daS 



comparm che da aUor€». indes hält er sie für wichtiger aU die MoUe 

der Uippalque. 

*) Monolog Karls und sein Ziciegespriich mit dtm Jletzog von Bayern. 

*) Nur <Ite Ank^digung, daß der Krieg em Ende habe (F. llSffi) 
md daß die Soweit Moger*B und Bradammte^s m aüer Firai^t gefeiert 
werden solle, falls Leon im Zweikampf unterliege, ist aus Aritfät ge- 
nommen (C. 43, st. 150— m; C. 44, st. 12—13 u. eL 27^3$). 

^) IV//. /, 1. r 29f}\; I, 1, v. 49 ff, 

*) Vgl. besonders J, I, v. 93 ff. 
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Earl der Beschützer der Eircbe sei und daß Gtott ihm die 
Macht ▼erliehen dieselbe zu Terteidigen: 

< Qu'ils fies Mahometom) veuletd par k fer MahumetUttte 

remhre.^ (I, 1, 34.) 

Es ist ^anz jfjnt möglich, daß Garnier rlnhpi an die reli- 
giösen Wirren seiner Zeit dachte Tind ;tls tr{ uc r Legitimist 
. des „ aller christlioiisten" Königs TlVris^hergewalt über die 
Religion seines Landes betonen wollte, wenu auch Holl, der 
allerdings diese Steile nicht herbeizieht, behauptet, solcherlei 
Anspielungen hätten dem Dichter fern gelegen.-) Besonders 
die ersten Verse, welche Garnier dem großen Kaiser in den 
Mund legt^ scheinen uns geradezu eine Apologie des König- 
tuma von Gottes Gnaden gegenüber den Ajoigriffen der üguisten 
za sein (1, 1, v. 1—^): 

<tLes scepires des grmtds Ihis vienneni du Dieu mprifm, 
C*est hty qui eemi nos ckefs d*vn roycU diademe, 
Qui nous faü quand ü veui regner 8ur tunilms 
M quand 'H mit faü ekoir nosfre en^e d Venuers»* 

Erst gegen Schluß des ersten Aktes beginnt die Expo- ^ 
sition des SttLckes, indem der Kaiser erklärt, er wolle deih 

ritterlichen Helden Roger die Hand Bradamaote'» als Lohn 

tür seine treuen Dienste geben; als ihn der Herzog von 
Bayern darauf aufmerksam macht, daß der alte, starrköpfige 
Aymoji seine Tochter nur an Leon, den zukünftigen Kaiser 
von Byzanz, verheiraten werde, drückt Karl die Hoö'nung 
aus, Leon würde im Zweikampfe mit dem kriegerischen 
Mädchen sicherlieh unterliegen. Hier liegt offenbar ein 
Widerspruch vor ; cienn will der Kaiser seinem Paladine die 
Tochter Aymon's wirklich geben, dann braucht er den Byzan- 
tiner überhaupt nicht zum Zweikampfe zuzulassen..^) Noch 

*) l 1, V. Uff.: 

•II a mi» 9ur mon chef la Fran^oite couronne, 

II a f'ait qtie ma voix fynäe la Urre esUmn/e* de. 
Tetideiizdrama, S. änU. 
*) Die beiden »ich widersprechenden Stellen lanfeii: 
a) <^ Bradamante et Roger som vn amour öjal 
Conioindre cnsemblemcnt d'rn lien coniugal.» 

{Akt J, 2. V. mff,) 
MfiB^Mier Bettrttge z. ronwiii«o1»«n u. engl. Fhnologie. XXXIY. 8 
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nnUarer aber wird diese Sache, wenn wir später aus Brada- 
manten's Munde Ternebmen, daß sie selbst die Zweikampfii- 

LediiiguEg festgesetzt habe. In der ersten Szene des 2. Aktes 
(V. 218 ff.) sagt nämlich der Dichter von ihr: 

<Elle a faicl ioui expres par k motide s^avou", 
Que quiconqtie voudra pour espome l^avoiTf 
JJoit la eofubatre anme** • 

\ Im Orl für. (C. XLY, st S2) läßt Karl der Große 

auf Bitten des ritterlichen Mädchens die Kampfesbedingung 
ergehen. 

V Pasini hält den ganzen ersten Akt für eine recht un- 

glückliclifi Erfindung des friiuzüsiücLen Dicliters nud deutet 
an, diiLi dieser besser getan hätte, den Einzug der T'aladine 
in Paris nach dem siegreichen Kampfe gegen die Sarazenen 
im 1. Akt darzustellen (cfr. Orl. fur. C. XLT.V, st. 27—34). 
I )em ist aber eutgetrfnzuhalten, daß dann zwischen dem 1. und 
dem 2. Akte ein langer Zeitraum liegen müßte, währenddessen 
Kuger seine Heldentaten in Bulgarien und die darauffolgenden 
Abenteuer zu bestehen liätte. Nun aber hat Garnier, wie wir 
bereits bemerkten, alles getan, um die Einheit der Zeit zu 
bewahren; er hätte also mit der Eniführung der von Pasini 
vorgeschlagenen Szene ein ihm so teures Prinzip preisgeben 
müssen. Außerdem, — und das wäre viel schlimmer — , 
stünde diese Szene in noch geringerem Zusammenhange mit 
der Handlung des Stückes, als die von Garnier gewählte 
Exposition. Wir können daher den 1. Akt Garnier's keines- 
wegs als verfehlt, sondern vielmehr als ziemlich glücklich erv 
funden bezeichnen, wenn wir von den oben aufgedeckten 
Widersprüchen absehen. Denn in dieser Exposition' hat 
Garnier jeinen überaus prächtigen Charakter geschaffen, der 
bei Ariost so yerunstaltet und verschwommen uns entgegen- 
tritt, wir meinen die ideal gezeichnete, königliche Figur des 
großen Kaisers. 



6) -Jiaw» u de la combatre il nauoit Ic pouuoir, 
Selon mon ordonnance il ne sgauroU raiioi)'. > 

{Akt I, 2, 170.) 
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Von der ersten Szene des/ 2. Aktes an hS\t Garnier sich 
^ mehr an sein Vorbild. Das Zwiegespräch der beiden Gatten, ^ 
Aymon und Beatrix*) (Akt i, 1), der Streit zwischen Vater 
und Sohn^) (II, 2) und Beatrix' Zwiegespräck mit ihrer un- 
glücklichen Tochter^) (II, 3) entwickeln sich aus dem Orl. 
^ für. (C. XLTV, 8t. 35 — 47). Dock nur das Gerippe zu diesen > 

prächtigsten Szenen des ganzen Stückes gab Ariost dem 
Y franzübischen Dichter. Nur eine Stanze widmet der italienische 
Dichter dem Unwillen Aymon's über die Widerspenstigkeit 
seiner Kinder (C. XLIV, st. 36)^): 

« Ode Amone ü ßglhtol eon qualqw sdegno, 

Chef smxa cmferirh secOj gli osa 

La figUa marUar, di^esao ha disegno^ 

Che dd fiffHuol di (JosUmtin sia sposa, 

Non di Buggier, Ü qwü non th*abb^ regno, 

Ma non puo al Mondo dir: Ouesto A mia eosa; 

Xi m dte nobiUä poeo si pttzm, 

E men viriü, se non v*i ancor rieckexxa.^ 

Wie unbestimmt und schwach drückt sich Ariost aus, 
wie wenig plastisch ist doch hier der alte polternde Kriegs- 
mauu gezeichnet! ^Oin qimUjue sdfg»ir^, „etwas zornig" tritt 
hier der Vater dem Solme entgegen, der ihm vw widerspreclien 
wagt! Wie gaoz anders läßt (.Tarnier den alten Aymon reden! \. 
Eine ^lut von Schmähworten schleudert dieser dem undank- 
baren Sohne ins Gesicht (Akt II, 2, t. 397): 

Äym, t Arrogant, pldn d^audace. 



') Orl für. a 44, st. 30-37. 

«) Orl für. C. 44, st. 30 u. st. 75. Bei Ariost {C. 44, st 37) zankt 
mich BeatriXt zwar noch schärfer (Us ihr GemaMt den unfolgsamen 
ISohn aus: 

'Ma piü (TAmon la moglic Beatrice 
Biasma il figliuolo e chiamalo arrogante.» 
») Ork für, a 44, st 38-47. 

*) Pasini, l c, S. 13U, lä/}t diese Streitszene sich OUS Orl für. 
C. 44, st. 7) r. 4 — 8 entwickeln. Doch ist jeiu Stelle ganz allgemein 
gehalten, it('i}irf}>d die von uns zitierten Verse das Wesentliche der 
Garnier sehen Szene enthalten : Aymon's Vorwurf über die Armut Rogefs; 
die Verse 191—195 spielen sogar auf diese Szene an. 
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OHS'hi proferer ees mots deuant ma face? 
Que tu Vas aeeordee? impudent, eshonUfi^ 

Je entschiedener Renaud auf seiner Meinung besteht^ 
daß Roger und Bradamante nicht mehr getrennt werden 
dürften, desto mehr gerät Aymon in Wut, bis ihm Worte 
nicht mehr er-^cheinen, bis er seinem Diener die 

Rüstung zu bringen heiieiilt, um seine Widersacher zu be- 
kämpfen. So schuf (Trarnier aus einigen schwachen An- 
deutungen bei Ariost eine höchst dramatische Szene, vielleicht 
die beste des ganzen Stückes.*) 

Andererseits verkürzt uud streicht der französische Dichter, 
wenn er irgend eine Stelle im italienischen Epos nicht dra- 
xnatisch genüge findet. So sagt Ariost von Aymon's Gattin 
(C. XLIV, 37): ' ■ 

*Ma pm ^Amon la moglie Beatriee 
Biasma ü f^inolo, e ehmnah arroganU,* 

Mit ganz richtigem Grefühle ließ G-arnier diese Szene 
zwischen Mutter nnd Sohn weg nnd legte die Worte der 
ersteren dem Yater in den Mund, fUr den sie auch geeigneter 
erscheinen. 

Für die dritte Szene des 2. Aktes war die Grandlage 

bei Ariost allerdings gegeben ; dort sucht Beatrix vergebens, 

ihr geliel)tes Kind von der Heirat mit dem ,,armen Eitter'' 
abzubringen, l?radaiuanle jedoch gibt ihr auf alles Zureden 
keine Antwort ; nur Tränen hat sie statt eines Wortes der 
Entgegnung. Im französischen Stücke malt Beatrix ihrer 
Tochter eine Zukunft an der Seite Leon's mit den glänzendsten 
Farben aus (Akt II, 3, v. 531 ff.): 

<cLa femme rous sa-ex, (ffim jmissant Empereurf 
De Charles le conqming: encores Charlemagne 
Auec la Franee n'a quhin quaHier ctÄlemagne, 
Et les rhamps Milatiois, oü c'esi que Consianiin 
Tient müle regims de V Empire Laiin, 

^) Mit Vnrechf sagt J'asini. l. c, S. 13o, Aj;mon sei ein getreues 
Abbild des AriosVschen H(hin) ( .1. p rlproflofto tale r qnaJe ihiU* 
Jjriostescoy). Gerade die stxifenweiHe Sieigenuuj des Zornes im Merzen 
de» alten Aymon ist Garnier^» selbsteigenes Werk. 
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H a la Maeedom Ja Tkraee suieUef 

II eommande au DahnaU, au Ongeois, et au OeU: 

üliaU, IjOk Steile et lea iaks qui tont 

Depuis noetre Ooean ittsqu^d la nur du Pont 

Reiureni m pm'smnce ...» 

Braclamante bleibt nicht stumm, wie bei Ariost; sie hält ^ 
der Mutter die weite Entfernung entgegen, die sie vom Eltern- 
hause trennen würde; sie macht die Matter auf die Gefahren 
aofinerksam, die ihr bei den unsicheren Hecht szuständen im 
byzantinischen Reiche drohen würden; doch Beatrix erklärt / 
sieb bereit, mit ihr D ach_ Kon stantinopel zu gehen ; alles ver- 
gebens ; schließlich yenichert das arme Mädchen, lieber ins ^ 
Kloster sich fliicbten m wollen, als Leon zum Gemahl zu 
nehmen, und nun siegt auch im ^l utterh erzen die Liebe zum 
Kinde über den Kitzel des Ehrgeizes und des GröJenwabneB ; ^ 
Beatrix yerapricht, ftür Bradamante Fürbitte beim Vater ein- 
zulegen. 

Von all dem findet sich nichts im „Rasenden Roland'* 
sondern Garnier*s dramatisches Genie allein hat auch diese 
Szene geschaffen.^) 

Der 3. Akt unseres Stückes beginnt mit einer Unter- 
redung Leon's mit seinem Freunde Roger ;^ die Andeutung 
zu derselben hatte Garnier im OrL für. (C. XLV, st. 65 f.) 
gefunden, wo Ariost too Leon sagt; 

<E pregal pol ajn efficaci detti, 

Ch'cfjli .sla (fuel, ch\i qiiesta pngna rrgna 

Col iioine altrut^ hoUu nmtida insegna.» 

Diese ieffimci detiis und Roger's Einwendungen und Aus» v - 
flüchte, über die sich der italienische Epiker nicht näher 
äußert, bilden die erste Szene dieses Aktes, und sind durch- 
weg freie Erfindung des französischen Dichters.*^) 



') Pftsinl eagt wm dieser präMgen Sset^e weiter wid(t$, al» daß 

«te dem Ariost entlehnt sei. 

^ Bei Ariosf spielt diese S:ei><' not'l in Komtantinopel, hei Garnirr'x 
Stüde sind wir über die Ürtlidikeit der iSzcm mlUtäitdig im unklaren 
\ gelassen. 

y \ •) Pasini tadelt, da/i Garnier die beiden Helden erst vorführe, aif 
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Dagegen ist dienäcIiBteSzeDe, der Monolog Biadamante'a, 
mit Ansnalune der ersten acht Verse und dcjs Schlusses, ge- ^ 
radeza eine Kachdichtung der betreffenden Stelle bei Ariost 
(C.XLYy st 86 — 40); so drückt Bradamante ihre Befürchtung, 
Boger möchte ihrer Liebe untreu werden, bei Ariost in folgen« 
den Versen aus (0. XLV, st. 28 3 ff.): 

^Oii rome mpra o(/in t'imor le j/7'emc, 
Che jicr porfa in ol)l>/i<j sc nr sia fjito ! 
Che v-isioi^i Aniou tOHira, et ogni spenie 
Perdtita mal piü d'esserk manto, 
Si sia fatto da lei lontano, for.se 
Ckm sperando dal sm mtwr discione*» 

Dasselbe sagt Garoier's Bradamante (t. 819— 82(5) 

<cQue(qiic itoimeile amour (cc que Dien ne jiermette^ 
Vous e.-!rhauferoft point dhoie flamme smetle? 
Quelque face awjdique auroit point cngraui; 
Ses traits dans vostre caurr de ses yeux esclaue? 
Hc Dien! que sray-ic':' helas ! si d^Aymon la rudesse 
Vous a deseispere de m^auoir pour maisiresse, 
Que pour vous anraeher cd amour ennuymx 
Vous soye» pour 4amais esloigM de tms ^etix.» 

Wir sehen hier, daß derselbe Gedanke bei beiden Dichtem 
mit nahezu den nämlichen Worten ausgedruckt wird, nur daß 
der französische Dichter etwas weitschweifiger ist. Die Gleich* 
nisse in Stanze 34, 36*und 38 des 4ö. Gesanges finden sich 
auch bei Garnier nahezu wörtlich übersetzt, so z. B. Orl, für, 
(C. XL V, 34) : 

<iSon siniile aW avary chlia il rar si itikrUo 
AI suo UsorOt 6 si ve Cha sepoUOf 



Hoger das Versprechen, für Leon in die Schranken zu treteUf bereits ge- 
geben habe; Qam^ ^übß atigeijiScheinUch vermieden, den inneren Kampf 
Lemis vor der Eimcilligung zu schildern, den Ariost so ivundn-bar er- 
zählt habe. Wir müssen gestehen, dofl Ariost Roger' s Seelenquakn gerade 
nofh der Abgabe des Verspreclieiis in mehreren Stanzen darstellt (0. f., 
Q it^-^, 57—60if während jenem Teil nur eine Skmze (jibd. 9t S6} 
lÄundmet^, 
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Che non ne pub lontan river contenio, 
non sen^e temer ehe gli eia toUo,> 

Garnier, Brad. y. 831—1^35: 

tJe resscmhle d celuy qui de son or aimre 
Ne Vesloigne de jmir qu'ni larron s'm cmparc : 
Tousiours le voudruil roir, iaiwir ä son rostig 
Ci-(ügna)ä incessamnK nl (ju^if nr luy soit ästet, etc. 

^ Die iiäclistp Szene (Sp. 3), ist der 62. und 63. Stanze ^ 

des 45. Gesäuges entnommen, wo Leon, der eben vor Paris 
angekommen ist, sich bei Karl dem GroBen zum Zweikampfe 
mit Bradamante anmeldet; während aber bei Ariost der 
Griechenfürat in vier Zeilen seine Bitte vorträgt und von 
Karl nur gesagt wird, daß er dieselbe gewähren wolle, bildet 
Garnier daraus eine Szene von 2o Versen (V. 869 — 886), 
ohne einen neuen Gedanken hinzuzufügen.*) Ganz frei er- / - ■ . 
fundeu ist Szene 4 des 3. Aktes, in welcher Bradamante mit 
Karl und ihrer Dienerin Hippal<|ue die Vorbereitungen zum 
Kampfe bespricht und ihrem Abscheu gegen den „Gregeols** 
Ausdruck verleiht. Mit epischer Breite erzählt uns Ariost, ^ 
wie Roger Stück fUr Stück seiner Kampfesxüatung anlegt. 
^ Garnier ahmte diese Schilderung zum Kachteil .seiner Tragi- ^ 
komödie in der 6. Szene nach, nur daß Roger bereits in 
voller Rüstung auf die Bühne tritt. Aber erst von Vers 973 
an hält er sich an sein Vorbild, wobei er auch viel weit« 
schweifiger ist als jenes (cfr. Ol fitr^f 0. XLV, st. 69 und 
70). Ein weiterer Monolog folgt bei Garnier in der nächsten 
Szene, indem Bradamante ebenfalls in Kampfesrüstung er- 
scheint und nach Art der Helden vor Troja Drohungen 
gegen ihren byzantinischen Partner im bevorstehenden Kampfe 
ausstößt.*) Ariost dagegen läßt seine Amazone wortlos sich 
in den Kampf stürzen, und erzielt dadurch zweifelsohne eine 
größere Wirkung. 



*) Dayegeii UijU (iarnier lät-r sorgfälliijst die hti Afiost bcjiml- 
Udten Zeitbestimmungen «ii medeamo dh und 'laltro dl» (0. f. C. 45, 
$t. 02 tt. 6^) weg. 

*) Aueh Pftsini h^U^met ({. 8. 131) dieee 8ehMnä/t Bfud? 
gegen Leen aU eine ui^lüMche Erfindung dies frane, JHehtetv. 
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Zwischen dem 3. und 4. Akt ist eine gewisse Zwischen- 
geit zu denken, 'in welcher der Kampf sich abspielt; der- 
selbe dauert bei Ariost den ganzen Tag hindurrh. bei Garnier 
felxlt eine Zeitangabe. Die 1. Szene des 4. Aktes ist 
von dem französischen Dichter frei erfunden: die Eltern 
Bradamante's erfahren Ton La Montagne den Verlauf und 
Ausgang des Kampfes, von dem das Schicksal ihrer Tochter 
abhängt. La Montagne's Schilderung hält sich eng, oft 
sogar wörtlich, besonders bei den Gleichnissen, an das Ori- 
ginal {OrL fur.f C. XLV, st. 71—62), nar der Schluß ist bei 
Garnier anders gestaltet; hier bedrängt Roger teomme m 
agant pitü^ (v. 1109), nachdem er sich zuvor immer in 
Defensive gehalten, seine Gegnerin derart, daß sie kampfes- 
mflde sich ergibt, im OrL für. macht erst der Einbruch der 
Kacht und der BefeU des Kaisers (cfr. Orl für,, 0« XLIV, st. 8S) 
döm Kampfe ein Ende^); Boger hält sich bis zum Schlüsse 
in Defensive und das Motiv, warum er Überhaupt Wieder- 
stand leistet, liegt in dem Versprechen, das er seinem Freund 
und Lebensretter gegeben hat. Für die folgenden 2 Szenen 
war die Situation allerdings im „Basenden Boland** gegeben, 
allein Garnier arbeitete dieselbe ganz selbsföndig ans. Die 
Monologe Jßoger's und Bradamante's sind im französischen 
viel lyrischer, exklamativer als bei Ariost, wo z. B. Eoger 
in ijfan/. logischer Weise die Folgen seines Sieges überdenkt 
uiul. ilh er keinen anderen Ausweg als den Tod sieht, von 
seinem SchlachtroB und Schwerte Abschied nimmt (C. XL\ , 
St. 86—95). 

Wie schon früher ])emerkl, liebt es der französische 
Dichter, mythologisclie Anspielungen da und dort einzu- 
schalten. Hier haben wir ein weiteres Beispiel (Akt IV^ 
Sz. 2, V. 1127 tf.): 

c Gotiffres den creux enfm^ Ttnarima riuages^ 
Ombrea, LarueSf f\treurSf MonsireB, DimonSf et Boges, 
Arrake» moy e^iei pour m» rouer lä hos» etc,, 



' i Posini. ilnl. >. J J? findet in den beiden Erzählungen dM Zwei- 
kampfes keinen Unterschied. 



Digitized by 



später noch iu demselben Monolog wird MarSy Hector und 
der trojanische Krieg erwähnt. 

Bradamante's Klagen nach ihrer Niederlage sind bei 
Aiiost (C. XLV, at. 98 — 103) eixifachy aber rührend, sie 
enden in dem erneuten Versprechen, ihrem vermeintlich 
fernen Geliebten tren zu bleiben, wenn auch hinter den 
stillen Mauem eines Klosters. Bei Garnier bricht sie zuerst 
in heftige Torwürfe gegen sich selbst aus, erst von v. l^dö 
beklagt sie ähnlich wie im „Rasenden Roland'' das Fernsein 
^es Geliebten. Wir wollen den Anfang der Klagen Brada* 
mante's in den beiden Dichtungen gegenüberstellen, um zu 
zeigen, wie Terschieden ein und dasselbe Grundmotiv behandelt 
worden ist Ariost (G. XLV, vL 97): 

tDehf Buggkr mio (dieea) äove sei gito? 
PuoU esser che tu sia tanio diacostOf 
Que tu non Mi quuto batuh udito, 
A neasun aärOf fuor ch^a te, naseostof» 
Garnier, Brad. (Akt IV, 3, v. 1173E): 

Brad,: *Ea fille viiserable ei rctjorgecmi de maux! 
0 du aori oulraynu- trojj outrayeax assauts! 
0 malkeureuse vie en miseres plonge&f 
O mon ame^ 6 mon ame d iamais afßiijcc !■» ^) 
Wieviel würdiger weiß doch Ariost den Schmerz auszu- 
drücken! Szene 4 des \. Aktes ist wiederuui freie Erliiidung 
Garnier'is ; sie ist als ein sehr glücklicher Griff des Dichters 
zu bezeichnen, da sie sehr dramatisch wirkt und uns ein© der 
interessantesten Crestalteu des Ariosfschen Epos, Miirphise, 
die edle Schwester Roger's und die treue Freundin Brada- 
mante's vorführt.^) Szene 5 hingei^en ^eht auf 0. XLV, 
st. 103 — 116)") des Orl. für. zurück j jedoch folgt Garnier 

Pasini (2. c, 8. 127) geht eüUschwe^end iSurdieae ütUeraehieda 

Mnwey. 

*) Irrtümlh hl r weise läfit Pasini [l. c. S. 127) diexe Szene aua dem 
0)1 f.. C. 45, Ht. JfJ') siich nitii-ickclrt. v-nJircnd doch dort nnr gesagt 
wifd, doli Mfirpiiise zu Kurl d. Grofka yiht und für Roger und Brada- 
mante Fürbitte einlegt. ^>. 4 des 4. Aktes dagegen spielt zwißcJien Mar.f 
Brad. «. Hipifulqtte wid ist vom franz. Dichter ehige/'ügt. 

') Bei Fasini, IM., ist fakehlieh et 104 u. 105 deaaetben Oeaangea 
(mgeg^m. 
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keineswegs sklavisch di - ra Vorljilde. W^ihreud bei Ariost, 
Marphise die Szene c r ffnet und trotzig vom Kaiser verlangt, ' 
Leon müsse noch mit ihrem Bnider auf Ijf^ben und Tod 
kämpfen, wenn er Bradamante. die docii mit Roger bereits 
verlobt sei, als Grattin haben wolle, worauf Karl dem „Griechen- 
fürsten" diese Aufforderang mitteilen läßt — , ist es in Gamier's \ 
Stück Leoii| welcher zuerst das Wort ergreift und den Kaiser 
um seinen Siegespreis bittet Auch hier ist Aymon ganz 
▼erschieden von dem Amon des Orl, fwr,\ zwar weigert er - 
sich in beiden Fällen Maiphise nachzugeben, allein bei Garnier \^ 
tritt er viel entschiedener und lärmender auf als bei Ariost; 
er ftihrt einen höchst komischen Wortwechsel mit dem furchtlosen ^ 
Mädchen, er wird sogar von seiner Fran unterstützt, die dort 
überhaupt nicht auftritt.^) Doch nimmt er ab und zu einen 
Yers wörtlich aus dem Epos herüber, so z. B. y. 1381: 
Äy» : * (Test vne pure fmude ourdie eneorUre moy, > 
Aiiuät sagt C. XLV, st. 108, 5): 

^Questo c (difprn Amon) questo e un inganno 
Contra nie ordito ...» 

Karl der Große endlich, welcher im Epos an dieser 
Stelle ganz in den Hintergrund tritt, nimmt in der Tragi- 
komödie lebhaften Anteil an dem Gespräche und sacht die 
streitenden Parteien zu versöhnen. Die letzte Szenr^ (G) des \ 
4. Aktes gehör t jganz Garnier an, die Person des Herzogs 
TOn Athen ist tob Garnier erfundeUi um die Szene zu er- 
möglichen; im Orlando heißt es bloß Ton Leon (C. XLY. 
st 117): 

tPer ciitadi mandö, viUe e casteUaj 
Uapprtsso t da hmUmj per rürovarlo.» 

Im 5. Akt mehren sich die Abweichungen ron der 

Quelle. Das Zwiegespräch zwischen Leon und Roger findet 
bei Ariost im Walde statt, wo Roger den Tod suchen wollte ; 

Garnier untcrlülU wiederum judu Ortsangabe, die Szene bö- ^ 
ginnt erst, nachdem Roger seinen wahren 2^ amen geoüeubart.-) 

') Auch diese ünterseMede sind von Pasini »kht hemenlet worden 
(vgl 0. c, S. 127). 

Pasini, S. l-iS, tadelt e«, da//, wie hier^ Garnier uns oß vor eine 
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CbarakteriBtisch für Garnier sind die zwei letzten Vene 

dieser Szene (v. 1639 f.): 

<}idoumon» au iogis pour m peu vous refaire, 
Ihdia irom au chasieau pour vos twpces par faire,* 

Im OrL ftiT, bleiben die beiden im ganzen drei Tage im / — 
Walde, bis Boger, der Ton der Aufregung der letzten Zeit 
( ganz entkräftet war, seine frühere Kraft wiederfindet.*) Auf 
diese Weise wird im Drama die Orts- und Zeiteinheit ohne 
Schwierigkeit beobachtet.^) In der 3. Szene erscheint die buU / ' 
garische Gesandtschaft Yor dem Kaiser des Abendlandes und 
erzählt TOn Boger's Heldentaten in der Schlacht bei Hoven- 
garde; bei Ariost ist die Gesandtschaft nur in der ^Ciiiä 
Peah, nicht aber vor dem Kaiser (C. XLVI, st. 48). Der ^ 
Schlachtbericht ist im Vergleich zur nämlichen Schilderung 
bei dem italienischen Dichter (C. XLIV, st. 79 ff.) farblos 
und nüchtern. 

So wird die wunderbare Stanze 87 durch den einfachen 
Vers (1564) wiedergegeben : 

«Et des Grecs ennemw ßt vpi s'n)t;/l(i)if mrnarjr.y* ^) 

Die nächste Szene hat Craruier wahrsclieinlich eingeschoben, — 
um Aymon und Beatrix, die beiden komischen Rollen, noch 
einmal anftrf'tfn zu lassen, aas dem „armen Kitter" Roger v 
ist ja nun ein maciitiger König geworden und diese Verände- 
rung konnte nicht ohne Wirkung auf das Elterupaar bleiben. 
Karl teilt ihnen mit, daß die Bulgaren den tapferen Hoger ^ — 
\ zum Könige haben wollen ; daraufhin ändern sie sofort ihre v - - 
Gesinnung gegen den vorher so arg geschmähten Bitter, gerne 
möchten sie ihn nun zum Schwiegersöhne haben: 

vollendete Tatsache stelle, ohne dieselbe wie bei Ariost zu entwickeln. 
Doch kSnnen wir nicht einsehen, wae diae Szene gewonnen hätte durdi 
^ eine SehUderung der Art nnd Wate, wie Lern eeinem Freunde dae Ge- 
* Btändnis abringt. 

») Cfr. Orl. für. XL 17, st. 4S): 

Ove posaro H. vpi^to di quel g'wmn. 
K Valtro appresso, e VaUrn txUo intero 
Tanto che 7 Cavaiur d^il liocorno 
Tomato fu net euo vigor primiero.» 
*) Pasini scheint diete Zeitversehiehungen übersehen m haben. 
*) PastDi, S. 119 f gibt ein ähnUches Beispiel aus dieser Szene an. 
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ti^is qii'ii est mainimani Boy de la Bulgarie.» 

(v. 1624.) 

Szene 4 bringt die Auiiöaung des dramatischen Knotens: 
Von Kogel begleitet, thtt Leon vor den Kaiser hin und er- y' 
zählt, wie er seines Freundes Bekaontscliaft gemacht, dessen 
Tapferkeit in der Schlacht bei Hovengarde bpwundert, und 
wie er ihn für sich in den Zweikampf gesandt habe. All dies \^ 
ist ji^doch viel ausführlicher geschildert als im Orlando, doch 
folgt der französische Dichter der Hauptsache nach seiner 
Quelle. Der Anfang Yon Leoo'e Erzählung (ßrad. v. Garnier, 
Akt V, 4, Y. 1629; vgl. OrL für. C. XL VI, st 64) weicht / 
insofern ab, als anch hier Garnier die bei Ariost sich findende 
Anigabe der Baner des Kampfes faUen laßt. Die Fragen, die 
Karl an den Byzantiner stellt, sind yon Garnier erfunden; . 
4uch Apdon's Zwischenreden, die .pldtsliche Umwandlung 
seiner Gesinnung, als er hört, daß Boger der Sieger im Zwei« 
kämpfe gewesen ist, die Worte der Beatrix, die bei Ariost 
an dieser Stelle überhaupt nicht erwähnt wird, sind Ein* 
s^iiebungen des französischen Dramatikers.^) 

Wir sehen, daß Garnier das Elternpaar Bradamanten's '-^ 
bei jeder Grelegenheit.. in den Vordergrund stellt, während 
es im Epos eine sehr unbedeutende Bolle spielt. Szene 5 des 
5. Aktes geht auf Stanzen 65 und 66 (C. XLVI) zurück, 
doch zeigt uus in diüiscii der Dichter die glückliche Braut 
allein, in der Kummer weinend vor Freude 

^PvDi'jea i snoi casi in (xnncra scfpria»] 

bald stürzen mehrere Boteu herein und verkünden ihr die 
Wendung. Der Dramatiker vereintachte diese Szene, indem 
er Hippalque allein ihrer Freundin die Botschaft übermitteln 
läßt. Die letzten zwei Szenen, welche aus dem unmotivierten 
Erscheinen Meüsse's und aus der Entschädigung Leon's durch 
die Hand Leonoreu's bestehen, der Tochter Karl des Großen,- 
wären besser fortgeblieben, da sie in keiner Weise zum 
Stücke gehören.^) Weder Ton Melisse noch von Leonore 

Pasini {S. 1.^8) erwiihnt auch hier keine Verschiedenheite» 
zwischen dem ital. Poem und dem Theatcratücke. 

Auch Jb'asini ist hier umerer Ansicht. Kr sagt hierüber {L c. 
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urde einmal im Stücke gesprochen, vielleicht glaubte Garnier, 
ein derartiger, romantischer Stoff müßte notwendigerweise von 
Geistererscheinungen u. dgl. V)egleitet sein, nnd iu einer Tragi- 
komödie dürfte am Schlüsse des letzten Aktes auch nicht 
eine Person Grund zur Traurigkeit hahen. 

Wenn wir das Ilesultat unserer üntersuchuug noch kurz 
zusammenfassen, so ergibt sich, daß von den 23 Szenen, aus / 
denen das Stück besteht. 15, also mehr als die Hälfte durch 
den französischen Dichter teilweise oder ganz geschaffen 
werden mußten, während die übrigen bei Ariost sich bereits 
vorfinden. Mit der freien Behandlung des Stoffes geht eine y . 
ebenso freie Gestaltung der Charaktere Hand in Hand. 
Am wenigsten verändert ist die Person Koger's, welcher 7 
ebenso entsagungsvoll und edelmütig im Gamier'schen Stück 
ist) wie im Epos Ariost's. In beiden Dichtungen tritt uns 
besonders die Gefühlsseite dieses Helden entgegen, seine 
Klagen um die Geliebte, um sein eigenes Glück, nehmen einen 
breiten Baum ein; was aber im Epos sich gut durchführen 
1 . läßt, ist nicht immer für die Bühne ?om Vorteil ; so dürfen 
wir sagen, daß Roger's Gestalt im Stück verfehlt zu nennen 
ist» weil sie zuviel spricht, immer spricht» nie aber auf 
offener Ssene handelt.') Von Artost'schen Helden möchten 
wir Taten sehen und Abenteuer, nicht aber endlose lUagen 
hören. Erscheint uns Roger*8 Charakter zu schwächlich und ^ 
weiblich, so finden wir Garnier's firadamante etwas allzu 
männlich, ganz verscMeden von jener echten Jungfrau enge- ^ 
stalt in der Panzerrüstung bei Ariost. Wie hätte ihr der 
italienische Epiker so unweibKche Worte in den Mund gelegt 
wie Garnier in Akt IU, 6, v. 989 ff. : 

Ä. 130): «L'uniea vera uovitä inserila, onzi posta in codu dal franeettj 
vogllo dirc J<i romhinaiioM improvisfa del mafrimmiio di Leonora con 
Leone, non poteva cssere piü iy)feliee.* Ähnlich ÜK^iert er sich i'dier ^ 
Melisse^ 8 Auftreten. Pasini glaubt, daß Garnier sie eingeführt habe, 
weil sie sich auch bei Ariost finde. Er wirft daher dem franz. Dichter 
Mangd am Si^bHänUgkeii vor. Warum hat aher der Dkhter so sdb' % 
ttöwj isrencew e die Leonore «tM^r^^liArfP Aw^ mmet geht der ffunz, 
Tragiker sehr selbständig vor; wir glauben daher widU, daß F.*» IfoH* 
vientng richtig ist. 

') Dasselbe sagt Fasiui, S. IST. ^ 
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*Si ie Ic puis aitcindre auer le coutclaSf 
Je Venuoiroy chercher vne femme Id has: 
Ce mif//i(i/i, ce beau fih-f qui ita houge de GrecCf 

Et qui HC ff it ifouais preuuc de sa piouesse 
2^\i ruuru La furtune rWr s'cs/ hasqt'de» eic,^) 

Leon ist wie bei Ariost der zaghftfte und feige tbeau ßs», 
der verweichiichste Orieutale; der nur auf den starken Arm 
seines Freundes vertraut, dessen Liebe zu Bradamante nur 
eine Laune ist, da er so leicht auf sie verzichten kann. Als 
er zum Schlüsse die ihm angebotene Hand Leonoren's ohne 
Zögern annimmt, müssen wir überhaupt zweifeln, ob sein 
Charakter ernst zu nehmen ist. Viel ehrenvoller verläßt er 
im Epos den Schauplatz, da er dort sich stillschweigend ent- 
fernt, nachdem Boger und Bradamante sich wiedergefunden 
haben. ^ 

Auf die Umwandlung, die Garnier mit den Eltern 
Bradamante's vornimmt, haben wir bereits mehrmals hinge- 

- wiesen. Ihre vorzügEche Gharakterzelchnung beweist, daß 
der französische Dichter auch über eine glückliche konische 

^ .^der verfügt. Der *o8tmaio> Aymon im OrL für, wird zum 
haJbsücbtigea Kleinbürger, dem vor allem darum zu tun ist, 
seine einzige Tochter möglichst vorteilhaft, vor allem tsans doh, 
an den Mann zu bringen (v. 176flF.): 

« Ce que ic prise plus en si belle alliancc, 

f'^r.iif 'ju'il HC faudra poiiU desbourser de finance, 

II ue dematide rim,> [!J 

worauf seine würdige Gattin erwidert: 

tU est trop grand seignmr, 
Qii\i hcfolng de )ios biens le ßls f/'ivi Kmpereur?* 

Aymon ist der geizige Alte der italienischen Komödie, der 
Damonio der Suppositi, welcher seine Tochter dem reichen 



Vgl Akt IV, 3, V. 1077 f, — Pasini (Ä 13$) hefükrt diesen 
CkarakUrzug niektt dagegen findet er, dafl die Brad. Garnier's eine 
größere »delicatezza» zeige,, wenn sie nieht dem Vater, somhrn der Mutter^ 
und zwar in srhonetidster Weise mitteile^ doli sie Roger allein liebe. 
2) Ähnlich Pasiui, iS. 137. 
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\ Doktor der Reclite, Cleandro, anbietet. Lefrault glaubt, Y 
dal! kesu geringerer als Molidre eine Reihe dieser komischen 
^i^eaen (Akt IT, 1, 2, 3), in denen die beiden Gatten auf- 
treten, in seinem Avare verwertet iiat.^) Neben dem Geize 
macht sich bei dem alten Aymon eine gewisse Prahlerei *) 
geltend, von der wir bei Ariost nicht das Mindeste hören. 

V Ebert glaubt daher, in Aymon den Matamoros. der Komödie zu ' 

\^ sehen. ^) Besonders glücklich gelang dem französischen Dichter 
die Charakterzeichuuug der ßeatrix; ganz unter dem Einfluß 
ihres rauhen Gemahles stehend, schätzt sie wie dieser das 
gleißende Gold und den k^erlichen Purpur höher als alle 

\. anderen irdischen Güter; aber noch höher steht ihrem Mutter- 
herzen das Glück ihrer geliebten Tochter, der sie alles opfert 
(vgl. A. II, Sz. 3 V. 610) : 

cm iour ni'est ennuyetsx 
Quand vn iour t« me ireuue abaenie de vos yeuz!» 

\ Als sie sieht, daß Bradamante lieber ins Kloster gehen V 

will, als Leon nach Byzanz zu folgen, gibt sie ihre Heirats- 
pläne auf und verspricht sogar beim Vater Fürbitte einlegen 
zu wollen.^) 

Au die italienische Komödie erinnert auch die Gestalt 
^« des Dieners La Roque, eine ganz selbständige Schöpfung des 
französischen Dramutikers. Zwar tritt er nur in einer Szene 
(II, 1) auf, aber die wenigen Worte, die er spricht, könnten 
ihn nicht besser charakterisieren. Als der alte Aymon voll 
Wut über Renault'a Ungehorsam nach Waffen ruft und die 
lächerlich schreckliche Drohung ausätößt (v. 457): 
<Je serai/ (hns /e sany iunques d la ccintureJ» 

unterbricht ibn der Diener mit unverschämtem Spotte: 

«Monskur, etürona dedana, ü crains qw vous iombiex, 
Vous n'eHea pas trop bim asseuri stir vos pieds»* 

Da die übrigen aufketenden Personen eine sehr unter- 



1) Le$ genrea litt, La ConUdie, S, SlT(t), 
*) Yßl Akt II 2, «. U9, 461 «. 473, 

') Ähnlich 7iennt Rigal den Aymon rinen Roäomont oder einen \ 
TaiU. hnis Lr Th. de la Ben., in JullevUle s Lit.'Ge8,, Bd. III, BIS), 
*■) Pasini bet^ridit die$en Charakter nicht. 
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geanbete Bedeutung im Stuck haben, wollen m sie nicbt 
in das Berdeh unserer ünterBuchuag zidten. Im ganasen 
können wir sagen, daB die Änderungen, die Gramier in der X 
Behandlung des Stoffes vornahm, nachteilig für den Wert / 
der Bradamante , die Änderungen und Neugestaltung der 
Charaktere dagegen Torteilhaft su nennen sind.^) 

Wie wir bereits bemerkt haben, nimmt Garoier ganz be- 
sonders die Gleichnisse ans Ariost herttber, indem er sie \ ^ 
meist wörtlich übersetzt. Selbst, da wo die Szene ganz frei 
erfunden ist, werden Vergleiche aus dem Epos eingestreut. 
Im folgenden stellen wir eine Liste dieser meist wörtlichen 
Entlehnungeu aui. 



Vergleich : 



Akt I, 1, V. 


. 87—90 




Orl. für. 0. XLIV, 


St 92 


Akt m, 2, V. 


815—818 




n 




C. XLV, 


» 


26 


V. 


881—834 




« 


» 


C. XLV, 


» 


84 


V. 


837—842 




n 


n 


0. XLV, 


n 


36 


V. 


843--849 




n 




C. XLV, 


*» 


38 


Akt IV, 1, V. 


1046—1050 




« 


» 


0. XLV, 


» 


71' 


V. 


1051—1054 




n 




C. ^V, 


n 


72 


V. 


1059—1669 




tf 




C. XLV, 


» 


73 


V. 


1083—1089 




1» 


» 


C. XLV, 


n 


75 


Akt IV, 2, V. 


1150—1164 




n 


t> 


a XLIV, 


j? 


45 


Akt V, 2, V. 


1567—1568 




n 


w 


C. XLIV, 


n 


87.«) 


Neben dem 


^r/. ffo-, bildett 


'n 


auch 


die Dichtun 


gen 


von 



Vergil und Seueca, teilweise auch von Horaz eine (Quelle ^• 
für die fielen Vergleiche, die Garnier in seine Tragikomödie 
eingeschoben hat, und welche die an und für sieb schon zu 
langen Monologe noch mehr ausdehnen.') 

Aus der von uns angestellten Untersuchung ergibt sich für 



») Ähüieh Rifiral (l e., 8. 312) ut^ Paelni, h S. 138, 

') rbrr diesi' Entk'hiungen siehe bei. in Pßsini's Aflmt (S, 139 
— I'ilj (1(18 Kap'itd Tai forma^, welches der beste Teil der ganzen Ab- 
handlui}!] hf. Der h'a/nnen unfierer Arbeit erlaubt uns nicht, näher 
auf diese entlehnten Stellen cinziujehfn. P &a\i\i^ s ZnsamnienBteUung 
ist atifierdem so yenau, daß kaum etwas nachzutragen wäre. 

•) Vgl. Trost, £itu4e, 8. 20/f., loo diese quelle» mtertttdtt wind. 
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das Verhältnis Garnier's zu Ariost folgendes Resultat: die 
Handlung in der französiscben Tragikomödie beruht in der 
Hanptsache auf den letxten zwei Gesängen des Orl, für, 
^ Ansgenommen^ den 1. Akt pnd die beiden letzten Szenen 
des 5. Aktesj folg^ do^ französische Dichter seinem Vorbilde 
in _jjlen wesentlichen Punkten, ist aber stets bestrebt, den 
episdien Stoff ^amatisch zn. gestalten nnd schiebt ein bei 
Aiiost nicht TOrkommendes komis dies Element ein. Wörtliche 
Entlehnongen finden sich meist nur in den Vergleichungen. 
I Was den Ban des Stückes betrifft, so ist Garnier darauf be* 
dachte die Einheiten der Zeit und des Ortes, im Gegensätze 
\ zu seiner Quelle, zu bewahren, d. h. in den Fußstapfen geneca's 
zu bleiben, w odurc h jedoch der Stoff viel von seinem ur- 
s^nglichen Beize Terliert 

Von einer großen Anzahl von Forschern besitzen wir Urteile 
über den historischen nnd ästhetischen Wert unseres Stückes. 

Als sehr wichtig scheint uns vor allem das von Vau- 
quelm de la Fresuaie in seinem Art poetique gelallte 
Urteil, das von keinem der von uns angeführten Autoren an- 
gedeutet oder zitiert wird. Im 1. Bd. seiner j'oi'sirs direr^vs 
(hrgs. z. Caea 1869, 3 Bde.) findet sich auf S. 86 u. 87 
eine kurze Inhaltsang, der Brad. in Versen, und zum Schlüsse 
wird das Stück als das Muster eines Dramas in l)ezii£r auf die 
Wiedererkenuung („recounoissfince'') und auf die Vermischung 
des Tras^ischen mit dem ivomischen genannt. 

Die Brüder Parfaict zählen es zu den schwächsten 
unter den Dramen U unier's bezeichnen es aber irrtümlicher- 
weise als die erste 'i'ragikojnfklic.-) [jR Harpe, der große 
Kritiker des IB. Jahrhunderts, erwähnt die Bradamante nicht. ^) 
Dagegen loht Sainte-Beuve den Dieliter, daß er nicht den 
* Chor und die allzu große Einfachheit der klassischen Tragödie 
' Terwandt habe.^) £bert neont die Bradamante neben den 

») Hist. du Th. fr.. Bfl. TU, 454 f. 

') Da88eü)e int Maujioint [S. 58), icehher sagt, dal! das Stück 
f,Ario8t^ ganz nachgeahmt »ei. — Über die erste IVagikomödie s. Böhm, 
Seneca, S. 4, Änm. 2. 

•) Cimr$ (20 m,, Bd. i, 460. 

*) Le 26* 8. 271, 
MilBclMBer B«ftrig« t. rorauiiMlMa v. engl. Pbilologl«. XXXIY. 9 
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Jüdinnen das bedeutendste Drama unseres Dichters, hebt be- 
sonders deu Reichtum der Handlung hervor, tadelt aber das i 
Vorherrschen des I\r<»uologes und die lockere Szenenverbindung.^) 
Melau d konstatiert die IJrlielithoit unseres Stückes, das 
noch zur Zeit Scarron's populär gewesen sei.*) Darmesteter 
und Hatzfeld bezeichnen es als das beste von allen 
Stücken Garnier's, nur finden sie die Misrhung zwischen ^ 
Komischem nnd Tragischem nicht immer gelungen.'*) Nach 
Wenzel ist die Exposition des Stückes kurz, die Hand- 
lung einheitlich; während die VerwickliiDg durch ^ie entgegen- X 
gesetzten Ansichten der Hauptpersonen ungemein interessiere.^) 
Ganz besonders eingehend kritisiert Faguet Garnier's Brada- 
mante. Er tadelt vor allem, daß Roger und Bradamante \ 
sich während des ganzen Stückes nicht sehen und daß nicht 
letztere anstatt jMarphisens^den Leon zum Kampfe heraus» 
fordert. Roger'sjüageny sagt er, wUrden mehr wirken, wenn 
sie in einem weniger geschraubten Tone gehalten wären; . 
auch KarFs Sprache findet er schwülstig (boursouflQ. 
Bernage, welcher sich speziell mit Garnier befaßt, urteilt 
sehr günstig über die Entwicklung der Handlung und der 
Charaktere und über die Sprache, welche manchmal an 
„Corneille'' erinnere.^) Rigal ist voll des Lobes für unsere 
Tragikomödie, doch sei es dem französischen Dichter n[cht 
gelungen, die feinen, zarten Nuancen des italienischen Epos 
wiederzugeben, da er bald die tragische, bald die komisehe 
Seite des Stoffes übertreibe. Dagegen ist die Handlung, 
nach Riga!, leicht entwickelt und natürlich; bestreiten müssen 
wir aber seine Behauptung, dafi die Szene zwischen Aymon, 
Renaud und Beatrix bloße Entlehnungen aus Ariost seien.') 
Levrault^J endlich sagt von Garnier's Stück: *Bien coni' 

1) 8. 169. — Weiterhin tadelt er, dali die Mischung twiKhen Kth- 
miichem und Tragischem nicht überall durchgeführt sei. 

'1 Mr,li>'r>' et Ja Com. lt.. S. l'JO. 
' J>(is l'rfril ^-{'nn^it ijenaii. mit dem Ebert'8 überein! 
*) Munichrtistieu, IS. 
■ *)LaTr. fr., 219-236. 
•) ^:tude, 8. 235. 

•) Le tmtre de Ja Ben. {Bist, in: Jiilleo., Bd. III, 293 ff.). 

*) Drame et Trag., 8. 25. Die Behauptung LewauWaf daß die 
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\^ po86e et fort ingenieuse, dk renferme d eÖtS d^^^n$odes ^mUeret- 
qu^ et toudumtB des seines d*un kmt camigue. ... 0$ fiu le 
Premier ettemplam de eette tn^eomidie qui devmt inqnrer pliua 
iard ä des novateurs V04e du drame romaniique,y 

Ent SS Jahre nach dem ErsdieiDen toh Ganiiei's Brada^ 
mante macht wieder ein Dichter den Vereach, dieselhe Std- 
sode dramatisch za bearbdteo. 1606 nämlich Terdffentlichte 
Charles Bant er seine beiden Tragödien tLa Bcfdommtade» nnd 
*La mort de Bodtmont*,^) Irrtümlicherweiae findet sich bei 
einigen Antoren die Jahressahl 1603.^ Über den Yerfaseer 
wissen wir kaum mehr, als daß er Ton 1580 — 1630 lebte 
nnd ein Pariser war.*) Aus dem Datum seiner Gebnrt geht 
hervor, daß die beiden Tragödien Jugendarbeiten waren, nnd 
wir werden sehen, wie ihnen alle die Fehler und Schwächen 
solcher Jugendsünden anhängen. 



Brad. die Urquelle des ro Diantischen Dramas sei. ist mit Vorsicht auf' 
zunehmen. Jedenfalls wirken noch eine MeUie anderer Faktoren mit zur 
Entetefiwng des ^drame romantique». 

^ Do» benütgte Mjeemj^ h^det sich in der SiU, Not, wm Paris 
(YS 6680) und trikft den Titel: <iLa Bodonumtade. Mert de Boger. Tra- 
gedies et Amojtr'f! de Catherine, A Monsieur le Lieutenaat Civil Paris. 
MJDCV». Darunter ist hemcrVt: »De Mdiglosee, dorm vates orbis», 
worauf noch ein VierzeUer foUjt: 

«.Je chnnfe Rodamnnt, ses furenrn, st-s boiitodes. 
Et comme un yrand Roger l esclava sous les fers 
Des Farques vaillamment, et comme les enfers 
Tremblerent de fraieur par ses Bodomontades.» 

Den Tragödien seihst gehen dreizehn Sonette voraus, die dem Fer- 
faseer dessdhen die UnstorbUi^kdt verepreehenk; den Sonetten he» 
findet eich ein loMmsc^, das sein Bruder glücktet imd mU der Unter' 
Schrift: J, B. Far^inen] versehen hat. Daraus und aus dem Anagramm 
Meliglone some oiw dem Clarus rates orhis [= Caroltis BarieHus] fand 
man seinen wahren Namen Charles Bauter oder Bautier. 

«) Leris, Dict. port., S. 387; Mouhy, Abrege, Bd. II, S3; 
Maupoint Eist., S. 273. 

*) aoujet, Bibl fr., Bd. XY, 10^108. Weitere Einedheiten 
bieten noch: Parfaiot, JER<t, jBd.iT, 38; Beanehamps, Beeh,JS. T,, 
8* 73; II ouhy, TdhLf 204 u. Jbr., Sd. J, 419; Hiehand, Biegr. um»., 
Bd^ IUf 317 {am ausfährUchsten) ; Didot, Nonv. B. g., Bd. IT, 836i 
Vapareau, IHet. «ni«., 8. 213; Qr, Enc., Bd, V, 910, 

9* 
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Über die Quellen der beiden Stücke finden sich bei allen 
von uns zu Rate gezogenen Forschern irrtümliche Angaben. 
Parfaict's Histoirr du Th, fr, erwähnt fUr das erste der beiden 
Stücke keine Quelle, das zweite *La mori de Hoger* nennt 
er »iune grostiere tradHctiotn de TArioste^); er scheint also 
nicht zu wissen, daß der jugendliche Boger am Schlüsse des 
Orl, für, heil und gesund aus dem Kampfe mit Rodomont 
herrorgeht. Beauchamps bezeichnet das zweite Stück als 
eine nNacbabmung aus Ariost**, Hörend er Tom eisten be- 
hauptet, es sei aus Ariost genommen [priM de r^rtosle).*) 
Andere Literarhistoriker geben als Quellen beider Stücke den 
<Bokmd furieux^ an.') 

Von dem zweiten Stücke erwähnten wir bereits» daß es 
nicht aus dem Orl. für, entnommen sein kann, da das £pos 
mit der Heirat, keineswegs aber mit dem Tode Rogers endet. 

Das erste Stück dagegen geht nur teilweise [luf das Epos 
Ariosfs zurück, nämlich bis zur zweiten 8/eiie des dritten 
Aktes (inklusive), von wo an uns Bauter Rodomont's Heldea- 
taten in der Unterwelt vorführt. 

Der Inhalt des dem OrL für, entlehnten Teiles ist 
folgender. Akt I: Umgeben Ton seinen getreuen Boland. 
Begnaut, Olivier, Roger, Aymon. ^lurphise, Bradamante und 
Leon, rühmt Karl der Große die Tapferkeit seiner Paladine^ 
die Paris von den Sarazenen befreit, und die ganze Welt mit 
ihrem Buhm erfüllt haben. Kur das Schicksal Bradamante's 
macht ihm einige Sorgen; wohl weiß er, daß sie den Boger 
herzlich liebt, aber er hofft, daß sie ihn doch aUmählich 
Tergessen und dem Leon, der sie im Zweikampf soeben be- 
siegt hat, die Hand zum ewigen Bunde reichen werde, 

iAiiisi fji'C Ir craf/on traci jnciintyn mcnt 
Sur kl toile s'e/jace aprea fort aiaeuient 



>) Bd. IV, 77: ehemo Goujet. Eibl XV. 10 i. 

») Rech.. 2. Teil, S. 7:i: ebtiwo VajMMT au, Dirf,, S. ^/.V. 

»j La Vall., Bibl, I, 365; Mouhy, Tahl, S. :.'o4; Maupoiut, 
Bibl, 8. 272, — In Michattd'a Biogr, v,nw. Sä, IV, 8S3 wird am 
Ende det ArHkde au/Moreri, JHct. hitt,, Ain^ewie««», dodi fanden 
wir dort Bauter nicht verzeieintet. 
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Par une autre (■ouleur^ aimi Vamour /rnmiere 
Uune fUle souient se chauye m la dmu'n'e.* 

Aymon dagegen ist voller Freude über den Ausgang des 
Kampfes und er gerät in maßlose Wut, als Roland, Marphise 
und sein eigener Sobn Begnaat gegen eine Heirat zwischen 
Leon und Bradamante sich erklaren, da diese bereits mit 
Roger yerlobt sei. Von seinem Vater bekommt Regnaut 
die härtesten Schmähungen zn hören: 

< Voiey moH impudent qui sans eesse yromelkf . . . 
Qui te fait si hardij de paroisire a mes yeux, . . , 
Si fempoiyne fm baston, je te fet'ay plus sage 
Re»pecter cest emlroit, et changer de langage.'t 

Der Kaiser ist auf Seite des alten Aymon, während die 
übrigen Regnaut's Partei ergreifen and den rücksichtslosen 
Ehrgeiz des Vaters scharf tadeln. Schon will der jähzornige 
Alte zum Schwerte greifen, als Hoger und Leon erscheinen: 
so wird durch die Erzählung des Griechenfürsten vom wirk- 
lichen Sieger ein glückliches Ende des Streites herbeigeführt. 
Aymon fügt sich sofort, obne jede Motivierung, in die nene 
Situation und nimmt Roger mit Vergnügen als Schwieger- 
sohn an. Karl, der kurz Torber erklärt hat, er kenne Roger 
kaum, Überhäuft ihn nun mit Lobreden, so daß dieser ge- 
rührt dankt und dem Kaiser seine Dienste anbietet. Leon 
tröstet sich augenscheinlich schnell über seinen Verlust, denn 
nun will er Doralice, von der wir jedoch weiter nichts hören, 
zur Frau nehmen. Gerne gewährt ihm der Kaiser die Em- 
williguDg dazu. 

Akt II: Rodoniont /.iihlt die Heldentaten auf, die er vor 
Paris vollfühl L hat, erklärt, daß selbst i^lutu iü der Unterwelt 
sich ängstige, es möchte die Erde unter seinen wuchtigen 
Tritten zusammenstür/eo. Trotz alledem aber muß er sich 
schämPTi, da ihn vor nicht gar langer Zeit Bradamante aus 
dem Sattel geworfen hat; seine Ehre wieder herzustellen, ist er 
nun gekommen; als vt aber von seinem begleitenden Schild- 
knappen vernimmt, daß auch der TOn seinem heidnischen 
Glauben abgefallene Hoger anwesend sei, beschließt er vor- 
erst, diesem die Schärfe seines »Schwertes fühlen zu lassen. 
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In der nächsten Szene bittet Aymon seinen neuen Schwieger- 
sohn nin Veizeihang, daß er ihm früher so feindlich gesinnt 
gewesen sei, was Koger ihm gerne Tergessen will. Die dritte 
Szene ze%t uns die Hochzeitsgäste, die unter den Klängen 
der Musik sich an die festliche Tafel setzen, ehe das große 
Turnier seinen Anfang nimmt^ Wir hören, wie Olivier seinen 
Freund Eoland wegen* seiner tollen Liehe zu Angelica yer- 
spottet: 

• . . «fe regaard ä^Angeliquef 
Coutin, commt je crois^ U eourag^ wmtt pieqtte 
Non Phonnewr de Rogeyi^y 

worauf Koland erwidert: 

. . . « Oliver fay frand^ 
Heumtsement ce saut et Je vis affranehy 
De ses n'ueUes lois, cognoissani sa malice 
M le hautain refus de man huinble service.'t 

Earlrerkündet nunmehr das Festprogramm für die nächsten 
acht Tage, und eröffnet das Hochzeitsmahl, während Chöre 
lyrische Weisen zu Ehren der Venus und anderer Gottheiten 

anstimmen. Da tritt plötzlich Rodomoot herein und fordert 
unter schrecklichen Drohungen nicht nur den abtrünnigen 

Bräutigam Bradamante's zum Kampfe heraus, sondern alle 
die lütter der Tafelrunde. Doch flößt er diesen nicht den 
geringsten Schrecken ein, vielmehr verspottet ihn Roland 
wegen seiner Niederlage durch deu Arm ßradamante's und 
Roger macht sich sofort zum Zweikampf fertig, ohne sich 
von den Befürchtungen seiner Braut abhalten zu lassen. 

Akt III: Als Roger nicht sofort auf dem Kampfplätze 
erscheint, bezichtigt ihn der prahlerische Rodomont der 
Schwäche und der Furcht, da es doch ehrenvoll für ihn 
sein müße, von Rodomont's Hand zu fallen. Endlich findet 
sich jener am Platze ein (2. 8z.)» begleitet von den Hoch- 
seitsgästen und der weinenden Braut, die er Tergebeus 
zu trösten sucht. Ehe die beiden Gegner aufeinander los> 
stürzen, schleudern sie sich, nach Art der Helden Tor Ilion, 
Drohungen und Schimpfworte ins G-esicht Der Kampf 
daufiit nicht lange; Rodomont's Rüstung wird duzehbohrty 
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sein Degen bricht entzwei, er stürzt sich ohne Waffe auf 
den Gegner, der ihm jedoch den Todesstoß versetzt; so stirbt 
er mit den Worten: 

*Je reme Mahon^ fenrage, je de^pite.^ 

Mit dieser Szene endet bei Ariost der 46. Uüd letzte 
Gesang seines Epos. Für den folgenden Teil istChapuys' 
Roland fvn'pfi.r, die Quelle, die keiner der oben genannten 
Forscher zu kennen scheint, und die sich nm Ende der 
Chapuys'schen Übersetzung des /iV>/. fm'. von Ariost be- 
findet, ohne durch eine besondere Angabe von dieser getrennt 
zn sein.^) 

Uber das Verhältnis des ersten Teiles zum Od, für, ist 
folgendes zu bemerken: 

Der erste Akt des Stückes zeigt einige Ähnlichkeit mit 
Grarnier's Bradamante, besonders die Rede Karl's des Großen 
bewegt sich großenteils in demselben Ideengeleise. Üh. Bautef 
kannte ohne Zweifel die Tragikomödie ; eine Stelle derselben 
entnimmt er sogar nahezu wörtlich dem Stücke Gamier's -) ; 
außerdem deutet eines der erwähnten Sonette ") darauf hin, 
daß man ihn bei Lebzeiten schon für einen Nachahmer des 
Dichters der Bradamante hielt Banter setzt mit seiner 
Handlnng da ein, wo Garnier die Lösung des dramatischen 
Knotens herbeiführt (Akt V, 4), nur daß bei diesem die 



^} ü. Chapuys, Roland furkux, contenani la mort de Boger . . . 
«•ue ^UaUen de X B. Petcatare, Lyon. 15S3. S«. 
») Oamim-y Brad., M JF, 2, v. 1151: 

•Ai7i8i powr wn», ^atcnsaica;, «ow n*e9e€rchez la jplainef 

Aimi povr rons. moutoHS, votis ne jyortez la laive, 
Ainsi, niouscJtes, ponr rous anx c/mmps voiis ne ruchez^ 
Aimi pour vom, oiscaux, anx bois vom ne nicliez». 

Vgl. damit Bauter, La Rod. (Z. Akt): 

KÄinH imuehtM pcw vom ne mmI pa» vo§ mdkto, 
Amoi oyeeanuD pour tone ne §oni pomi voe meMee, 
Alnu'i monton» pour vous la laine ne portez 
Ainsi taureaux jmir voua l<i terre n'eecartee,» 

*) IHe letzten Verf;e desfii'Ih^n hniteti : 

«S^il est ainsi tu as, cuHtnie jr crois, 

Lame, l'e»prit, d'Eurijjide Gregcois 

Ou äe Garnier Vesprit äant toy repoti.» 
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Szene mit der Enthüllung Leon's • beginnt während bei 
Banter dies eist in der Mitte des ersten Aktes geschieht, als 
Aymon noch im heftigen Stielte mit Boland, Marphise und 
Begnaut liegt. Der Verfasser der Bodomontade hält sich 
hier jedoch mehr an Ariost; er führt Boland und OliTier 
redend ein, wie es dieser tat (G. XLIV, st. 60), läßt, wie der 
italienische Dichter, (G. XLV, st. 104), Bradamante an dem 
Streite Aymon's mit seinen Widersachon teünehmeD, wogegen 
sie bei Garnier nicht anwesend ist (Akt IV, 6). Wie bei 
Ariost (C. XLVI, st. 64), so bittet Aymon in der Rodo- 
moDtade seinen Schwiegersohn Roger um \'eizeihuiig wegen 
seines früheren \'erhalteüs -) ; bei Garnier ist die Stelle aus- 
gelassen. Dagegen ahmt er den letzteren darin nach, daß 
er Bradamante am Ende des Streites auf der Bühne erscheinen 
läßt, während sie bei Ariost in ihrer Kemmenate bleibt, und 
daß er Leon mit Doralice sich vermählen läßt (bei Garnier 
mit Leonore). 

Vom 2. Akte an hat Bauter kein anderes Vorbild mehr 
als den Orl. fur.^) Rodomout's erstes Auftreten •"•) ist eigene 
Zutat des dramatischen Dichters, wobei er sich allerdings 
auf die beiden Stanzen 102 u. 103 des 46. Gesanges stützt; 
eigene Erfindung des französischen Tragikers ist auch die 
Schilderung des Hochzeitsmahles"), die Einführnng von 
Chören augenscheinlich eine Nachahmung der klassischen 
Tragödie, endlich die Worte Karl's und das Gespräch zwischen 
Olivier und Boland Tor dem zweiten Auffereten Bodomont's.^) 

*) Akt F, 4, F. 1630 : 

« Voicy le CJtemlier d'incroyabk verht» etc. 
^) Akt I, Sz. S. 
'} Vgl. Akt F, Sz. 7. 
*) Orl. f., C. XLVI, $t t0t-i40. 
Im Bp08 erseheint Bodomont am letzten^ d. K nemten Tage der 
Hochzeitafeeäichkeiten {C. XLVI, st. 74 u. 101), bei Bauter kommt 
Rodomont zicci Tage vor der Hochzeit «n {Akt II, 1). 

V<ß. Orl. für.. C. XLVT. s^ ?S, 71 imd T'k iro nnr ein paar 
Ferse dasselbe sehiUkrH. — Ariost gibt dagegen eim lange Beschreibung 
eines von Melisse gewirkten l'eppicJis \ ibd.f st. 70 — 101). 

^ Die Veree dee Chore» mrden hier gesungen {•C^emrda Mmdeiene»)* 
*) Karl setzt in einer langen Bede dae J^gramm ßr die Fe»Üi^ 
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Auch Rodomont's Aufschneidereien bei diesem letzten 
Aul'treteD Imdcn sich üicht bei Ariost, der dem Helden 
nur wenige Worte bei dieser Gelegenheit in den Mund legt.*) 
Dagegen ist der rührende Abschied Roger's von seiner ge- 
liebten Braut ganz nach der Quelle geschildert und ist als 
der schönste Teil des Stückes anzusehen. Wie besorgt fragt 
Koger nicht seine Braut, warum üie denn so furchtsam sei: 

tEt qu^est ceci/, mon cceur, ma eitere Bradarmntey 
Je vom vois UnUe paeU ei cramtifve et tremblante P> 

(Akt III, 2). 

Und wie rührend ist deren Antwort: 

€jhtü je avoir du pbtisir vom vot/ant ä mes yemtx 
MarteUer et hkseer par cet audaeieux ? 
Non, noHf autani de eoups qui toucheront voa armeSf 
J& eerwU Und auiant de fieckes ei d^abrims^ 
Qui viendront m*a9saillir . . .> (ibd.) 

Der Zweikampf der beiden Helden mußte natürlich im 
Drama anders dargestellt sein, als im Epos ; hier ''j wird 
Hodomont am Schenkel vennindet, so daß er zu Boden 
sinkt, worauf sich Roger aaf ihn stürzt und ihm nach kurzem 
Ringen den Todesstoß versetzt. In der Tragödie bricht 
Bodomont's Degen entzwei, und Roger tötet mit Leichtigkeit 
den waffenlosen Gegner. Das Gespräch, das während des 
Kampfes zwischen Roger und Rodomont geführt wird, ebenso 
die Beglückwttnsohtuig des Siegers durch die Zuschauer nnd 
die Anordnung Earl'si daß die Leiche des Rodomont den 
JEtaben zum Fräße Torgeworfen werde, sind Zutaten Bauter'a. 
Bei Ariost flieht bekanntlich die Seele Rodomont's aus dem 
Leibe und eilt hinab in das düstere Reich der Unterwelt: 

€ÄUe squedUde ripe d^Äi^uroni^ 

SetoUa dal eorpo piü freddo die gfaaaio^ 

IseUm fui und fordeurt die Mitier mr eifrige» Tainahme an den Turnieren 
OMf, Olivier'e und Belange Gei^präeh ist bereite erwähnt vforden. 

») Orl. f., C. XL VI, 105 u, 106. Nur dervorleteU Yere von ei. X06 
enthält eine getcisse Prahlerei: 

•'■Sc non basta uno, e quattro e eei n'aeeetto,* 

«) Orl. für., a XLYl, et, 130 ff. 
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Bestemmiamlo fuggi VAluia sdcgnom, 

ehr fff fft nliiera al Mando c si orqogllosa.'^j* 

Von den \ . i aiuleniiigeD, die in der Rodomontade au 
einzelnen Charakteren gemaciit wurden, lieben wir be- 
sonders diejenigen hervor, welche an dem Charakter der 
Hauptperson, an Rodomont, zu bemerken sind. Ariost 
charakterisiert, wie soeben bemerkt wurde, seinen Helden: 
• Che ipAKma Bdegnosa) fu «I ctUera al Mundo e si argogliosa^t 

Stolz und hochmütig ist er auch bei Bauter, aber dieser 
stolze Hochmut wird zum Spott durch die uDgeheuerlichen 
Au&cbneidereien, die sich nahezu in jedem Gedanken finden, 
den er ausspricht Führen wir einige seiner „Rodomontaden** 
an. Von seinen Heldentaten bei der Belagerung von Paris 
erzählt er u. a. folgendes: 

« Qucük! jf frappois du jned, le rurrrnu offenste 

Sur Icqm l ji' fnippo's rs/mt totd t >nbrax(' 

Le ff}i de ce carrcan <ruissoU eti teilt sorie 

T)( rnrreaux eti varreaux^ t/ue soudatn une porte 

iSc Irouirni evihrasre, ei ä6.v rtnucaH.r ardnns 

Allotjent de coup sur cuup leiletneni s'estendttiui 

Ikdann ceste inauon qu^aussi tost sa voisine 

Arse fn'esiwt apres sa voisim en ruine.* (Akt II, 1.) 

Pluto zittert in seinem Reiche, wenn des Helden Thtt 
auf der jBrde erdröhnt, Nereus beschwiehtagt die Wogen auf 
Rodomont's Befehl Bei Ariost will dieser mit Tier odtt 
sechs Ritteni den Kampf au&ehmen % bei Bauter fordert er 
alle Anwesenden in die Schranken (II, S): 
€Ün de tea paUadins n*e$tre pas suffixani 
Pour 8*aUaguer d moff, qu^üs vknnmi Ums ensemble,* 

Als er bereits den tödlichen Streich empfangen hat, ruft 
er noch prahlend und drohend seinem Sieger zu : 
«... Ah je ifui.s asset fort 
Pour ores te dompier et te donner la vwrt.'* 

(Akt III, 2) 



Letzte Stanze des Epos. 
*) Orl. für., C. XL VI, st. 106. 
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Wie kommt Bauter zu dieser fundamentalen Verände- 
rung eines bei Ariost ganz ernst zu nehmenden (Charakters? 
Zwei Möglichkeiten einer Erklärung sind vorh lulen. Dem 
Dichter konnte die Gestelt A y m o n 's in G a in i e r "s B r a d a - 
mante vorgeschwebt haben, die ja ganz lebhaft an Hodo- 
mont erinnert, oder — und das ist das Wabrscheinlifhere — 
Bauter dachte au den tmilrs (jloriosus-i der französischen 
und der italienischen Komödie.^) Dort fand er nicht nur einen 
derartigen Charakter fertig geschahen vor, sondern er fand 
sogar scheu eineoBodomont in der französisohen Komödie, 
der mit denselben Eigenschaften ausgestattet war, wie er ihn 
dluiD in seiner Jiodomoniade schuf. ^) Natürlich wollte Baater 
mit seinem Eodomont xucht einen Lustspielbelden, sondern 
eine echt tragische Bühnengestalt schaffen. 

Jb^eben dieser Hauptperson des Stückes treten die übrigen 
Bedien nur wenig hervor« Auch fehlt ihnen jede psycholo- 
gische Grundlage; so will AjDxon zuerst nur Leon, den Thron- 
folger d^ byzantiniflohen BeicheB» zum Schwiegersohn, nimmt 
■aber dann mit Boger ebensogut vorlieb, ohne daß dieser, wie 
bei Garnier, die Königskrone von Bulgarien erhalten hat; die 
SinneBftnderung Aymon's ist also nicht motiviert. Leonis 
plötzliche Verlobung mit Doralice ist ebensowenig begründet. 

Nur Boland^s Charakter weist eine Eigentümlichkeit auf, 
die wir bei Ariost an dieser Stelle nicht bemerken. Olivier 
neckt ihn wegen seiner Uebe zu Angelica, indem er seines 
Freundes brennende Begierde, im Tomiere aufzutreten, dahin 
■auslegt, daß dieser dort von Angelika gesehen zu werden 
wünsche. Boland entgegnet ihm aber, seine törichte Liebe 
zu dieser spröden Schonen sei längst schon gestorben. Später 
(Akt IT, 3) iiüißt es, daß Thetis ihn unverwundbar .gemacht 
habe. Diese beiden neu hinzugefügten BemerkuDgeu über 
Boland wären sicherlich besser weggeblieben, da sie uns diese 
bei Ariost so menschlich sympathische Figur etwas entfremden, 
und unnatürlich erscheinen lassen. 

S. Feat, Der mU. ghr., 8. S8f., wo diue Ge»kdt in einer Beihe 

von Komödioi des 16. Jahrh. nachgewieeen wird. 

*) In Remy Belleau't EeeoHnue findet nch derCap. Bodomont; 
9. dcuiiber f'est, l. c, 8. 34 f. 
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Bradamante und Roger, das glückliche Brautpaar, sind 
entschieden am besten gezeichnet, doch treten sie nur in der 
rührenden Abschiedsssene hervor, anch- ist nicht eine Spur 
psychologischer Entwicklung in ihrer Liebe vorhanden, die 
uns die beiden Gestalten interessant machen könnte. 

Wörtliche Entlehnungen, wie sie bei Garnier's Tragi- 
komödie zu finden sind, h iben wir hier nicht entdeckt; die 
bereits zitierten zwei GkicuLiiiiiie sind die einzigen in der 
Bodomoiitade. 

Fassen wir die vorstehende Untersuchung kurz zusammen, 
so müssen wir sagen, daß das Stück, soweit es seinen Stoff 
Ariost's Epos entlehnte, wohl eine lebendige Handlung auf- 
zuweisen hat, daß ihm dagegen Jede psycholo'^nsclH' Entwicklung 
sowohl im Aufhau der Handlung wie in der Zeichnung der 
Charaktere fehlt. Da der Eindruck, den die Kodoraontade 
macht, ein durchaus komischer ist, verdient sie überhaupt 
nicht den Namen Tragödie. Eher wäre man versucht, sie 
für die Parodie einiger der Ariost'sclien Heldengestalten 
anzusehen. 

Nur wenige Forscher haben sich mit diesem Stücke be- 
schäftigt. Die Brüder Parfaict tadeln vor allem die 
Rodomontade.^) Q-oujet nennt La Rodomonlmle Und La 
mort de Ixogcr Stücke, welche die Aufmerksamkeit des Lesers 
nur in geringem Maße verdienten.^} I^ach Mouby ist die 
erstgenannte ' unr tragrdie on nc peuf pas plus foü)U*,^ Bei 
Michaud endlich heißt es von Gh. Bauter: *ß prend hnom 
de Miliglosse — c^est ä dire Umgu» de mid, qui ne Im convenait 
guire; cor sa veraifmtum est tris dure,**) Wir können den 
absprechenden Urteilen, welche wir soeben angeführt haben, 
nur beistimmen. 

Trotz ihrer Minderwertigkeit erlebte die HodomotUade 
mehrere Auflagen. Bereits 1613^) erschien die zweite zu 

1) Hist d. Th. fr.. Bd. 1\\ TÖ, 

«) Bibl. Bd. XV, lOi. 

') Tabklks, S. 204. 

*) Biogr. miv.^ Bd. III, 317, 

*) Lerifl, JDtct, 8. 387: Utfort rare ei peu eonnue», Daudbe sagt 
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Rouen, welche nach Bruuet einige VeränderuDg aufweist und 
▼on der nur mehr wenige Exemplare existieren ; zwei weitere 
Auflagen erschienen 1619 und 1620 zu Troyes.^) 

Das nächste Stück, welches uns beschfiftigt, ist die Ba- 
da?nante La Calprenöde's, welche 1637, also ein Jahr 
nach Corneille's „Cid", im Drucke erschien "^j, nicht 1636, 
wie Goujet fälschlicherweise angibt. La Calprenöde ist 
eigentlich nur als Romanschriftsteller in der Literatur be- 
kannt» doch ist seine Tätigkeit als Dramatiker nahezu ebenso 
umfangreich. 

Geboren in der Gascogne, trat er frühzeitig in ein Pariser 
Garderegiment ein mit dem Mannskript des Mithridate in der 
Tasehe, welcher im nämlicben Jahre wie die Bradamante ge* 
druckt und aufgeführt wurde. Auf diese beiden Stücke folgen 



Monhy, Ab)\, Bd. 1, 419; Attecd. dram., Bd. 11^ 141; Brauet, Ma». du 
Libr., Bd. III, 1590. 

») Pftrfaict, Mist, Bd. IV, S8; La Valli^re, BibL d, TA. fr., 
Bd. J, 365; Beanohampa, Beck., 2. Teil, S, 73; Brunei, Man,, 

Bä, ni 1590. 

•) Wie beliebt die Fortseizungen des Orl. für., in denen die Schick- 
sale der Ariosrsehcn Hehlen meint in grotesker Weise weiter erzUhlt 
werderi, in Frankreich waren, beiceist der T'msfcn^'l daß noch zwei Tra- 
gödien diesen Sto/f behatiddn. Wir haben aus dem Jahre Iti^ö <iLa mort 
äc Moger» und *La mort de Bradantante, tragedies HrSa de la BuUe de 
VAnoete» («. Parf., ITiaf., JBd. IF, 77; Beattchampa, Beeh,^ 2. Teü, 
S. 97; La Vallifere, JKR, Bd. I, 505; Lfiria, Biet., S. 88). Beide 
Stiicke erschienen in der Sammlung «Le Theatre frangois», Paris, G.Loytonf 
16.2S, bzw. 11125. 8^. Von der *Mort <Jr Braäamnnfe - erschien übi^igens, 
nach Parfaict, Hist. {ibd.)f bereits Hi2:i eine Sonderamgcdfe {8, auch 
Leris, Dict., S. 88). 

') Bibl fr. XVni, 226, ebenso Lßrta {Dict i^S); Lucas, Hist, 
Bd. ni, 280. — Da§ Dohm 1687 geben a»:Beauohamps {Beeh^ 
2, Teil, 8. 171); Parfaiet (JBttt, Bd, F, 217); Monhy {TcM, I, 30-, 
Abr., Bd. I, 70); Niceron {Mem., Bd. XXXVIl, 235 ti. 243); La 
Porte et (Ii am fort {Dict, Bd. III. 562) : M i c h a u J Biogr. univ., 
Bd. IV, 42^\; J)idot {Biogr. gen.. Bd. XXVIII 447 \: Vaporeau 
{Dict univ., S. 1151); La Grande Encyvl., Bd. XXI, 7u'i, iioselbst Äus- 
fÜhrUdteres über sein Leben nachzulesen ist. Auch sei hier noch auf 
Körting {Oeteh. d, frt. Bornum«, i. 2tö) hingewiaten, der atu den oft 
AoeAs^ dramatimA ge$diriebenen Romanen teAIte^, daß La CälprJe Dramen 
jfirdaHv wertvoll'* seien. 
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noch sieben weitere, meist historiachen Inhalts, welche sicli 
bei Beauchamps verzeichnet finden. ^ 

Folgoodes ist kurz der Inhalt der Bradamante. *) 

Akt I: B.oger wird von Leon gebeten, den Zweikampf 
mit Bradamante für ihn und in seiner Bttstimg ausznfechten ; 
vergebens sträubt sich der unglückliche Held dagegen, doch 
die Bitten des Griechen sind so eindringlich, die Dankesschuld 
dünkt Roger so gfoß, daß er schließlich zusagt, nicht ohne 
seine eigene Tapferkeit zu Terwünsehen, die ihm ein so ver^ 
hSngnisToUes Geschenk geworden sei. Bradamante, welche 
ihren geliebten Koger weit in der Feme glaubt, wünscht 
seine Ankunft dhogend herbei, um sie aus der drohenden 
Gefahr zu befreien, im Kampfe gegen den GhriechenjUngling 
zu unterliegen. Denn die Stunde des Kampfes ist bereits 
nahe, und Karl läßt sich trotz der Bitten Marphise's und 
Leon's, welch' letzterer aus aufrichtiger Liebe zu. Bradamante 
vom Kampfe zurückschreckt, nicht bewegen, im letzten Augen- 
blick den Zweikampf zu yerbieteu. Der Akt schließt mit 
einem Dialoge zwischen Aymon und Marphise, in dessen Ver- 
laufe der Vater Bradamaute's das kühne Amazonenmädchen 
wegen ihrer Parteinahme für T^otrer mit scliarfen W orten tadelt. 

Akt II: Zwei Monologe eröffnen diesen Akt; in dem 
einen sucht TiPon seinen I^etrug, Roger an seiner Statt in 
den Kampf zu schicken, zu rechtfertigen, indem er darauf 
hinweist, daß seine Liebe zur Gegnerin während desselben 
ihn verwirren möchte ; in dem anderen ilonoioge überlegt 
Roger vergeblich, wie er seiner ihn nicht kennenden Geliebten 
im Kampfe gegenübertreten solle; die Bradamante besiegen, 
heißt für ihn, sie Terlieren, sich von ihr besiegen lassen, ist 
gleichbedentend mit Treubruch an dem Freunde. Nachdem 
Aymon noch einmal den Versuch gemacht hat, seine Tochter 
vom Kampfe abzuhalten und Leon's Hand ohne Kampfes- 
bedingung anzunehmen^ beginnt der Zweikampf; lange hält 



W37. 4°. Da8 Pviv. ist ausgestellt am 7. Febr. 1637, währind da» dm 
Mithridate bereit» das Dattm det 30. 8ept 1636 träft. 
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sich Hoerer in der Verteidigang ; als aber Bradamante einen 
Augenblick zurückweicht, dräugt er ihr nach, eutreißt ihr d»ü 
Degeo, so daß sie sich für besiegt erklären muß. 

Akt III : Während Bradamante trostlos über ihre Nieder* 
läge ist und sich weder von ihrem Bruder Renaud noch yon 
ihrer Freandiu Marphise freudig stimmen läßt, wird auch 
Roger seines Sieges nicht einen Augenblick froh, sondern 
klagt laut das Schicksal an. Schon will Karl dem Griechen- 
fürsten, der ja als Sieger gilt, den köstlichen Preis, die Hand 
Bradamante*8, zuerkenneo, als Renaud und Marphise, zum 
größten Arger des alten Aymon, den königlichen Richter 
bewegen, Leon nur dann den Preis zu gewähren, wenn er 
noch mit Roger, dem heimlichen YerloMen Bradamante's, 
kämpfe. 

Akt IV: Leon, der feige Orientale, welcher auch dies- 
mal nicht in die Schranken des Kampfplatzes zu treten wagt, 
sacht seinen Helfer auf; er findet ihn in tiefster Traurigkeit, 
deren Grund zu erfahren ihm auch gelingt Nun will 
Leon zeigen, daß auch er edel sein kann und veizichtet auf 
weitere Bewerbung um die schöne Tochter Aymön's. 

Akt V : Beide gehen nun an den Hof, an welchem mau 
schon glaubt, der Grieche habe die Flucht ergriffen. Sie 
enthüllen nun, wer der eigentliche Sieger im Kampfe gewesen 
ist; da gleichzeitig bulgansclio Gesandte dem Roger, der 
ihr Volk so ritterlicli in der Schlacht von Novengardes unter- 
stützt hatte, die königliche Kroue anbieten, steht einer end- 
gültigen Verlobung der beiden Tiiebenden auch von Seite des 
ehrgeizigen Aymon kein Hindernis mehr im Wege. 

Der Gang der Handlung ist nahezu ganz derselbe wie 
hei Ariost. Die wenigen Punkte, in denen er von seiner 
Quelle abweicht, sind folgende: Der französische Dichter 
drängt die ganze Handlung in den Zeitraum eines Tages zu- 
sammen, um die Einheit der Zeit zu retten, während bei Ariost, 
wie wir früher gesehen haben, eine viel längere Zeit ange- 
geben ist. Auch die Beobachtung der Ortseinheit zwingt den 
dramatischen Dichter, vom Epos abzuweichen, wo verschiedene 
Schauplätze (Leon's Heimat, Bradamante's Wohnung, die 
Kaiserpfalz, die Wildnis etc.) anzunehmen sind. Von den 
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Personen, die im Od. für. auftreten, vermissen wir bei La 
Calprenede Aymon's Frau, Beatrix, wogegen La Calprendde 
eine neue Rolle in Zenon, dem „Freunde" (Vertrauten!) 
Leon's, schafft. 

Forner ließ der französische Dichter mit richtigem Ge- 
fühle die Zauberin Melisse aus seiner Tragödie fort, indem 
er Leon nicht durch die Führung Älelisse's, sondern auf 
eieren en Antrieb den Ort. besuchen läßt, wo Boger sich 
aufhält: 

«Je me aens uupir6 de visiter ee holst 

(Akt IV, Sz. 3, S. 85). 

Endlich erscheint bei La Calprendde in der Schlußszene 
die glückliche Bradaroante auf der Bühne, während sie bei 
Ariost in der stillen Kammer Preudentränen vergießt (Orl. 
fw., C. XLVI, st. 65). 

Was die Charaktere der einzelnen Personen betnfit» so 
leiden sie an demselben Fehler, wie die Gamier's ; sie sprechen 
zu yiel, und handeln za wenig; entweder sind sie ohne jede 
EntwicJclnng, oder, wenn sie ihren Sinn ändern, gibt der 
Dichter kein hinreichmdes HotiT an (z. B. im FaUe Leon's); 
wahrend Gamier'B Helden immer noch eine gewisse Rau- 
heit mid unbeholfene Naivität an sich haben, fehlt den Qe- 
Btalten im Stücke La Oalprendde's auch diese, bei Ariost 
80 sdiaif hervortretende Eigenschaft. Boger und Leon denken 
zu viel, sprechen zu viel in Antithesen, als hätten sie die 
Logik des Aristoteles im Kopfe. Man merkt, daß der 
Verfasser des Stückes den CM kannte, wo ähnliche innere 
Konflikte auf der Btthne analysiert werden. La Galprendde 
seheint überhaupt nicht die Absicht gehabt zu haben, dniger* 
maßen historisch getreue Charaktere zu schaffen, sondern 
er wollte ein ganz modernes Stück schreiben mit Franzosen 
des 17. Jahrhunderts auf der Bühne. Darum maciit er Kaiser 
Karl zum „ König '. Roger ist bei ihm das Vorbild eines ga- 
lanten flofmannes; gleich bei seinem ersten Auftreten am 
Hofe sagt er dem Könige und seinem Gefolge die plattesten 
bciimeicheleien (Akt I, Sz. 6. S. 24). Die Bmdamante La 
CalprpTied e's t-rgelit sirli in herben Vorwürfen gegen ihren 
üehebteu deu sie wiederholt des Treubruchs beschuldigt; 



Digitized by Google 



— 146 ^ 



trotzdem erklärt sie, ihn noch zu lieben; wir sehen in ihr 
das leidenschaftliche Weib, leidenschaftlich im Zorne und in 
der Liebe. Vgl. z. B, Akt I, 3, S. 27 : 

^Mon aettr ne retient lu doideur qui te preaae 

II pst vray ce perfide a fau8s6 sa pronmse, 

L'ingrat a tdol6 sa foy» 

II n*a pomt de regrei de fawir dSkUaaie, 

M m se 9(mvient plus de toy 

Quoiqu*ü vwe dane ia pensie, 

Quel esprü prevoyant euat reeognu la faute 

Des serments qt^U me fU ß^ime omiiU si samete, 

m de iani de fidSHU? 

Que feuBse erm fsMr eonibre mm grand eourage, 

De soupfowner de lädietSf 

Ses diseouirs et son heau visage** 

In diesem Tone schmäht sie den abwesenden Ho^pr den 
ganzen ersten Teil des Stückes hindurch. Wieriel edler 
spricht doch die Bradamant© des Ariost von ihrem fernen 
Geliebten! Zwar fürchtet auch sie dann und wann, er könnte 
sie vergessen haben, aber gleich fassen wieder Jloö'nung und 
Zuversicht in ihrem Herzen I^latz: 

tNnovo pensier ch^a questo jwi succede, 
Le d^pmge Buggier pieno di fede.* 

(0. XLV, rt. 29.) 

Wie bei Gharnier, so hat auch in diesem Stücke der alte 
Aymon einen Stich ins Derbkomische. So sagt er z. B. in 
der 3. Szene des 3. Aktes (S. 29) zu seiner eigenen Tochter: 

«F<?, lyffresse. va inonstre^ horrmr de la nahirCj 
Vcui/le le Ciel nur toij rengcr ta propre injure 
Et pf)}ir te faire voir son poiwoir absolu, 
Te perdre eu ce combat, puisqm tu Vas loulu»» *) 

Doch als er seine Tochter am Kamp^latze erscheinen 
sieht, vergißt er seinen Groll und ruft in gerechtem Vater- 
fltolse ans: 



*) Vgl. Akt I, 7, S. 19, die Worte, welche er an Marphhe richtet, 
ferner Akt II, 5, S. 32, ico Aymon seinen Sohn Renaud zurechtweist. 
Mttnoltener Beiträge z. romeiiiscbeii u. engL Philologie. XXXIV. 10 
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tCßUe ferociU pkirie de tani d'amdace^ 

Qui mesme sous Varmet se rcrnarque en sa face, 

Ce port majeatumx et dorn t;/aJr?nent 

Paroist m mesme iemps redoutable et charmant. y> 

(Akt n» 4, a 31.) 
Im Stile uDd im sprachlichen Aiudnteke ist das Stück La 
Calprenöde's yoUstandig unabhängig Ton seinei stofflichen 
Qoelle; die vielen bei Ariost nnd bei Qamier Torkotnmenden 
Vergleiche sind hier Tersohwonden bis auf einen, der dem 
OrL für, entlehnt zu sein scheint: 

«JEt U sang qui ruisseäe m miUe et mUle Uentx,* 

(Akt V, 2, S. 92.) 

Vergleiche damit Ort, für, (C. XLIV, st. 87): 
<tE il sanffuef eame un rio, eorre aUa vaUe,» 

Die Frdres Parfaict meinen, daß der Verfasser seinen 
Vorgänger Garnier nachgeahmt habe ^) ; es kann das hödistens 
für die Gharakterzeichnung Aymon's gelten ; im übrigen schließt 
er sich, wie wir gesehen haben, ausschließlich an die italieniscbe 
Quelle an. 

Wollen wir ein kurzes Urteil Über die Bradamante La 

Calprenöde's fallen^ so müssen wir vor allem Ton einer Ver- 

gleicbwng mit der Bradamante-Episode im ital. Epos absehen; 
wir duilen die Ariost'scbon Helden nicht mit den höfischen 
Gestalten La C'alprenode's in Zusammenhang bringen. Unter 
dieser ßedingunf^ aber ist dem btücke ein gewisser Wert nicht 
abznsprechen : psychologische Vertiefung einzelner Charaktere, 
spannender Gang der Handlung und leicht dahinfließende 
Sprache sind die Hauptvorzüge des Stückes. 

Die wenigen Kritiker, welche das Werk erwähnen, scheinen 
unsere Meinung über dessen Wert nicht zu teilen. vSo nennen 
es die Fr eres Parfaict das schwäcliste Stück des Dichters 
in bezug auf den Aufbau, die Versiükation und die Charaktere.-) 

Hist., Bd. t; 2ir. 

*) Hiatf Sd, Vf 217: *De towtes h$ pi^eeg deM. de la Cyprendde, 
fmei la plue faible pour la conduitef et la vereification, et mdle noblesee 
dane la pehdurc des caraeUree de ees per9ennage$, Onytrouoe mime de» 
echtes qui frisent les dieeowr» dee petit» bourgeMS.» 
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Mouhy f^\h* 1 ii rn die Epitlieta '■ i)inU'<rro et ynal dialü[/i/('-€i . ^) 
Ähnlich urteilt Pifteau darüber, wenn er sagt: tBradamanie 
e8t une des plus faibles pieces de VAiäeur ä ious les points de 
me, n*ayant rien de nusai: ni IHtUrigtte, ni les vers, ni les carac" 
tereSf ni le Um qui n'est celni d'une comedie bonrgeoise.*^) 

Es scheint, als ob die Bradamante La Calprendde^s 
eine Zeitlang dem bekannten Festarrangeur Ludwig XIV., 
dem Herzog von Saint- Aign an zugeschrieben worden sei; 
wenigstens finden sich diesbezügliche Bemerkungen bei B e a u - 
champs^) und Goujet;^) der Irrtum kam wohl daher, 
daß La Oalprenöde's Tragödie anonym erschien und daß 
Saint-Aignan, allerdings S7 Jahre spater (1664), eine 
BradamonU ridieuie schrieb, die jedoch nicht gedruckt wurde. 

Zu den Stucken, welche ebenfalls die Bradamaute-Episode 
behandeln, gehören auch <Le8 amours (PAngelique et de Medor> 
▼on Gabriel Gilbert obwohl der Titel eher eine Nach* 
ahmung der später zu besprechenden Boland-Episode ver- 
muten ließe. Das Stück erschien im Drucke 1664.*) In der 

') Tablettes, Bd. I, 30, 

■) Hisf.. S. 139. Pifteau's UrUU eciiemt ein Flagiat der Br. 
Farfckf :i' nein. 

Jiech., 2. Teily S. JöS: »Cette piece, suivaut M. d. C, est donfeuse 
entre lui et le dttc de Samt-Aignan.» 

*) Bibl fr,, Bd. XVIII, 226: *UAm de MaroUee, dans mh Di- 
nowbrement ^AuteurSy e^ribweäFr. de BeautnUierSy duc de Saint-Ai^nan, 
WM piece de Thedire intituUe Bradamante, et M. VAbbS d^Olivet dit quHl 
y eut en effet une Trayi-Conii'fJie fiotts re (itre, imprimee mus mm (VA'iti ur . 
en 1*>H7. Les HrrivainH de l Hist. du Th. fr. iParfairf) ne la nomment 
point: ils HC parhitt que de la Tragi-Cotnedie de Bradatnante. du Sieur 
de la Calprenede qui est de 1036.^ Die beiden Stücke von 16S7 u. I(i36 
9ind idenHtdi, da ja, wie wir bereits bemerM, La Caiprened^e *Brada* 
mante» 1637 ereekien, 

^) Das benutzte Exemplar {a. BU^lMgr,) bandet »icA in der Bild, 
nat zu Faris [Y. Th. ^fi'!). 

*) Alle von uns zu Rate gezogenen Forscher führen dieses Datum 
un: Fr. Parfaict [Hist. IX, -^47); Beauch. (üecA., 2. Teil, S. 169); 
Luris [Dict, S.3:{); La \ dlliere {Bibl, Bd. III, 17); Anecd. draiti. 
{Bd. 1, 65); La Porte et Chamfort {Dict, I, 87], die auch eine 
harze Inhtäteangahe dee Siüdcea bringen; Didot (Biogr. gen., Bd. XX, 
49S); Brunei {Man.. Bd. II, 1591); Vapereuu (Dict. nn., S. 8S4); 
Lncaa, HisL III, 295. Nur Mouhy {Abr. I, 56; IT, 170) gibt 

10* 
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Vorrede sagt der Verfasser, daß es sein 16. Drama sei. Von 
Gilbert wissen wir, daß er der i etorraierten Kirche angehörte 
und im Dienste der Königin Christine von Schweden stand; 
nach Goujet nahm er (?or 1657) einen längeren Aufenthalt 
in Italien^); trotz seiner hohen Stellung als aSerrilaire de.-i 
eommnndemeufs» hei der Königin Christine und trotz seiner 
fruchtbaren Schnftstellerei -) waren seine VermögeDsverhält- 
nisse stets zenüttei ; er starb am 16d0 in großer Armut m 
einem fremden Hniise.'^) 

Wir wollen nunmehr versuchen, die etwas verwickelte 
Handlung der i Amoura ^Angeligue ei de Medor» in kurzen 
Zügen zu schildern. 

Akt I: Arimand (mit seinem wahren Namen Medor), 
erzählt seinem Vertrauten, daß er aus Liebe zu Angelika 
ihres Vaters Beich vor Aufruhr geschützt habe und nun- 
mehr schon seit sechs Monaten am französischen Hofe weile, 
um stets in ihrer Nähe zu sein. Ein bevorstehendes Turnier, 
für welches jede der Damen am Hofe einen ihr sympathischen 
Kitter als Kämpen auszuwählen hat, soll dem verliehten 
Arimand zeigen, ob seine Geliebte ihm wirklich zngetan 
isL Zu diesem Zwecke streut Alidor, der Vertraute Ari- 
mand's, das Gerücht aus, Medor sei aus Spanien zurück- 
gekehrt, und wolle sich als Bitter für Angelika anbieten und 
so, laut Beschluß des Kaisers, deren Hand gewinnen. Da 

daß Dntnm 164i rt», wag zweifelloB auf emm Drackfehkr zurüekxu' 

führen id. 

^) Bibl. fr., Bd. XV III, ST. — G. Hart mann scheint Gonjefs 
Angäben nicht zu berüeicakhHgen («. JTarl»»., Mfropßt 8, 15); vgL 
Krim d. Arbeit v. Stiefel (ZfSp. 1893, Bd. XV, 8. 48 ff.), - Avf 
Goujet stützen »ich Heeg, La Fr, prot., Bd, Y, 26$-^2Sr; La Or. 
Em,, Bd. XVUT mn. 

*) Sach (Toujet {Bihl. fr,, Bd. XVJU. sß] jf^f pr der Verfasser 
von 5 Trayiidien, 4 Trayikotmidien , 2 Sehn fcrdm tuen n. 1 Komödie; 
außerdem sehrieb er noch einige lyrische Sachen. Goujet'a Angaben 
können mcftt richtig sein, da ja Gitbtrt ume Tragthon^SäM Angüique 
et MMor ber&it da$ 10. 8iUek nentU. Beanchamps hdkauptetj die 
anderen Stücke seien unbekaumt (Rech. IT, 168). Auch Brunei (Man., 
Bd. II, 15!'!' führt nur die von Goujet encähnfen Stücke an. Demnach 
scheinen dir frltfenrfcn jetzt nicht bekannt zu sein. 
Beaucharaps, Hech. II, 170, 
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aber Angelika befürchtet, Medor möchte zu spät erscheinen, 
bittet sie Arimaud, den sie wegen seines opferwilligen Dieost- 
eifers heimlich liebt, aa Stelle jeoee Bitte» für sie in die 
Schranken zu treten. r 

Akt II : Nachdem AogeUka erzählt hat, daß sie Hedor 
Liebe schulde, weil er sie 70ii den verderbbringenden Klauen 
dner Bärin gerettet habe, erhält sie den Besuch dreier 
„Freimdinnen^, deren Namen uns got bekannt sind, nämlich 
von Marphise, Isabelle und Bradamante ; dank ihrem weib^ 
liehen Scharfsinne entdecken sie bald, daß Angelika eine 
stille Neigung für den schönen Arimand hegt, die diescMr 
nicht unerwidert läßt und da nun jede Ton ihnen gleichfalls 
in Liebe zu dem Jüngling entibrannt ist und den Wunsch hegt, 
er möchte ihr Kämpfer im Turniere selo, so Terleumden 
sie ihre „Freundin^ in ganz schändlicher Weise und bieten 
sich gegenseitig deren Verehier als „Tumierdamen** an; als 
Arimand zum Kaiser befohlen wird, fallen die drei Frauen 
über Angelika her und schleudern ihr die unsinnigsten Yer- 
dächtigungen ins Gesicht 

Akt III: Boland, Renaud und Hoger versuchen von 
Arimand zu erfahren, ob er Angelika's Liebe sicher sei und 
ob er für Bie im Turniere kämpfen werde. Da aber ihr Be- 
mühen fruchtlos bleibt, bietet sich jeder von ihnen dem 
Mädchen al8 Ritter im Zweikampfe an und erzählt dabei mit 
den gnißten Übertreibungen seine Heldentaten , waiirend 
jeder den Medor, der ja als Verlobter Angelika a gilt, ver- 
leumdet. 

Akt iV : Nuu bringen Marphise. Bradamante uud Isabella 
der Angelika die Xachriciit von Medor's Aukunft am Hole, 
nicht ohne ihr dabei einige grobe Beleidigungen zu saizen; 
Angelika ist jedoch keiisoswegs über diese Nachricht eilicut, 
da sie bereits Arimand mehr zu Heben glaubt als Medor, 
und als ersterer, um sie auf die Probe zu stellen, ihr die 
Mitteilung macht, daB Medor schon seit einem halben Jahre 
am Hofe weile, da erschrickt sie so sehr, daß Arimand nun- 
mehr der Liebe Angelikas sicher ist. 

Akt V: Nachdem Angelika in einigen Stanzen ihr 
Liebesleid geklagt hat, das eigentlich nur in der Ungewißheit 
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besteht, ob sie ihr Herz Arimand oder Medor zuwcDdeu soll, 
will sie durch Melinde , ihre Vertraute . die (^r'wißheit er- 
langen, ob Medor zum eben begonneuen Kample erschienen 
sei; man teilt ihr statt dessen mit, daß er im letzten Jahre 
in ihres Vaters ßeiche die Dynastie gerettet und sie in 
ihrer Abwesenheit auf den Thron erhoben habe. Schon hat 
6ie den Entschluß gefaßt, dorthin zurückzukehren und mit 
Medor den Thron zu teilen, als Arimand, der eben im 
Turniere an Stelle Medor's siegreich kämpft, vor seine Ge- 
liebte tritt und sich ihr als Medor zu erkennen gibt. Ale 
Beweis, daß er wirklich Medor ist, zeigt er ihr die Schärpe, 
die sie einst beim Angriff des Bären hat fallen lassen, Angelika 
bietet ihm als Lohn seiner treuen Liebe Herz und Thron an. 
Das Stück endet mit einer Lobrede Medor's auf Karl den 
Großen, welche wohl als eine Yerhenlichung Ludwigs XIV. 
angesehen werden muß: 

<Mm aüons rendre gräee au H6ro$ des Francis 
Le plus sage moriel et k phts grand des Hois 
Qui se faü rehommer en jHiix, aussi gu^en guerre, 
Qui vient de partager l^etnpire de kt terrCt 
Doni la rare vertu hriUe de iautea paiis, 
Et mesle avec fc*- Ly.s CAigle en ses rtendarffi,r 

(Akt Y. 8, S. 70). ^) 

Dieser Gang der Handlung zeigt, wie frei der Dichter 
seine Quelle benützt hat. £r entlehnt der Bradamante-£pi- 
sode die Idee des Zweikampfes, der Verkleidung des einen 
der beiden Kämpfenden, der als Sieger aus dem Turnier 
hervoi L'cht und die Hand der Geliebten erhält. Um diese 
Grundidee des Stückes gruppieren sich Szenen von sekundärer 
Bedeutung, welche teils auf den Orl. für. zurückgehen, teils 
eigene Erfindung des französischen Dichters sind. Wenn 
Angelika sich um den abwesenden Medor härmt, so hat Gilbert 
offenbar Bradamante's Klagen um den fernen Boger im Ange; 
ebenso, wenn Karl bei Gilbert bestimmt, daß Angelika den- 
jenigen zum Gatten wählen müsse, der von ihr als Kämpe 
im Turnier aufgestellt werde, falls er als Sieger aus dem 

Bas Stüde ist oAne VerszäMung. 
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Kampfe hervorgehe. Aber diese Szenen, in welchen die drei 
Helden Roland, Renaud und Ro^er, und die drei Frauen- 
gestalten Marphise, Isabelle und Bradamante auftreten, sind 
nicht aus dem italienischen Epos genommen. 

Zeugt schon die Art und Weise, wie Gilbert die Hand- 
lung seines Stückes ummodelt, von einer großen Unabhängigkeit 
des Dichters ron der ital. Quelle, so tritt diese Freiheit noch 
mehr hervor, wenn wir uns die Charaktere näher ansehen. 
Angelika (Bradamante bei Ariost) ist eino vollendete Intri- 
gantin vom Anfang bis zum Schluß der Tragikomödie. Sie 
kaim Medor nicht vergessen, hängt aber auch an Arimand, 
in dem sie ja nicht im entferntesten den Medor yermutet; 
sie Tersucht nicht, diese aufkeimende liiebe zu ihrem Dienst- 
knappen zu unterdrücken, sondern bedauert fast, daß Medor 
immer noch in ihrer Seele lebendig ist: 

tEt si Medor fi?estoit U Maisire de man etmr, 
J^iw^umJL powrroü send en eatn U minquevr,-» 

(Akt II, 1, S. 17). 

Als sie dann erfährt, daß Medor am Hofe weilt , jubelt 
sie nicht laut auf vor Glück, sondern seufzt und denkt, wie 
herrlich doch Arimand sei, und gesteht es ihm otien: 
c Ouy, Je Irout» dans vous eharme qui »»'o^ltre. 
Je crame d^m dire trcpf ei iCm pms asse» dire; 
Vous partagez man cobw avee volre rival: 
Cest luy seul qui vous nuäf hty seul vous est fakUj 
Ajaris es. qt^U a fmi, U wrt veut que je Payme; 
Mais m^arra^umt d vous je m*arraehe d fftoy mesnie 
Pour finir mes &muis et mon ertiel tourment; 
Que rCesies vous Medor,* 

(Akt IV, 4, 8. 63.) 

Daß am Sclilusae des Stückes tlieser im letzten Verse 
geäußerte Wunsch ihr erfüllt wird, steht daher im krassesten 
Widerspruch zur Gerechtigkeit, während dagegen die Brada- 
mante Ariost's ihr Glück vollauf verdient. Medor (Roger 
im Orlando) hat mit diesem keine andere Ähnlichkeit, als 
daß er für seine Geliebte den Zweikampf, allerdings nicht 
auf Leben und Tod, wagt; ganz unverständlich an Medoi ist 
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vBBf d|kß er sifili überhaupt verideidet^ qaclidem er sieli be* 
reita Ton AngelÜA geliebt weiß* Die drei Helden Eolaadi 
Beiiaii^, Roger und Yom französiBcben Dichter frei erfunden ^) ; 
sie sind das Abbild der Mehrzahl jener floflente zur Zeit 
GÜbert'e, die ihr L^ben in galanten Abenteuern Tertändeln. 
Zuerst' werben sie um Angelika; als diese sie zurückweist^ 
nehmen sie mit Bradamante, l8aj)elle und Marphise vorlieb, 
die geradezu Karikaturen der entsprechenden Gestalten bei 
Ariost amd. 

Direkte Aukläni^f au den italienischen Dichter laabeii 
sich nur an zwei Steilen nachweisen, nämlich Akt I, 1: 
Ap'es le gi'and combat dont tu viens de parier. 
Des Sarrazins vainqtteurs paursidvanl la rictoire, 
J'entre avec les fuyards dam um forest noirCj 
Je ni^egare parmi les pins ei les ct/prez; 
M seul dans un vaüon delicieux et frais, 
Je vois wie Amaxom au bord d'um fonknm 
La visier» kvee et qui prenoit Italeine,* 

Man Tergleiche damit die wundervolle Beschreibung dieser 
Quelle bei Ariost (G. I, st. 37 und 36). 

Die zweite Stelle lautet: 

tDe ee>! udroits GueiTiers les dfvx langes ronipues 
On cn roit les erlats röhr jusques awo nueSf 
Et chucun n^rn n t/iif le tron^on, 
L'un et Cauire pourtatU est ferme aur Pargm,» 

(Akt V, 7.) 

Das Vorbild hierzu ist im OrL für, zu finden (C. XLVI, 
St. 115): 

cLe lanee aW incorUmr parver di gelo, 
I ironeMf mgeiU a saiir veno ü deh.» 

^) JMand's Charakter erlmwri a/i^faUig an de» tfffpiadun mileg 

gloriotus. Tgl. Akt IV, 5, S. '>■'>: 

«Pleust au Ciel qu'il eust fait nn si hnrdi dcssein 
La peur en tue voyant lui ylaceroit le sein.» 

Ferner Akt \', 7, S. 68: 

mll (= Rol.) murnmret U edate, il devient furieux, 
Et scrt e» menasarti et In terre et la CHeusß.» 
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Im ganzen betrachtet scheinen uns Les (imours tPAfige' 
liiine et de Medor die Ubergangsstufe zu den Parodien Ariosti- 
scher Gestalten und Episoden zu sein; einen küo stierischen 
oder ästhetischen Wert können wir dem Stück nicht zusprechen. 

Die Brüder Parfaict geben von Gilberts Werken eine 
kurze Charakteristik, welche neben den vielen Fehlem zwei 
Vorzüge hervorhebt, nämlich glücklißhe Situationen und einen 
leichieu Yeisbau.^) Doch können wir ihnen nicht beistimmen, 
wenn sie behaupten, daß, mit Ausnahme der l^amen, Gilbert 
der Erlinder des Stoffes und der Charaktere sei.'-) Leris 
nennt die Amours d\iHtßli^ue eJ de Medor ein sehr schlechte 
Stück ^); dasselbe Urteil fällt Mo uhy ^) : Medor ist nach ihm 
ein Geck, Angelika eine Preziöse, Roland endlich ein roher 
Mensch. In der Grande £ncyolop4die wird ein Urteil 
Chapelain's über unseren Dichter zitiert» welches wir hier 
wieder geben: <CW un €9prU deltetUf duqud an a des odeg, 
de petüs poemes ei plusieurs pieces de ihiätre pUmes de eon^ 
vereaUonif»^) Chapelains lobende Oharakteristik hält uns nicht 
ab, unserem Stücke jeden Wert abraerkennen. 

In demselben Jahre, in dem G-ilbert's Ängüique ei Mtdor 
erschien, wurde im Palais Royal eine Bradammite ndißUk^ 
aufgeführt, deren Yerfiisserschaft, wie schon oben erw&hnt, 
dem Herzog von Saint- Aignan zugeschrieben wird. Leider 
ist das Stück nicht im Drucke erschienen, doch läßt sich ans 
seinem IStel der Schluß ziehen, daß wir es mit einer Parodie zu 
tun haben. Da Gilbert's Tragikomödie nahezu eine Parodie 



') HUt., Bd, V, 119: »Les pieces que cet aukur douna au theätre 
ne ttnU pa$ honnee; maie dt tmoete le$ ä^auU «21» mmt remjpUe» de 
eiiuaiione hewtueee et^ dane Umtee^ la verrifieaHen eet atife.» 

*) Hist., Bd. JX, M7 : Vexception den noms de$ Acteurs, qui aont 
dans le Poeme de V Ar löste, M. Gilbert est absoluntent «iveiifeur de kt 
fahie, de la conduite et des caracterea de aea Fereownagw.» 

I>ict , S. 20. 

*) Tabi, Bd. J, ^0 u. Abr., Bd. I, 36. — M. kopiert ivörtlich diese 
Stdk ante der Oeeek, det Brüder Parfftict. 
•) Bd XVJIl m 

*) Erwähnt bei fieauchamps, Sech., 2. Teil, S. 153; L^ri«, 

Dict., S. SS; Lucas, Hist., Sd, III, 295, wdeher dae Stadt einem 
wnbdcannten Verfaeeer eutchreibt 
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genannt werden kann, ist es naheliegend anznnehmen, daß eines 
der beiden Werke das andere veranlaßt oder beeinflußt hat 
Oer VerBuchi die Bradamanteepiaode in ein ernstes Drama 
nmsuarbeiten, wurde auch you Thomas Oorneille ge- 
macht.*) Seine Bmdaimasii^iß wurde 1696 gedruckt-), ruhte 
aber bereits seit mehr denn 15 Jahren als Manuskript unter 
den Pikieren des Dichters.") Nach Reynier erlebte das 
Stück zwölf Aufführungen.^) Da Reynier, der sonst die 
meisten Dramen Corneille's analysiert und bespricht, für 
dieses Stück nur ein paar Zeilen vernichtender Kritik hat, 
wollen wir hier zum erstenmal eine kurze Analyse desselben 
geben. ^) 

Akt I: Leon, der schon lange am Hofe Karl's um Brada- 
mante's Hand geworben hat, will von ihr endlich eine definitive 
Antwort haben, Düralicc, die Vertraute Bradamante's, welche 
die ßewerbuDi]: des Gi iccliHnlursten begünstig^;, sucht Roger 
bei ihrer Henui zu verdächtigen, weil er sich jetzt, wo alle 
Welt weiß, daß Jjeon um Bradamante wirbt, verborgen halte. 
Obwohl nun diese dem unangenehmen Freier die Bitte abschlägt, 
ihm ohne vorausgegangenen Kampf die Hand zu reichen, glaubt 
Rogei's Schwester Marpbise dennoch, daß Bradamante im 



FÄne äufierst reichhaltuje Biographie des Dichters findet sich in 
Keynier's Th. Corneille (S. I ff.). Stehe ferner Michaud, Bioqr. gen., 
Bd. IX, 2S3: DidoT. limjr. iimv., Bd. XI, 876- La Gr. Enc, Bd. XII, 
VV7). Unser liuniti erlaubt nuhl, tute Schilderung seines Lehensganges 
XU geben. 

*} SUhe uMere BibHograj^ej 8. X, 

*) Der Dichter selbst tagt hierüber tn der Vorrede : <fllyaplm de 
quinze ans que cette piece anroit jxtru au Theatrej si je n'eusse pas ap- 
prefiendp que la repufation de VAriostr. tont fameux quHl est, n'eitst pm 
este duH a»sez yrand poids, pour autoriser Vincident sw ieqitel tonte 
Veconomie m est fondec», etc. 

*) Thomas Cor»., 8. 367. — Die ente Auffßhrutig fand 1695 $iaH. — 
Doch td^mm die Aufführungen enttüHsdtt »ti haben^ da Beaneh. 
{Beeh., 2. Teil. 8. 199). sagt, dasStm habe nicht den Erfolg gehabt, de» 
es verdiente. 

*) L. C» eigner (Xafion, X, 7(i9\ sagf von Reynier's Arbeit, sie sei 
sehr ffeh'hrf und /b:ifiig. uhvr der L>ichfrr rrerde darin aehr nüchtern 
und kühl bturleiU wir können uuh dieser Kritik von L. Geiger nur an- 
stießen. 



Grunde ihren Verlobten längst vergessen habe und sich des- 
halb im Zweikampfe freiwillig von J^eon besiegen lassen werde. 

Akt TT : Inzwischen ist aber Koprer aus der i^'rerade 
zuriickgekehrt ; er erzählt seiner Schwester aii die Abenteuf^r, die 
er bei dem Bulgarenvoike bestanden bat, seine Rettung, dann 
das edelmütige Eintreten Leons und seine weiteren Irrfahrten. 
Er läßt sich yon Marphise Dicht irre machen in seinem Glauben, 
daß Bradamante den unkriegerischen Griechen besiegen werde. 
Bevor jedoch der Zweikampf stattfindet, eilt Leon zu seinem 
Frennde ßoger, dessen wahren Namen er nicht kennt, und bittet 
ihn, an seuier Stelle in die Schranken des Kamp^latzes zu 
treten, was jener auch nach einigem Sträuben zu tun sich 
bereit erklärt. 

Akt III: Der £ampf hat eben zugunsten Leon's ge^ 
endet. Bradamante beschönigt Boger gegenüber ihre Nieder- 
lage nicht, erklärt aber, als dieser Mißtrauen zu hegen scheint, 
▼oll Zorn, daB sie Leon's stürmischer Bewerbung nachgeben 
werde, wenn Roger an ihrer Liebe zweifle. Marphise glaubt 
natürlich fest, daß Bradamante sich freiwillig besiegen ließ 
und überredet ihren Bruder, dagegen Einspruch zu erheben. 

Akt IV: Roger macht sich inzwischen auf, Leon zu 
suchen, entdeckt ihm seinen wahren Namen und erzählt ihm, 
wie er mit Aymon's Tochter schon lange heimlich yerlobt 
sei; während die kriegerische Marphise den Zerstörer des 
Glückes ihres Bruders zum Zweikample herausfordert, hS\3 
er noch Ansprüche auf Bradamante mache. 

Akt V: Auch Bradamante tut das Äußerste, um Leon 
zu bewegen, nicht von seinem durch den Sieg erlangten Rechte 
Gebrauch zu machen, so daß dieser, nachdem er noch eine 
Zeitlang hartnäckig darauf bestanden hat, plötzlich auf Brada- 
maute's Hand verzichtet, welche nun der glückliche Roger 
erhält. Letzterer erklärt noch zum Schlüsse seiner Geliebten, 
dal^ auch er der Braut eine Krone anbieten könne: 
*St vou^ dof/fez encor de mon amovr rrtremef 
Mndninf, vßne-^ rair nvpf cotnbien d'unieur 
Je joins um €ouro)ine ä dojfrc de mon cmur.> 
___ (Akt V, 5, S. 74). 

^) Sir meint natürlich die Krone Bu^arien», 
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Die Handlung schließt sich der Hauptsache uach an die 
betreffende Episode im Orl ftir. au ; Hoger wird von Leon, 
der seinen wahren Namen nicht kennt, aufgefordert. p:pj^en 
seine eigene Geliebte zu kümpfeu, die er durch seinen bieg ver- 
liert, wenn nicht Leon im letzten Augenblick auf sie Verzicht 
leistet. Um diese Grundidee jedoch gruppieren sich mehrere 
Nebenhandlungen untergeordneter Bedeutung, die eigene Zu- 
taten des franzöaiscben Dichters sind ; andererseits läßt er eine 
Beihe von Personen, die sich in seiner Quelle hnden, ganz fort, 
80 z. B. das Elternpaar Bradamaute's, und ihren Bruder 
Benaad» was sehr zu bedauern ist; ferner die Person des 
Kaisers, endlich die bulgarische Gesandtschaft. Durch diese 
Vereinfachung war es dem Dramatiker leichter, das Interesse 
ausschließlich Ituf die Hauptpersonen Roger und Bradamante 
2u legen. Was Faguet bei Garnier tadelt, daß nämlich die 
beiden Liebenden sich nie im Stücke treffen hat Corneille 
vermieden, dadurch aber die Wahrscheinlichkeit der ganzen 
Handlung vermindert, da bei der mehrmaligen Zusammen- 
kunft der Liebenden leicht ein Mittel hätte gefunden werden 
können, um den Zweikampf überhaupt zu vermeiden. Außer* 
dem tritt nicht klar hervor, warum denn Bradamante den 
Geliebten nicht offen als ihren Bräutigam und zukünftigen 
Gemahl bezeichnet. Die unglücklichste Auderung in der Tra- 
gödie jedoch ist die Rolle Mar}>hise's, welche die Intrigantin 
zu spielen hat und Bradamante mit den niedrigsten Ver- 
dächtigungen überhäuft. Auch hier fehlt das Motiv, welches 
Mar})liise /u ihrem Argwohn veraiiiaUt, da diese ja von Jirada- 
juante in keiner Weise beleidigt wird. 

Da der Scliauplat/ der Handlung nach den damals 
geltenden Regeln ein einheitlicher sein muß, werden die in 
Konstantm(tpei etc. spielenden Handlungen nach l-'aris an den 
Hol' des grollen Karl verlegt; die Zeit für dieselben ist eben- 
falls, wie bei Garnier, auf 24 Stunden zusammengedrängt. 

jJie Charaktere sind alle von der idealen Höhe, auf die 
sie die luftige Phantasie des italienischen Dichters stellte, 
herabgesunken zum gewöhnlichen Niveau von Bühneuintri- 



'\ La trag, /ranf., & 218, 
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gaDten. Das Liebespaar ist von gegenseitigem Mißtrauen 
erfüllt (vgl. Akt III, S. 2 u. 3), Marphise mißtraut der 
Verlobten ihres Bruders^), Doralice yerleumdet Hoger, 
den Bräutigam ihrer Herrin ~) ; nur LeoD wird uns Tom 
Dichter als ein Held geschildert, für den wir Bewunderung 
hegen können. So legt er ihm gleich am Anfange des 
Stückes (2. 8z. dee 1. Aktes, S. 5) folgende stolze Worte in 
den Mund: 

^Vtennent taus ees QuerrierSf dorU la kaute vaiUanee 
A remply V Univers du renom de la FraneCj 
Qu^üs tn^oseni di^näer le nom de vosfrv EpouXj 
Ferme et sans m*itomi€r, je Ue ediendray tous ?» 

Später (Akt II, 1, S. 22) schildert Th. Corneille diesen 
Helden mit folgenden Worten: 

tLeon est un (Jnsrrierf qui fanimx^ redoutabk, 
Avant que de ceder sera de toul oa^nble, 
Son aviour sam eepoir, 8*ü ne irwtnphe paa, 
En d^ de luy-mesme (mimera son bras.* 

AU endlich Leon am Schlüsse des Stückes ßradamante 
die Mitteilung maeht, daB nicht er, sondern Boger im Kampfe, 
gesiegt habe^ schließt er mit dem stolzen Verse: 

tCesi ahisi que Leon se venge d^un IHvah. 

(Akt V, 3, S. 70). 

Stil und Sprechweise sind ▼öllig nnabhangig vom italieni- 
schen Voifoüd; Oomeille's Sprache ist die in den Dramen der 
nachklassizistischen Zeit übliche: ihr Vorbild sind Pierre 
Gomeille und Racine. 

Nach dem eben (iesagten kann unser Urteil über das 
Stück nur ein ungünstiges sein: Die Veriinderungen, die 
Th. Corneille an seinem dem Ariost entlehoten Stolle macht, 
sind durch gehends als Verschlechterungen anzusehen; die 
Charaktere aber, ob nun im Vergleiche zu denen im OrJ. für. 
oder für sich betrachtet, sind uninteressant, weil ihnen allen 



») Vgl Akt T. 4; A II ^/ A. III, 4. 
») Vgl Akt I, i. 
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der lieldeiiliaite Zug feblt, und Weil wir von einer inneren 
Entwicklung derselben nichts sehen können. 

Nicht viel besser lauten die Urteile anderer Forscher. 
Die Brüder Parfaict, die den Dichter im allgemeinen sehr 
günstig beurteilen bezeichüen das Stück als verfehlt, haupt- 
sächlich deswegen, weil der Stoff nicht interessant genug 
sei.-) Dieser Grund mag gelten für die Zeit des nüchternen 
18. Jahrhunderts, in welcliem die Brüder Parfaict schreiben, 
nicht aber für die zweite Hälfte des 17. Jahrhunderts, 
wo derlei romantische Stoffe immer noch als anziehend 
erschienen. Leris meint, daß das Stück mehr Erfolg gehabt 
hätte, wenn Th. Corneille sich nicht so eng an Ariost an- 
gelehnt hätte, da Kämpfe zwischen Frauen und Männern 
nicht mehr nach dem Gescbmacke seien. '^j La Porte et 
Cham fort werfen ihm vor. daß er Garnier benützt habe; das 
Stück sei verfehlt wie alle anderen.^) Der erstere Vorwurf, 
daß Garnier ein Vorbild Corneille's gewesen sei. ist entschieden 
zurückzuweisen. Keine Spur vom Einflüsse dieses Dichters ist 
in Corneille's Bradamante zu finden. Als das schwächste von 
allen Stücken des Dichters bezeichnet es Mouhy in seinen 
Tablettes. ^) La Harpe erwähnt zwar die Bradamante nicht, 
charakterisiert aber Corneille's Tragödien ganz allgemein: 
« Ol trouve dam sea (ragedies des becvui^ de sentiimntft^ de^ silmiiona 
qui entrainmt, un paihäiquc atlmdri.^sa/rU, Im rersificaiion en est 
läehe ei sofaent mcorrrrtc.f>^) Michaud^s Urteil schließt sich 
nahezu wörtlich an die Kritik ßeauchamps' und der Brüder 
Parfaict an. Die Grande Sncyclop^die lobt die 
Stücke Th. Oomeüle*B wegen ihres kunst?o]len Aufbaues, 
tadelt aber den gekünstelten Stil; die „Bradamante'* wird 

») Hist., Bd. VU f, 314 ff: 

*j Ilist., Bd. XJIf, iiU: «La pt Uicipale acHon , . . est foniUe nur 
une ginerositC' romanesqucj qui ne peiit intiresser ni le caeur m l'e»prit 
da gen» eensH,» 

*) Dkt, 8. 63, — L6ris »chrnhi hier wörmeh das UrteU Beaueh's 

au» (s. Rech., 2. Teil, S. 199: *0n reprocha ä Vautewr de f^Un trop 
a»8»jetfi u snirrr VArioste»). 

♦) Pirf.. Bd. I, 183. 
Tablettes, S. 39. 

•) Com» de litt. 1, 605. 
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direkt schlecht genannt.^) ßernage, welcher in seiner Studie 
über Garnier auch auf das Corneille'sche Stück zu sprechen 
kommt, stellt es weit unt^r (rarniprs Bradainante.-) Reynier 
erlaubt, daß Th. Corneille besser getan hätte, wenn er dieses 
elende Machwerk überhaupt nicht veröffentlicht hätte, und er 
fertigt dasselbe mit ein paar Zeilen ab.') Geier er end- 
lich übt die denkbar schärfste Kritik an den Stücken des 
jüngeren Corneille, indem er sagt: „Voll von Unmöglich- 
keiten, angefüllt mit erlogenen Gefühlen, mit hochtrabenden 
Kedensarten, ohne eine Spur Ton Charakt^rentwicklung ; die 
Mache ist fast in allen Stücken dieselbe ; der Held ein kühner 
Kriegsmann, Verwandlung des Helden, Empörung und Stillung 
des Aufstandes. Außer dem Helden die edelmütige Fürstin 
der Inbegriff der Zärtlichkeit nach den Regeln des Pre- 
zioscntums." *) 

Yielleicbt angeregt durch die Bradamante ComeiUe's^ 
schrieb der zu seinerzeit sehr berühmte Librettist Charles 
Roy 1707 eine lyrische Tragödie Bradamante welche von 
dem weniger bekannten Komponisten Lacoste in Musik , ge- 
setzt wurde.*) Wir haben bereits weiter oben gesehen, daß 
die französische Oper italienischen Ürsi»rung8 ist^ daß jedoch 
das französische Ballett eine gewisse Ähnlichkeit mit jener 
hatte, indem beide mehr oder minder dekorative Zwecke Ter- 
folgten. Allmählich verbanden sich diese beiden Gattungen, 
die ganz verschiedener Herkunft sind, und erfCLIlten vor allem 

' , Bd. XTI. 9!>7. 

*t h^Hde 8. B. Garnier, S. 184: ff'e n'est plii^t la Brntlamanfr de 
VArioste, c'est wie composition de faniame ou les noms seids et ijuelques 
incident8 rappeüent Vauteur original. Ce tiest plm Vacccnt Juroique, ou 
lea peintwe» de mceurs «i cotniques gut font le miriU de Garnier. (Test 
VM j}ef«-mS2e Mtuo^ion« forcees, dt froides eotwersoHonB qui StetU ä 
cetfe Jmtoire tout son mUrH et totUe m viriti, La ]piice de Garnier 
est de heancoup prefh'nhle.» 

Th. Corneille, S. 297. 

*) Th. Corneille, Nation, X, 770. 

■) Koy lebte von 1083 — 1764. Nähere Ant/aben über nein Leben 
/Inden siek hü Hichaud {Biogr. tsniv,, Bd. XXXVI, 60 fi); Didot, 
Nows. Biogr. gen,, Bd. XLII, 805 f,; La Gr. ^Äw., Bd. XXVIIT, 1100, 

^) Clement ii. Larousse (Dict. hjrique. S. 108 \ gehen der Musik 
von La Coete die Schuld an dem Mifierfolge der Bradamante» 
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die Aufgabe, Auge und Olir dos Zuschauers zugleich zu er- 
götzen. Für den Librettisten erstand daher Tornehmlich die 
Pflicht, einen Stoff zu finden und zu bearbeiten, dem deko- 
ratiTB Seiten abzugewiDuen waren, oder der bühnendekorative 
Eiolaeen gestattete, wie großartige Landschaftsbildor. über- 
natürliche Wesei) , z. B. Geister, Koboldej verzauberte Per- 
sonen; ferner Kämpfe und Tänze, Hochzeits- und Leichen- 
züge. Götter und JH Iden. Fürsten und Schäfer, Zauberer 
Tind Feen waren unumgänglich notwendige Requisiten des 
musikalischen Dramas. Der Schauplatz des letzteren durfte 
nicht, wie in der klassizistischen Tragödie, das prunklose Ge- 
mach eines königlichen Palastes oder, wie in der Komödie» 
ein einfaches Familienhaus sein, sondern mitten in der Er* 
habenheit und Majestät der jungfräulichen Natur; eine tiefe 
Waldschlacht mit emporragenden Baumriesen und sprudelnden 
Quellen, umschlossen Ton moosbehängten Felseowänden, ein 
malerisch lebendiger Seehafen mit der Musik des rauschenden 
Wassers und dem Maetenwald im Hintergrund, ein Raum in 
finstern, freudelosen Hades mit all seinen Schrecknissen, mit 
Blitz und Donner und höllischen Spukgestalten — , das waren 
die Szenen, in welche der Openidichter seine Handlung yer* 
legte, und welche der Begisseur mit hewundernngswüidlg^ 
Kunst Tor den entzückten Augen des Publikums aufbaute. ^) 
So wurde hier der Schwerpunkt, der in der Tragödie 
auf Handlung und Charakteren beruhte, auf die Musik 
und Dekoration hin verschoben^; wir dttrfen deshalb bei 



') Vgl. G hoaqu e t (fi«»^, de la muaiqtte dramatique, S. 113) definkri 
die Oper jener Zdt ale eine »trogidie repoumt tur tme dornte de la 
füMe ou fofut^e M»r le tnervcilleux, jm de» maehines, iclat pompeux du 
^peetacle et danses introduiteit dans chaqiie acte». Eine ähnliche De- 
finition di-y äii maligen Oper gibt N ui tt er {Les on feines de Vop., S. XTTIf.), 

wenn er m>j( : « wfVer a Vartion lee divinites de la fahle oh les fees 

de VAr ioste: remtir hu dienx et les heros, les princes et les bergera 
depandehe»f de broderia .... e^eat ee gu'o» a appeli Veeuwrepar exe^lenee: 
V Opera!» 

*) ÄJmUeh sagt G Ode froy {Poefes du ISe sUde, S. 313 f.): «X'mi- 
portante quesfion dans les operas du /S^ siecle, c^etaient la vmsique, le$ 
danspfi. les chanffi, Ja mi^r en scene, les decoraHonSj les costume», leenM' 
diines de tgus genres qxCils neceasitent.» 
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dei Beurteilang des Libretto nicht den Maßstab der Tra* 
gSdie anlegen, da ja der Textdichter io erster Linie den An« 
ibrderungen jener beiden Faktoren entgegenkommen mußte 
Eine kurze Lihaltsangabe der Braäamanie wird uns einen 

Begriff Ton dem Gesagten geben. 

Die Oper eröffnet mit einem Prolog, oder vielmehr einem 
Vorspiel, das vor dem in einem Walde gelegenen Zauber- 
schioase Athlante's seiDen Schau] )lat,^ hat. Der alte Zauherer 
ist gerade im Begrifte, für seinen Liebling Roger unzerstörbare 
Waffen zu achmieden, als Melisse ihn dabei überrascht und 
sein Vorhaben für unnötig erklärt, da sie selber Roger ihren 
Schutz augedeiheu lassen wolle. Auf einen Wink der beiden 
Zaubergestalten verschwindet der Palast und Roger's Bild, 
das auf der Bühne sichtbar ist, wird von vier Genien fort- 
getragen. 

Akt T: Bradamante wünscht sehnlichst ihren Geliebten 
Roger herbei, da ihr „ehrgeiziger" Vater sie zur Ehe mit 
Leon zwingen will; vergebens sucht Jdippalque, ihre Ver- 
traute, sie zu trösten. Plötzlich jedoch kommt Melisse im 
Zauberwagen, von ihrem Spukgefolge begleitet, und ruft dem 
unglücklicheu Mädchen folgende Worte zu: 
Bradamante, ce joiir finira tes ahrmes, 
A ramant que tu crains, iu devras ton bonheur, 
Potcr im eon^nU fcanmx pr^pare ta oafeur; 
J.r f]iierncr qui pourra i» vainere par ks ürmes, 
Eai le seul digm ete Um^ ecsur . . . 

(Akt I, 4, S. 18.) 
Dieses Orakel versetzt die so Angeredete in große Be- 
stürzung ^ da sie weiß» daß heute noch ihr Zweikampf mit 
Leon stattfinden wird. 

Akt II und III: Leon und Roger haben ihre Fahrt von Eon* 
stantinopel beendet und betreten eben den Hafen von Marseille^ 
der ersteie voll Zuversicht auf den nahen Sieg, den Boger 
m seiner Statt Uber Bradamante erringen und der ihm dieses 
schöne Mädchen für immer sichern soll, der letztere in trost- 
lose Betrachtungen über sein eigenes Schicksal versunken. 
Leon beeilt sich, seine zukünftige Gattin zu begrüßen und 
ihre Liebe zu gewinnen, doch diese weist ihn stolz ab, und 

]tiiiidMm«r Bftitnge s. coiOBiilMShAft u. tagt PliilolORie. ZZZIT. 11 
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erklärt, nur dor Gewalt der Waffen weichen zti wollen. 
Herzlich willkommen dagegen heifit m ihren Geltehtea, dem 
sie erzählt, welch' sonderbares Orakel ihr roa Melissen mit* 

geteilt worden sei. Aber auch T>eon erhält davon Kunde 
und ist sehr bestürzt darüber, da er nun eigenhändig gegen 

Bradamante kämpfen muß. JJa eilt sein Freund Id den Wald, 
um dort seinem Ijebeii ein Ende zu inachen, da Bradamanle 
ihm nun völlig verloren zu sein scheint. In seiner Ver- 
zweillung erscheint Melisse, überbringt ihm eine Rüstung, 
welche Leon's Waffengewaud vollständig ähnlich sieht, und 
fordert ihn auf, Leon im Kampfe mit Bradamante zuvor- 
zukommen; denn 

.... <trpmp€r Us JRwaux dont an est aiarme^ 
Cest un doux mystere 
Que PAmour idaire 
Avas 8on ftambemt, 

Ei quHl eaehe ä kurs tfeux <w06 batukxm,* 

(Akt III, 4, 8. 39.) 

Akt TV : Roger, welcher seinem Freunde zuvorgekommen 
ist, hat den Sieg üljer die Geliebte errungen; als nun Leon auf 
dem Kampfplatz erscheint, hört er bereits deu Siegesjubel 
der ]\renge und fragt vergebens, wer der Sieger sei. Dieser 
jedoch, der kein anderer als Roger ist, wird sich jetzt bewußt, 
daß er den Freund getäuscht hat und wartet mit Unruiie auf 
dessen Konuiien. Leon wird nun von Melissen benachrichtigt, 
daii er sich nur dann Hoffnung auf Bradamantens Hand 
machen köune^ wenn er den ihm zuvorgekommenen Gegner 
besiege. 

Akt V : Roger's Schmerz über seinen Verrat steigert sich 
immer mehr. Er will nicht läuger mehr leben ; schon legt er 
Hand an sich selbst, als Bradamante naht und bald nach 
ihr Leon , der nunmehr in seinem Freunde den Eiyalen er» 
kennt, welcher ihn verraten hat. Im ersten, aufwallenden 
Zorne will er ihn töten, aber plötzlich besinnt er sich anders: 

«Ab», je veux attblier qu6 Ht m*as ^mfttr, 
Roger f je t'aimay trop pour te poumow Aatr.» 

(Akt V, 4, 8. 6.) 
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Nach diesen edlen Worten Terwandelt sich plötzlich auf 
das Geheiß Melisse's die Einöde in einen herrlichen Garten ; 
die Chöre nnd Genien bringen dem glücklichen Brautpaare 
Röger-Bradamante ihre Wünsche dar. 

In diese Hanpthandlnng sind zahlreiche lyrische filolagen 
▼eiflochten, die yon deo verschiedenartigsten Chören vorge- 
tragen werden ; außerdem treten zwischen den einzelnen Akten 
noch besondere Chöre anf. ^) 

Fragen wir nun nach dem YerhSltnis der Oper zur italieni- 
schen Quelle, so sehen wir auf den ersten 31ick, daß tief 
einschneidende Ver&ndemngen in der ersteren vor sich ge- 
gangen sind, indem nicht bloß die Bradamante-, sondern 
auch die Athl.inte-Episode benützt worden ist.-) Der ersteren 
sind eiiLleliiit Bradaiuünte's Klage uui den fernen Geliebten 
(Aktl. 1 = Ort. fur,^ C. XLV, st. 96 i, Leon's Bitte an 
seineu Freund, an seiner Statt zu kämpfen (II, 1 = Orl. /ur., 
C. XLV, st. 57), ßoger's Klagen in der folgenden Szene 

Damit man fdch einen Btyrijj hilJ.cn könne von detn I'eritonen-' 
aj^ratf den eine franxönaehe Oper erfordert, ivotte» toir ein VerzeidiniM 
aU dieser Nebenpersonen in Roy*s BradamanU geben. Außer den in 
der Ancdyse genannten BoÜen treten fiodk au/: 

üne suivante de Melisse, 

Un suivant de Melisse, 

La Statue de Merlin {loird im \'er:riclmis bei Iü)y aufgeführt), 
Troupe d'Amanis et d'Atnautes EnckanteSf 
Troupe de Gret» et de Smoants du Frinee de Griee, 
Troupe de Fies et d?EsprUs saus la Figure de Querriers, 

de Ouerri^es et de Cyelopes qpjwrto»^ des armes ä Boger, 
Vn guerner, 
Une guerribre, 

Troupe de Feuples de MarseiUe, de Bergers et de ßergeree, 

JJeujc MarseiUoises, 

ÜH MarseiBoiSt 

Un autre MarsinUois, 

Troupe de Oenie», sow des formes agrfables, 

Un Genie, 
Deux Her 09. 

Bemerhcnsircrt unter de7^ eimeinen Gnijipen sind die Amantn et 
Amantts enciiantes, du sie eine Xachahmung der verzauberten VerUebitn 
auf Alcinens Insel (C. VI, st. 33 ff.) tu sein sMuMn, 

«) Orl. fvur, a IV, st. l-^L 

11* 



Digitized by Google 



— 164 — 



(= O. f.j 0. XLV, st. 58 ^ t'l . s( ine erneiTten Klagen nach 
dem Zweikampfe mit Br.ulamante i^Akt III, 3 u. Akt Y, 
1 = 0. f., C. XLV, st. b()if.), endlich das \\ iedcrsehen der 
beiden Freunde und Leoii's Verzicht auf BradainaDte (Akt V, 
4 u. 5 =^ Orl. fm:, 0. XLV, st. 117 u. C. XLVI, st. 21 ff.). 

Der Athlanto- Episode ist der Prolog entnommeD, iii welchem 
der alte Zauberer sich als Freund Koger's bekundet (Prolog 
a= O, f., C. IV, 1 ff., wo allerdings Athlante's Liebe zu Roger 
BO weit geht, daß er ihn in sein Zauberschloß sperrt, um ihn 
Tor den Versuchungen der Welt zu bewahren.); die Orakel- 
äzene (Akt I, 4) gebt zurück auf den 3. Gesang im Orl. fun^ 
wo ßradamante, gleichfalls durch den Mund der Statue 
Merlin's eine, allerdings verschiedene Prophezeiung erhält 
(Orl. fiir., C. III, 8t llflf.) Das Orakel seibat, und die Art 
und Weise, wie es sich erfüllt, Ist eigene Erfindmig der 
Librettisten. 

Die Charaktere der Oper haben eine anfHUlige Ähnlich- 
keit mit den Helden, wie Ariost sie nns vorf&hrt. Ihre stete 
Verbindung mit übernatürlichen Wesen, das fortwährende 
Sichbewegen in großen Gredanken, die lyrische Stimmung, die 
in ihnen Torherrscht, ohne jedoch dem Tatendrang Abbrach 
zu tun, endlich der Mangel jeglicher psychologischen Ent- 
wicklang dieser Charaktere — , alle diese Eigenschaften sind 
bereits in der italienisehen Quelle Boy's enthalten. Nur Boger's 
Charakter ist in der firanzösischen Oper ganz unwürdig ent- 
stellt; der Betrog an dem Freunde, wenn auch durch ein 
höheres Wesen (Melisse, s. Akt III, 4j gebilligt und Ter- 
anlaßt, ist ein zu großes Schandmal an Roger's Ehrenschild, 
als daß wir diesem Helden noch dieselbe Sympathie schenken 
könnten wie dem Ruggiero des Ariost. Im großen und ganzen 
aber liat Koy jenen wuuderbareu lyrischen ^J'on getroffen, der 
über den Orl. für. ausgegossen, und der so schwer nachzuahmen 
ist; seine Bradamante kann neben Garnier's gleichnamiger 
Tragödie als die gelungendste Dramatisierung der Bradamaute- 
Episode betrachtet werden. 

Der Wert des Stückes ist hisher von den iurschern ver- 
schieden beurteilt worden; dagegen wird Koy's dichterisches 
Talent nahezu übereinstimmend anerkannt. Palissot rühmt 
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seloe außerordeDtlicbe Befähigung für die Oper, und sagt, daß 
man einzelne Stellen ans seinen Operntexten allgemein aus- 
wendig lerne. LaPorte etChamfort dagegen bezeichnen 
die Oper Roy's, wie alle seine übrigen lyrischen Tragödien 
als verfehlt.-) Weniger güustjg urteilt über Roy Tja Harpe, 
der ihn unbegabt iiLiiiit und besonders seine A'erskunst tadelt."^) 
Der Verfasser der Trais .svV>/r.<^ IHU'raires lobt Roy besonderfl 
als gefürchteten Satiriker si iner Zeit, fler sich sogar mit seinem 
beißenden Spotte an Voltaire und an die Mitglieder der 
Academie fraucaise wagte. *) In Mich a ii 1 ' s liioijntpitie uni- 
verselle, welche auch eine ausführliche Lebensbeschreibung 
unseres Dichters enthält, werden, wie bei La Harpe, die 
Verse als schwerfällig beanstandet, dagegen de5 Dichters 
Gestaltungskraft und Vornehmheit, die manchmal bis ins Er- 
habene sich steigere, willig anerkannt."') Chouquet'') hält 
dagegen wenig von unserem Dichter ; seine Bradamante nennt 
er ««» antre ouvtwjc malheurenx* , während andererseits in der 
Grande Encyclopedie behauptet wird, daß diese Oper zu den 
besten lyrisch-dramatischen Erzeugnissen der frz. Bühne ge- 
höre.') Clement endlich betrachtet Roy's Bradamante als 
▼erfehlt, scheint aber, wie bereits bemerkt, die Schuld z. Teil 
auf die Musik su schieben.^) 

') Metnoires, Bd. IT, 272—278: *H avaii des taUnts trh di»tinffw($ 
pour le genre de V Opera.» 
*) DicL, Bd. I, 184. 

*) Cours de lUt.j Bd. II, 383: *0n s'apertjoii que cet ecrivain dont 
prodtuthiu aont irki nomdreiMe», tut beu^ de bmue^mp de tramUl 
pour vmnere la nature qui ne Vawnt pae fort hw^tueement organiei. Sa 
vertificatwH est ^ordMimre p6nible et durtf fuetquefm mime (irangement* 

*) Bd. IV, 158. 

*) Bd. XXX Vf. >lf)'! : La rersn/ii-afion est presque tonjot'rs 
dcpuuri'ue de yrdce et de facdite, niuis elk ne nia)i<iiie ni de forcCf ni de 
noblesae et qnelquefois le poete s est elevi Jitsqwau sublime." 

') Histcire de la mus. dr., S. 331. 
Bd. XXVIIIf 1100: mll ofMit peu de fcu^U et m vert^caiion 
est pimMe; ma»B ü ne manquait ni de taknt, ni d^eepritf peu vif d^aiUeura 
et porte. a Vtp'ujramme.^ 

Dict. lyr., S. 1U9: *Vdh'Rf>e n\>re de Charhmaffm' nf rft'xfdt 
pas miru.r h POpf'rn t/n'ou Tht't'ifrc-Fran'aiH. Elle H^eut pas d'ailleurs, 
pour se faire accepter^ une miistque digne d'elle.» 
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2. Die Roland-Episode. 

Unter Rolaad-Episode versteheD wir hier Jenen Teil des 
Orl, fur.f in welchem die Ursachen der Raserei Rolaod's, 
diese selbst, und die unmittelbaren Folgen derselben erzählt 
werden; diese Episode wird behandelt in 0. XIX, st 17 — 43» 
C. XXTII, si 67~-136, C. XXIX, st 40—74, 0. XXX, 
et 1—16. 

Als erstes französisches StQck, welches diese Episode 
dramatisch behandelt, ist ein Roland fitriem zu nennen, 
Velcher 1581 zn Le Harn aufgeführt wurde ; die Yorstellnng 
dauerte zwei Tage, die Schauspieler setzten sich aus SchiÜem 
zusammen, welche nach der Yorstelluug die Stadt wieder 
▼erließen, um anderwärts zu spielen. Das Stück scheint 
oiemals gedruckt worden zu sein ; jedenfalls haben wir keine 
weitere Nacliricht von ihm. Es ist nur im Tagebuch des 
Michelle J{iche \) und neuerdings von Lanson erwähnt worden.-) 

Ein weiteres Stück, das wahrscheinlich auch die Roland- 
episode behandelt, wird von Lepage in seinem Theatre en 
Lorraine erwähnt.") Der Titel desselben, Zerbln et MHor^ 
kann nicht ganz richtig sein, da diese beiden Personen im 
Ariost'schen Epos nicnis miteinander zu tun haben, oder man 
müßte annehmen, daß der Verfasser des Stückes seine Quelle 
bedeutend umänderte. Es wurde am Karneval 1614 zu 
Kemiremont in liOthringen von einem gewif^sen Vichard 
und seiner 1'ruppe aufgeführt, wofür sie „8 Eraucs" von der 
Stadt erhielten. Weitere .Nachrichten über diese Tragödie 
besitzen wir nicht. 

In ßrunet's Manuel *) nnd in der Grande Encyclopedie *) 
wird in dem Artikel über Ch. Baut er gesagt, dal^ diesem 
Dichter auch eine 1614 erschienene Tragödie zugeschrieben 

*i Joxrnal de Michel le Riehe, S. -^i/. 

'i EfitdeH 8ur U» ovig. d. L trag, class. ißev. d^Hist ütt. d. 1. Fr., 

•} Lc Theatre en LorraifU, S. 

Mannd du Itdr^ Bd, lU, 1590. 
») La Or. Enc, Bd. V, 910. 
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werde, welche betitelt sei *Lfs aniours dWiuiävnir fJ de 
Medort. M Wir konnten weder die Quelle der Gr. Eucycl,, 
noch das Stück selbst unter Bauter's Werken entdecken. 
Diaaer Behauptung der Gr. Encycl. scheint auch Beau- 
-diamps' Angabe über dis Lebeu Bauter's sa widerspreohen; 
er sagt nämlich von diesem: Bcoikir pwmet de passer de 
SmüUUion des Italiens (nach dem TOD ihm ▼erfaßten Stücke 
La mori de Hoger) d des pieces sa projire invmtion ; on croü 
qu'ü s\n est ienu ä la promesse.* Nun besitzen wir aus dem 
Jahre 1620 eine Tragödie^ die denselben umfangreichen Titel 
hat und in dem sämlicben Verlage imd Verlagsorte ersobieosii 
ist Diese Amours tPAngÜtqm et de Midor sind aber Ton 
Coignee de Bourron, einem ziemUoh nnbedeutonileti 
Dichter, von dem wir noch eine Pastorale Iris besitsen.'). 

Wir werden also nieht fehlgehen, wenn wir das ^on 
Brunei und in der Or. Enc. erwähnte Stück mit der Tragödie 
des Coignee de Bourron für identisch und für eine erste 
Ausgabe dieses Stückes halten. 

Wir lassen zonächat eine Analyse von Coignee de 
Bonrron's Tragödie folgen. 

Akt I: Angelika sitzt am Krankenlager des Terwundeton 
Medor und zählt, während dieser in sanftem Schlafe ruht, 
alle seit ihrer Ankunft in Frankreich erduldeten Leiden 
auf, schildert dann ihre Elucht aus dem Chrietenlager, ihr 



Der rolhtnndige Titel lantef: Trnijcdie franr^if^e 'Je>i An)r)ur<i 
Änffelique et de Medor arrrfiues les furies de Roland ei la nior^ ' 
Sacripant, le roy dr Scrc<irije et phtsieurs beaua: e/fcts cmtnius en ladite 
tragedie tiree de la liioste («ic// Troyea, Ate. Oudot, löll, (s. Bruuet, 

*) "Öber dm 8iewr H, D, Cöignee de Bourron fehlen genaue huh 
graphische Angaben. Beauchamps {Rech. II, 91), die Br. Parfaict 
{Hist., Bd. IV, :iSl\ und die Anecd. drmn. (Bd. IT. ?W, XarJdran) 
erwähnen zfrnr unner Stück, gehen aber keine Nachrii'ht ühey den Autor, 
jyie neueren bingraphisclK n und hihliograplmehen Werkt fährtu Coignee 
de Bourron ühcrhaujjt nidd mehr an. Vgl. Uichaud, Didot, La Gr. 
Enc, Qu^rjird, Brunet uod Vaperean, wo sein Name nicht eu 
finden ist Weinberg {Das frans, Schaf erspiel, 8. 89} fiennt die Irif 
des Coignee de Bowrron ein vmbedentenies Maehwerlt, scheint aber über 
den VerfoMser niektB su witaen. 
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erstes Zusammentreffen mit Medor, bis sie dnroh dessen 
Klagen in ihrer Er^lung unterbrochen wird. Onrch die 
rasenden Schmerzen seiner Wimde bis znr Verzweiflung ge- 
trieben, bittet Medor seine FflegeriD, ihn zu töten, doch diese 
sucht ihn zu beruhigen und führt ihn an eine Quelle. In- 
zwischen trägt ein wSchäfer philosophisclie Tiraden über das 
Elend in der Welt uud über die Gottlosigkeit der Menschen 
und besonders der Frauen vor; doch scheint er nicht so 
grimmig zu sein, wie man aus seinen Reden schließen könnte, 
denn, als Angelika und ^ledoi wietlei kommen, bietet er ihnen 
gastfreundlich seine Hütte als Wohn u Dir htk 

Akt II: Medor ist wieder völlig genesen, und seine treue 
Fliegerin ist seine Geliebte geworden ; glückselig durchwandeln 
sie die prächtige Gartenlandschaft, schneiden ihre Namen in 
die Rinden der Bäume tnn und entwerfen tausend Pläne für 
ihre Zuknnft. Weniger glücklich ist 8akripant, da auch er 
Angelika glühend verehrt, aber kein Gehör bei seiner Ge- 
liebten findet. 

Akt III : Roland hat das nämliche Unglück zu beklagen 
wie Sakhpant ; er muß sich selber vorwerfen, daß er das Glück 
aus den Händen entschlüpfen ließ, als er vor der großen 
Mau reo Schlacht Angelika dem alten Naymes übergab; am sem 
Unglück voll zu machen, will es das Verhängnis, daß Roland's 
Blick sich auf die Terräterischen Schriftzeichen, welche die 
Liebenden in die Bäume eingeschnitten haben, richtet, und 
mm föUt es wie Schuppen Yon seinen Augen, und er erkennt, 
daß Angelika ihn betrogen hat. Wütend stürzt er sich in 
das Haus des Schäfers. 

Akt IV: Dieser kann aber nur berichten, daß die beiden 
Liebenden das Zimmer und das Lager in größter Unordnung 
für immer verlassen haben: 

€Et au Heu de duvei, e'estoient charbons dedam*» 
Boland wütet und rast auf der Bühne, während der Schäfer 
jammernd zur Seite steht. 

Akt V: Sakripant ist immer noch auf der Suche nach 
Angelika; durch einen Boten erfährt er, daß Roland in 
Raserei verfallen, und daß seine Angebetete mit Medor ver- 
schwunden ist. Der Bote hatte nämlich von der schaden- 
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frohen Angelika den Auftrag erhalten, ihr und Medor's Bild 
überall vorzuzeigen. Sakripant will den Anblick desselben 
nicht überleben, sondern tötet sich ans VerzweiflaDg. Der 
Bote Terläßt den Platz mit den Worten: 

<}Jmreux qui fCest aäeinf de Vamowrmix aouei*. 

Damit endet das Stück. 

Der Verfasser der Tragödie folgt ziemlich genau der 
Handlung im (M. für. Im J. Akt {Orl. für., C. XIX, st. 26 
u. "27) rinden sich folgende Abweichungen: die Erzählung 
Angeüka's von ihren früheren Erlebnissen findet sich bei 
Ariost nicht an dieser Stelle; Anhaltspunkte dazu gibt Orl. 
fwr, C. I, st. öfif. ; doch ist es dort nicht Augelika's Bruder, 
der sie von Cathay nach Frankreich bringt, sondern Koland. 
Der Schäfer ist bei Ariost (0/7. für., C. XIX, 8t 27) ver- 
heiratet und Familienvater, während er in unserem Stücke 
nnTerheiratet ist; seine philosophische Bede ist Zntat des 
französischen Dichters. 

Im II. und in den folgenden Akten schiebt Coigoee de 
Bonrron nnbegreiflicherweise die Rolle des Sakripant ein, der 
hier bei Ariost nicht auftritt. Die Liebesszene im II. Akt 
baut sich auf st 36 des 19. Gesanges. Im III. Akte be- 
ruhen die Klagen Roland*s um die entflohene Angelika auf 
freier Erfindung, das Übrige ist geschildert nach Orl, für, 
C. XXIII, st. 101—116. Der nächste Akt dagegen folgt 
fast ganz dem italienischen Epos; nur fUllt in der Tragödie 
Roland sofort nach dem Verlassen der Hütte in Käserei, 
wälnond er bei Ariost noch eine Xacht umhirurt. tiie der 
Wahnsinn seinen Geist uiudunkelt (^>/7. fnr., C. XXI 11, st. 16 H'. ) ; 
auch sieht im Epos nicht der Scliäfer allein, sondern es sehen 
mehrere Hirten den Wutausbrüchen Roland's zu [Orl. für., 
C. XXIII, St. 136). Uer V. Akt ist völlig frei erdichtet. 

Zeigt schon die Analyse des Stückes, daß dem Dichter 
jeder Sinn fiir den richtigen Aufbau einer Handlung fehlt, so 
tritt Coignee's Schwäche noch mehr in der Zeichnung der 
Charaktere hervor. i»»irgends eine Entwicklung derselben, nir- 
gends eine Beziehung zwischen Charakter und Handlung, 
keine Gegenüberstellung einzelner Personen. So trägt z. B. 



üiyiiizca by GoOgle 



170 — 



Sakripant iu anderen Worten genau dasselbe vor "wie Roland ; 
beide liehen Anpi^elika, sind also Rivalen; aber der Dichter 
denkt nicht daran, sie einmal einander q^egenübertreten zu 
lassen, was das Interesse ungemein erhöht hätte. Geradezu 
komisch wirkt die Rolle des Schäfers, dorcb dessen Mund, 
wie es scheint, Coignee de BourrOD seine eigene Weltan- 
schauung verkünden will. So nimmt sich folgende Stelle 
über die Erschaffung der Frau im Munde des Schäfers höchst 
sonderbar aus: 

«... Quand la flamm» divine 

Fut desrobi m ÖUl par la main inliumaine 

Du larron Jh'ümetkeef Jupüer eonfeamntf 

Ke rouhä envoyer sur ieduy d Vimtant 

ün foudre foudroiantf ains um mve ffanrnw, 

Ldeli6e dans ks yeiix d^une maligne femmt^ 

Lea ourrages mignarda de Minerve elPe^prit, 

Piiis de Venus la beUe une graee eUe prini. 

Et p(ntr Vhomme punir ntms enmya la femme.* 

Die einzige, poetische Stelle, die sich in unserer Tragödie 
findet ( Akt TT, S. 13), ist eine freie Nachalinumg des ita- 
lienischen Vorbildes. FjS ist dies die von ^fedor gedichtete 
Inschrift an der G^rotte, wo Angelika und Medor ihr erstes 
LiebesglUck genossen haben: 

< Vous prfjtf vous arbriceaust qui estes en la pktine, 
Ou Id vous ombragez la coulanie fontaim 
Ou je irouvay M*am<nir qtte jamais les iroupemix 
Des ^vres et des boues m brouient ros rameaux 
Que janims le vent froid de vos feuiUes si rerUs 
Ne wms rendent en hiver ckenues et deeourertes^ 
Que jamais le bestial de vous, 6 mdelettes 
Ou Id Jr i ij premier ntes douces amoureties 
Ne troubletit voh'e eoursf vos replis iaumotfans 
Mais Sans ßtt raus allier vos emh^trs ondmfam»* 

Man vergleiche damit die berühmte »Schilderung im Orh 
für,, C. XXI 11, St. 108 und Id^): 

iLietf piantCf rmii herbe, limpide aeqtte, 
Spelunea apaea, e di freddt ombre graiaf 
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Do9e la hdla Angeliea, naequß 
Di Oaiüfjon, da molH invano ßmaia^ 
SpesBO mÜB mie hraecia nuda (fianqm; ~, ^ 
Delki cmnmodita cJie gut uPe data, 
lo 2)orero Medor ricovipenmrvi 
UaUro non posso, clie d''of/uor fodarri: 

E (Ii p/r(jair o'/ni Si>jnore mnante^ 
E ( amlien e DanmjeUe, e ognuna 
Persona o pacmna o iHandanie^ 
Che qul sua volontd meni o Fortuna; 
Ch' aW herbe, airomhray alV anlrOf (U rio, alle piante 
Dica: Denigno abbmte e Sole^ e Luna^ 
E deUe Ninfe Ü eorOy che proveggia, 
Che non eonduea a voi pastor mai greggia.» 

Mit richtigem Gefühl hat der franisösische Dramatiker 
die breite epische Schilderung kürzer zusammengefaßt; freilich 
mußte dabei auch manch schönes Bild, d.is die Phantasie 
Ariost's in sein Epos gezaubert hat, verschwiudeü. 

Coigüee de Bourron's Les amours d^ÄngtUhpir rl dr Ifedor 
sind, um /Aim Schlüsse zu kommen, ein äußerst schwaches 
Theaterstück, das wohl nicht wieder der Ver^essenlieit ent- 
rissen werden wird ; es ist entschieden die am wenigsten ge- 
lungene Dramatisierung einer l^pisode aus dem Chi. für. 

Die einzigen Kritiker, die sich über den Wert des Stückes 
äußern, sind La Vallidre^} und Monhy^), und zwar be- 
zeichnen beide es als sehr mittelmäBig. 

Bekannter als das Toransgehende Stttck ist Mairet's 
tltoland furiem* , welcher 1640 im Drucke erschien , jedoch 
bereits mehrere Jahr Torher yoUendet und aufgeführt wurde. 
Da das Privileg bereits am 23. Februar 1639 gegeben wurde, 
müssen wir annehmen, daß unser Stück eiitwedt r iin .Jahre 1638 
oder noch früher entstanden ist. Während B e ti u ch a m p s 'j 
die Frage der Entstehungszeit nicht aulrollt, geben die Brüder 



'») Bibliotheqvc L Ö2T. 
«) Abringe, Bd. i, SO v. II, 61. 
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Parfaict als Datum der Vollendung und Aufführung des 
Jiol/tfid fttriptix 1636 an . ^) Ti a V a 11 i C- r e ^) , G o u j e t ^) , 
und N i c r 0 n ^ i, B ;i 1 11 e t ^ ) und Menage ^) führen nur das 
Druckjalir an, während La Harpe das Stück überhaupt 
übergeht.*} Michaud erwähnt die Jahreszahl 1636 als Datum 
der Vollendung und Aufführung ^); Lucas") Vapereau^®) 
und Lotheissen^^) nehmen 1635 an. Yorsicbtiger dr&ckt 
sich Dannheißer aus, der als beater Kenner von Mairet * s 
Leben gilt; er legt die Abfassung in die Jahre 1636 — 1638.^^) 
Auf die Brüder Parfaict geht wieder die Grande Eney- 
riopedie zurUck, welche 1635 annimmt.'^) Rigal endlich glaubt 
daß 1638 das richtige Datum für die Vollendung und Auf- 
führung des Roland furimn sei.'*) Dieses Datum scheint auch 
uns der Wirklichkeit am nächsten zu kommen, zumal kein Grund 
vorliegt, weshalb der Dichter eine verhältnismäßig so große 
Zwischenzeit zwischen Vollendung und Drucklegung hätte 
vergehen lassen sollen. 

In der V^orrede macht Mairet darauf aufmerksam, 

daß neben der Raserei Koland's noch eine weitere Episode 
sich im Stücke finde, der Tod Zerbin's und Isabellens, 
tdc frtf'on '/ft'if f'f^^ /-('n/nhfe de dirr (jtt'il rfoitient iine Trarjedie et 
nue Tragiromtdic UjhI (tmmbie.y Zugleich erklärt er, daß er 
wohl die Einheit des Ortes, nicht aber die der Zeit be- 
obachtet habe. 



'i Hist. du Th. fr., Bd. IV, 344. 
'} ßibl. du Th. fr.. Hil. ff, S9. 
3j Bibl. fr., Bd. XV JH. 179 ff. 
*) Mcmoires, Bd. XXY, 244. 
^) Bd, IV, 4. Ten, S. 253, 
•) ÄHH^BaiUety Bd. I, 359. 
^) Caurs de litt^ M. I, 461, 

Bdd. nniv., Bd. XXV2, 16$ff, 
•1 HisL Bd. IJI, 279. 

Dicf. nniv., S. 1309. 
»') Gench., Bd. I. 334. 

"} iStudim, S. 110. — Später (s. Zur Qtsch. d, Einheiten, ZfSp., 
Bd. XIV, S. ei) setgt er das Datum zwieehen lßS7 und t638, 
Bd, XXII, 1010. 
. w) Bist de \a litt. fr. {p, p. MteviOel Bd. IV, SS8, 
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Die nachfolgende Analyse soll uns zeigen, inwieweit der 
franaösische Dichter seiner Quelle gefolgt wt, 

Akt I: Roland erzählt, wie er Angelika nach derMauren- 
schlacht {OL für, 0. I» 5if.) verloren habe und wie er nun 
itirchte, sie könnte in die H&nde eines ihrer Verehrer gefallen 
sein. Plötzlich richtet sich sein Blick auf die von II edor in 
die Einde der Bäjime eingeschnittenen Namen der beiden 
Liebenden. Zwar ahnt schon jetzt der arme Betrogene, daß 
Angelika ihre Liebe einem anderen geschenkt bat. aber erst 
durch die Erzählung des Hirten, in dessen Hütte Angelika 
und Medor die glücklichen Tage ihrer ersten Liebe verlebteu, 
erfährt er sein Unglück, 

Akt II: Nachdem Koland im tiefsten Schmerze die 
Wohnung des Hirten verlassen hat, wagt sich das Liebespaar 
aus seinem Versteck, in das es sich bei der Ankunft jenes 
Helden geflüchtet hatte. Iii seligem Glücke lustwandeln 
sie in dem Hain; als Medor einen Augenblick forteilt, um 
ein Messer zu holeo, mit dem. er sinnreiche Verse in die 
Bäume einschneiden will, begegnet Angelika Isabellen, der 
Geliebten Zerbin'sy und beide erzählen sich ihre Erlebnisse. 

Akt III: Als dann Angelika und Medor wieder in die 
Hütte zurückgekehrt, und Isabella mit Zerbin alleio im Haine 
zurückbleibt y sehen die beiden an einem Baume Boland's 
Waffenrüstung hängen,, die gleich darauf der zufällig hier 
Torbeikommende Bodomont unter ijchmähreden gegen ihren 
Besitzer sich aneignen will. Zerbin, dem Boland einst das 
Leben gerettet hat, tritt dem prahlerischen Bodomont kühn 
entgegen ; es kommt zum Kampfe, in dem der edle Zerbin nach 
kurzer Gegenwehr fällt; mit einem Schmerzensschrei stürzt 
sich Isabella auf den geliebten Leichnam, und kann erst durch 
das Erscheinen eines Eremiten von demselben entfernt werden. 
Der Einsiedler bindet den toten Zerbin auf sein Reittier und 
verläßt mit der trauernden Isabella die Unglücksstiitle. 

Akt IV: Kaum bat Angelika ihr Sclilal'gemach verlassen, 
80 findet sie, daß Medor sich bereits entfernt hat. Schon fängt 
sie an unruhig zu werden, als Berenice, die Gattin des Schäfers, 
die Nachricht bringt, ein Mann habe entsetzliche Verheerungen 
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im Walde angerichtet; Angelika ahnt, wer der Unheilstifter 
ist; sie bangt um ihren geliebten Medor, den sie bereits 
für verloreu liält, während dagegen der Schäfer und seine 
Frau eich in komisch<zärtlicher Weise liebkosen. Von einem 
Pfeile an der Schulter verwundet, kommt Medor inzwischen 
zurück, nnd beschließt mit seiner Geliebten die sofortige Ab- 
reise« Weitere Haohziehten über das tolle Beginnen Boland's 
treffen in der Hütte des Schäfi»rs ein, so u. a. daß ein Bitter 
auf einem Pferde Tom Himmel gestiegen sei mit der Er- 
klärung, Boland habe seinen Verstand ? erloien, nnd wenn ihm 
etwas Leides geschehe, so seien die Schäfer (!) dafür ver- 
antwortlich. Bodomont, der bei seinem ersten Auftreten 
über die Untreue Doralice's trostlos war, hat sich nun sterblich 
in Isabella yerliebt, deren Bräutigam er soeben getötet hat; 
yergebens sucht ihn Aronthe, sein Diener, durch ein paar 
Flaschen Wein, die Bodomont^ dem Koran zutrotze, bis auf 
den Grund leert, zum Weiterritt nach Paris zu bewegen, 
wohin ihn ein Brief des Maureukönigs Agramant, der eben 
diese Stadt belagert, einlädt. 

Akt V: Bald gelin^^t es Rodomont. seine neue Geliebte 
einzuholen, und sie mit seinen Liebesbeteuerungeu zu er- 
belästigen. Isabella will jedoch lieber sterben als sich diesem 
schrecklichen Menschen ergeben ; sie erklärt daher dem Ritter, 
sie besäKe eine Sjilbe, die jedermann unverwundbar mache, 
und l'ordert ihn auf , die Wunderkraft derselben an ihrem 
eigenen T.eibe zu erpioben. Rodomont, der bereits vom Weine 
sinnlos betruukeii ist, geht in die Falle; zu spät siebter, wie 
nach seinem Schwerthiebe Isabellens Haupt vom schönen 
Leibe sich löst und wie er so zum Mörder seiner eigenen 
(Teli''bten wird; zu spät verflucht er seine Trunkenheit, die 
ihm den Verstand geraubt hat. Am Ende des Stückes sehen 
wir noch Koland, wie er eben in seiner Raserei einen Hirten 
ergreift und ihn weithin schleudert (Bühnen Weisung: Le 
JetatU par-dcssKs la montagne ^)). Plötzlich überfallt ihn eine 
große Müdigkeit, er sinkt zu Boden und schläft ein. Da 
kommt ihm Heilung von seinem ]<Yeunde Astoif, der ihm Tom 
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Jüimrnel seinen Terlorenen Veratand wiederbringt und der ihn 
sodann auf seinem geflügelten Rosse gen Paris führt. 

T^nsere Inhaltsangabe zei^rt, daß wir es mit zwei Haupt- 
haüdiungeu zu tun haben, die nur lose durch das einmalige 
Zusammentreffen von Angehka und Isabella verknüpft sind. 
Beide Handlungen finden sich allerdings auch bei Ariost vor, 
doch folgt dort alles nicht so rasch aufeinander, auch erlaubt 
sich Mairet eine Anzahl von Aadmogen und Zusätzen, die 
wir im folgenden kurz Torführra werden. 

Koland's Monolog am Fi!iL':ang des Stückes ist freie Er- 
findung des französischen Dichters, Nachdem Roland die 
yerhängnisToUen Namen gelesen hat, bricht er bei Mairet in 
laute j endlose Klagen aus (Akt I, 1, 8. 6); bei Ariost 
findet der Schmerz keine Worte (Cfr. OrL für,, 0. XXIII, 
St. IIS): 

*Ne pote Ovar (die*l dual Voceupö Uxnio) 
AUe querele voce o umore al pianto.* 

Als Roland das Haus des Hirten betritt, sind im italieni- 
schen Epos die Liebenden längst schon in der Ferne ( vgl. Orl. 
fur.y C. XIX, st. 40, 41), in der Tra^jödie dagegen haben sie 
sich nur versteckt und kuiniueu nach dem Weggang Roland's 
noch mehrmals auf die Bühne ; sie sind Zeugen der Ver- 
heerungen des rasenden Helden, Medor wird sogar durch 
einen Pfeilschuß von ilini verwundet, endlich treffen sie noch 
mit dem zweiten Liebespaare des Stückes zusammen — , 
lauter Zutaten des französischen Dichters. Dasselbe ist der 
Fall mit der komischen Szene des Hirteuehepaares (Akt IV, 
3, S. 72). Die Erzählung von dem Ritter, der vom 
Himmel auf die Erde steigt, sollte wohl eine Anspielung auf 
Astolfs „Himmelsreise" sein^), findet sich aber bei Ariost an 
dieser Stelle nicht. fUne gewaltige Änderung vollzieht Mairet 
in der JSpisode Isabella-Zerbin-Rodomont , iudem er Zerbin 
ikioht TOB Haudricard, wie im Epos (cfr. C. XXIX^ st 58), 
sondern von Rodomont töten läBt ; allerdings hat Mairet da- 
durch den Vorteil eireicht» den Tod des Liebespaare» ohne 
Einführnng einer neuen Person (Mandricard) dantellea zu 
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können. Wie die voiliiu erwähnte komische Einlat?f\ so ist auch 
die posseuliafte Szene zwischen Kodomont und seinem Diener 
Erhndung des [)ramatikers. 

Der Tod isabelleus ist bei Ariost zeitlich und räumlich 
weit getrennt sowohl von dem Ausbruch der Käserei Rolandes 
als auch von dem Tode Zerbin's^); der französische Dichter 
läßt uns bezüglich der Zeit im unklaren, der Ort der fiandluiig 
bleibt unverändert! wie Mairet selber in der Vorrede sagt. 
In der Schilderung dieser zweiten Episode hält er sich jedoch 
mit Auäiuihme der Einführung Rodomont's an Stelle des 
Mandricard an die italienische Quelle. 

Bas letzte Auftreten Bolaod's uod seine endgültige Heilung 
sind je einer Stelle im Orl für, nachgeahmt. Die Art und 
Weise, wie der rasende Held einen Hirten tötet'), ist nach 
Orl für,, 0. XXIV, st. 6 geschildert: 

c Uno ne inglia^ e dd capo lo aeema 
Con la faeilitd iorria aleuno 
DaWarbor pome, o vayo /für dal pnmo.» 

Ario3t läßt seinen Helden im Zustande der Raserei eine 
lange Reihe von Taten ausführen; Frankreich, Spanien, ja 
das Mittclmeer durchquert der Wahnsinnige (cfr. Orl. für., 
C. XXIX, St. 40ff., C. XXX, St. 4—14) und erst auf afri- 
kanischem Boden bringt ihm sein Freund endgültige Heilung 
(cfr. Orl für. C, XXXIX, st. 45 ö'.). Der nachfolgende Ritt 
der beiden Freunde auf dem Griffoo, der sie nach dem schwer 
bedrängten Paris führen soll, ist wiederum von Mairet frei 
erfunden. 

Das Schwächste an der Tragödie ist die Zeichnung der 
Charaktere; in der Regel erzählen die einzelnen Hauptper- 
sonen beim ersten Auftreten ihre Lebensgeschichte, so Boland 
(Akt I, 1), Angelika, Medor und IsabeUa (Akt U, 2 n. 3, 
S. 24), dann folgen entweder Klagen über ein persönliches 
Unglück, oder es wird, wie von selten Koland's und Rodomont'Sy 
irgend eine rohe Tat vollbracht. 

Die Liebesszenen zwischen Angelika und Medor wirken 

Cfr, a XXIX, 8t, 8— $3, 
*)JM Z Sg, S {8. iOl), 
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durch ihre Länge und Monotonie ermüdend. Medor's ervte 

Worte, die den Prahlereien Rodomont's nicht nachstehen, 
kommen uds umso befremdeuder vor als wir aus Ariost wissen, 
daß Tapferkeit nicht seine stärkste Seite uud daß er alles 
eher als ein Aufschneider ist: 

<Ni/ Noland, ny Tiegnard^ ny de plus (l'in;/ereuXf 
PiissenUiis prcscnei par la force des chai mesj 
N^atiront point de vaUur qui m cede a ntes armes. » 

Akt II, 1, S. 25. 

Und wenn er dann mitten im sttßesten lAebesgeflüster 
forteilti am sein Messer zu suchen, das ihm aus der Tasche 
gefaUen ist, so wirkt das einfach komisch auf Leser und 
Zuschauer.') Geradezu zotenhaft ist eine Stelle in der bereits 
erwähnten Szene der Schäferfamilie ^ in welcher nämlich die 
Krau zu ihrem etwas bejahrten Manne sagt: 

«MoH pkimr ine .safßl^ si je le sray horner 
Airr forrrs dr cehiy le peut donner, 

Kn pouvant plus avoir fen voudrois daiantage,» 

Bemerkenswert ist der Charakter Rodomont's.^ Wir haben 
gesehen, daß bereits Bauter diesen Helden, höchst wahr- 
scheinlich unter dem Einfluß der französischen und ita- 
lienischen Komödie, zu einem milea gloriosua der Tragödie 
umformte. Ganz dasselbe geschieht in Matret's BoUmd furieux, 
Bodomont ist derselbe Aufschneider wie in Bauter's Bodo- 
montade^); er weist aber noch einen anderen Zug auf, den er 
mit dem Bodomont der Komödie gemeinsam hat, seine Yer- 



« je n'a^ 9wr nMy ny poinfon ny eouteau 

En renant mon estny tn'est tombc de la posrhe.f.'] 
*) Es scheint uns icohrscheinlirk, dafi Mairet drt) liodoynnot det^hnlb 
nn Stelle des Mandrirftrd eiyiführte, weil jener längst scho» rine l><'lirnnt'' 
Figur atif der /ran:<"isisi/tt'n Bühne und bei den Fran:osi'n überhaupt 
warf iimkrend Mandricnrd niemals diese Popularität erlangte. 
») Vgl. Hol. für. Akt III, 4, S. 50: 

'Apprens que EoditwunU dan» Farit ri «ante 
ü^a Jamaia rten eonnn Vait ^^vanH.» 
Ferner die SckUderung »einer f,Hddentaten*^ vor Baris (Akt IV, 
ö, S. S4). 

Hönebener BeiUlige s. romanischen u. engl. Philologie. XXXIV. 1^ 
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liebthdt und sein angebliches Glück bei den Frauen.') ICacb- 
dem er tou Doralice einen Eorb erhalten » verliebt er sidi 
sogleich in Isabella, die er noch kaum gesehen hat (vgL Akt 
IV, 6, S. 80). Als er von seinen Heldentaten bei der Be* 
lagerung Ton Paris erzählt, sagt er u. a., daß hundert Frauen 
ans Schrecken Tor seinem Erscheinen in der Seinestadt» vor 
der Zeit entbanden: 

<Ceni femmea sur la ph», awmt tenm aecoußherenL* 

(Akt IV, 5, S. 84.) 

Eine reioe Possenszene ist Rodomont's Gespräch mit 
seiDem Diener Aronte, Als dieser ihm ein paar Flaschen 
Wein anbietet, weist er sie keineswegs zurück, da doch sein 
Glaube ihm verwehrt, dieses Getränk zu nehmen, sondern er 
sagt ruhij^: 

«.\'e croifint de ma loy que re qu^ü en faut c7'oirey 
Surtout quatid il a'agü üa manger et dt boire» etc. 

(Akt IV, 5, S. 82.) 

Werfen wir noch einen Blick zurück auf das Gesagte, so 
mfisscD wir uns folgendes Urteil über Mairet's Tragödie bilden: 

Was der Dichter in der Vorrede als Vorzug ansieht, die 
gleichzeitige Dramatisierung zweier Episoden, ist als verfehlt 
zu erklären, da der Zuschauer beiden Handlangen nicht mit 
dem gleichen Interesse folgen kann. Es fehlt dem Stücke 
femer eine Motaviening der einzelnen Szenen, die Personen 
treten auf und verschwinden, ohne daß ein Grund dafür er* 
sichtlich ist; auch leidet es an der allzogroßen Anzahl Ton 
Monologen. Die Mischung des Komischen und Tragischen ist 
als mißlungen anzusehen. Was das Verhältnis der Tragödie 
zur Quelle betrifii, so hat der Dichter diese mit größter 
Freiheit benützt, wie wir gesehen haben. Die Kritik, welche 
einzelne Forscher an dem Uokmä furieux geübt haben, ist im 
allgemeinen nicht günstig. Beauchamps*) sagt von ihm: 
«li'oland cit romancsque ei irrcgulier pour la fable; mais il a quel' 



Siehe Fest, Der miles. S. f^>fiff., wo der miles in Tonrnrhu':^ Cnn- 
teiäS' yt'schildcrt icird. 'Mit der Vcrliehtlieit paurt sich eine ebenso grofte 
l'ölpelhaftU/heit, indem Rod. in die von Isabella gestellte Falle geht. 
*) JtecÄercÄa, 2, T«l, Ä USf. 
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ques offrSmens, Les vers m sotd finbUs, et pouriani tb onl um 
eertaine tendmee m kurs passians qm les foat atff^.t Die Bruder 
Parfaict nennen das Stück geBobmacIdos und kunstlos und 
zählen es zu den schwächsten LeistuDgen des Dichten.^) 
Niedron ftthrt^ ohne Quellenangahe, das Urteil Be an champs' 
wörtlich an. *) Monhy tadelt den romantischen Stoff und den 
Vershaui findet dagegen einige ziemlich gute Stellen.*) La 
Porte und Chamfort rerurteilen besonders die etwas 
sinnliche Liebesszene zwischen Angelika und Medor und die 
miUluDgene Mischimg von Komischem und Tragisclicm.*) 

Aus neuerer Zeit sei das Urteil Michaud's erwähnt, 
welches mit dem der Brüder Farfaict übereinstimmt.'*) Dann- 
heißer bezeichnet das Stück als recht unbedeutend, nur seine 
Entstehungsgeschichte könne als Entschuldigung dafür dienen, 
daß Mairet es überhaupt schrieb. Der romantische Zug, der 
vor allem in dieser Tragödie liege, sei zum Teil auf die Ein- 
wirkung des Grafen Belin, seines Gönners, zurückzuführen.*') 
Während Eicke nur den Namen unseres Stückes erwähnt'), 
Weiuberg dagegen es gänzlich übergeht*), besitzen wir 
französischerspits noch Urteile von Eizos^*) und Rigal.^*^) 
Der erstere verurteilt das Stück in jeder Hinsicht und kann 
nicht begreifen, wie Mairet ein so elendes Machwerk schreiben 
konnte.'^) Der letztere tadelt die Ungeschicktheit, mit der 

*) Hist„ Bd. V. HR: «Samt goüt et sam art.» 

*) Mimoires, Bd. XX V, ^49. 

•) TtimU», 8, 204; Ahr., Bd. II, 213. 

JHe^nme, Bd. UI, 70. 
*) UM»., Bd. XXVI, 165: *Eoland fkirieux .... traiU 
Sans goüt.» 

•) Studien zu Mairet's Lehen und Werken, S. 27. 

') Zur Bolanthage, S. 14. 

*) Schäferspiel, S. 00 ff., tco eine ebenso kurze wie mangelhafte 
JLebensgesckUihie da J>kkhr» ssu finde» ist. 

^:tude, 8, 195. — Dannheifier {l. c., 8. 2, Annu 3) wirft dem 
Werke Bteot? Mangtü an S^tändi^t vor, ein UrteU, das wir vollauf 
bestätigen. 

"»1 Lp TUäirefr. an XVTT^ s., in: .TuUev.. TT, 25R. 

Ktude, S. 194: «Cette pii'ci' rcrut le plus froid nccii.eil du public 
^ tonne d'une si triste et si prompte decadence; on se demandait comment 
le c&ibre icrwain avait pu sacrifier fef «oÜ» et fien eenUmmte dont 

12* 
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Mairet diesen Stoff behandelt und nennt 4iie Ausdrucksweise 
4e8 Dichters prosaisch^ schleppendy schwer ventändlicb und 
geschmacklos.^) 

Wenige Jahre nach Mairet trat Guillaume de Riehe ^ 
mit einem neuen Stücke hervor unter dem Titel Lcs ammirs 
d*Ängelique ei ih' Medor etc. 1648. Der Verfasser bezeichDet 
es auf dem Titel als eine Tragödie in 8 Akten [!] mit 
Chören, aber ohne Szeneneinteilung. Mouhy meint, es habe 
auf den Theatern der Pronns vielleicht Bei&U gefunden.*) 
N&here Angaben über den Inhalt zu machen, sind wir leider 
nicht in der Lage, da das Stück TerschoUen zu sein scheint.*) 

üm so bedeutender dagegen ist das folgende die Roland- 
EiHsode bebandelnde Stück, welches im Januar 1685 zum ersten 
Male angeführt und noch in demselben Jahre gedruckt wurde.^ 

U üvait 8u animcr Sophonisbc et Massinissa pour Jen galanteries et fa- 
deurs de mm nouvel onvrnge : r>n yte pouvait croire que le style bizarre 
et damerct, qui n'avait rien de draniatiqiie, sortit de Ja plnvne qui avait 
ecrit les beaux vers de la Sophrniisbe, du Marc Antoine et du Soliman; 
U donna tm mfdioere canems tPopSra aow» le nam de tragi-comSdie.9 

') Hi8t. dt la m. {p. p. JuOev,) Bd. IV, 258: «Ze £. f, wwt, aoee 
n)ie rare maladresse, la tragidie qne Montreuae avait dijä tratUe 90U8 le 
fifrc d'Isabelle a une tragi-comidie pleitte, aussi hien gw'wnc anclcnnc 
pastorale, de bizarre^riPH. d'rffetf* sremqitrs et d^indecenren . . . . Son sfj/te est 
presque con9tamnie)i^ j>roHa'iqut% truhianf, obscur, pAein de manvais ffout.y 

*) Uber G. de Riehes' Leben uissen icir nichts; keinen der in 
unterer ArbeU zitierten JAtem^urwerke fährt »dnen Namm an. Von 
Motthy, Abrigi I, 36^ unrd es einem Dearoohaa zugetehriebenf unter 
wekhem Navien wohl de Riehe gemeint war, Dietelbe BdwHptm^ findet 
eich auch in d. Anecd. dr. III, 152, 

■■') Ahrc'je J, 3ß : «Celte piece a pti remsir en prorinre.r^ 

*) Wmigstvils besitzt keine der drei groikn Pariser Bibliotheken ein 
Exemplar des genannten Stückes. 

»)Chottquet, Hist., S. 321, OUm«nt, Dict. lyr., S, 587 u. 
Livi9, 8. 291, bezeieknen den 8, (18.) Januar, bztcS, Fel»r, ak den Tag 
der ersten Aufführung. 

*) (^uinaidfs zwölf Opern finden sich in den drei ersten Bänden des 
Brmdf des nperas, Amsterdam J684: und 1690, /'?". Eine ausfUhrViehe 
LehenHÖcschreibi'ntf des Dichters kann narhijehsi n werden 6eitioujet, 
Bibl. fr., Bd. XV III, M2ff.; La Gr. Enegel., Bd. XXVII, llÖO. — 
La Forte et Uhamfori geben irrtiimlicherHTise 1689 als Datum der 
Auffäkrung und des Druckes an, Lucas {Mist, IH, 3(^ erfeäknt das 
Stüek nidit. 
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Es ist dies die (>per Roland toh Ph. Quinanit neben seiner 
Armide die bekannteste Schöpfung dieses Librettisten. 
Folgendes ist der Inhalt von Qulnault's Oper. 
Prolog : Deino[go}rgon, der Feeokönig und das Haupt der 
Erdgeister (le premier des Genies de la Terre)., sitzt, umgeben 
▼on Feen und Erdgeistern, anf seinem Throne und preist die 
Wohltaten des Friedens und die Regierung des französischeu 
Königs; sodann deutet er den (xegeustand an, welcher nun 
zu Ehren des Königs aufgeführt werden soll: 

tDu ce lehre Roland renourelUms VBiatoire, 

La Fi'ancc Intf donna le joiir. 

Monfrons Iis encur;^ oä CAmour 

Peut niga(/er cvur qui ncijU'jf la 'jloire!» 

Akt I: Angelika, die Königin von Cathay, hat zu Medor, 
einem juugen Gefolgsmann des afrikanischen Königs Agra- 
mant, eine tiefe Zuneiguog gefaßt, doch schwankt sie noch, 
ob sie dieser Neigung folgen, oder dem ruhmbedeckten Roland 
ihre Hand geben soll. Themire, ihre Vertraute, erteilt An- 
gelika den £at, den ersteren aus ihren Augen zu verbannen. 
Dieser aber gesteht ihr in einer der folgenden Szenen seine 
unwandelbare Liebe, wird aber mit seinem Antrage fUr dieses 
Hai abgewiesen. Gleich darauf uberbriogeu Abgesandte Boland's 
ein kostbares Armband, welches für Angelika bestimmt ist 

Akt II : Angelika steht an jenen zwei berühmten Zauber* 
quellen, aus denen man Liebe oder Haß trinken kann; sie 
zögert noch, aus welcher sie das Wasser schöpfen soll, als 
Boland auf sie zukommt. Schnell steckt das Mädchen seinen 
unsichtbar machenden Ring in den Mund und entfernt ihn erst 
wieder, als Roland fort ist, und Medor, voll Verzweiflung über 
die Härte der Geliebten, des Weges koniuit und sicli toten will. 
Angelika, in deren Herzoo der Stolz nunmehr zurücktritt vor 
der Allgewalt der Liehe, ruft dem unglücklichen Jüngling zu, 
er solle weiter lehen und sein Glück mit ihr teilen. So finden 
sich ihre Herzen, und unter dem liehlicheu Gesänge von Liches- 
göttern und verzauherten Liebespaaren feiern sie ihre Verlobung. 

Akt III: Die beiden Liebenden können ihres Glückes 



') C^uinaalt gab ihm den Titel »trcitjtdie-opera». 



Digitized by Google 



— 182 



nicht so recht froh werden, da sie Holand's Eifersucht 
fürchten müssen. Um diesen zu beruhigen, verspricht ihm 
Angelika ein ötelldichein an der Grotte, wo sie gewöhnlich 
mit ihrem Liebsten spazieren geht; den dadurch eifersüchtig 
gewordenen Medor beruhigt sie mit einschmeichelnden Worten. 

Akt I V : Roland eilt indessen voll Freude zur Grotte 
und achtet nicht auf die Bitten seines Freundes Astolf, der 
ihn zur Hilfeleistung für das von den Mauren schwer be- 
drängte Beich bewegen will. An dem verabredeten Orte an- 
gekommen, findet Boland keine Angelika, dafür aber entdeckt 
er jene Inschriften, welche von Medor's Hand heirUhren und 
vom Glücke der beiden Liebenden in unzweideutiger Sprache 
reden. Noch kann er an die Wahrheit seiner Entdeckung 
nicht recht glauben, als ein ländlicher Hochzeitszug heran- 
naht und ihm die Kunde bringt, daß die Fürstin von Oathay 
mit ihrem jugendlichen Liebhaber eben den Hafen rerlassen 
habe. Das Armband des Hirten Thersandre, in dem Roland 
sein eigenes Geschenk wieder erkennt, und das Angelika 
jenem treuen Hirten vor ihrer Abreise gegeben hat, spricht 
deutlidi genug, wie schwer Soland tou dem Uäxlchen ge- 
täuscht wurde. Der Schmerz macht ihn tobsüchtig; in seiner 
Käserei zerstört er alles, was ihm in die Hände fällt 

Akt V: Dieser Akt versetzt uns in den Zauberpalast 
der Fee Logisstilk. Astolf. Kulaud a treuer Freund, erhält 
von dieser gütigen Zuubciiu einen Zaubertrank, der den in 
festen Schlaf versunkenen Helden zu ueuem, gesunden Leben 
wieder erweckt. Gloire, Renommee und Terreur begrüßen den 
Erwachenden und wollen ihn zu neuen Taten geleiten, Logis- 
stilla aber ruft ihm warnend zu: 

*La (Jloire vom appelle, 

Nr sonfriret pbfs qur pour eUe\ 

Is'oii^ n'oubliex jatnais 

Les maux qu& l'Amour vous a faiis* 

(Akt V, 4, ö. 45). 
Die vorstehende Analyse zeigt auf den ersten Blick, daß 
Quinault's Oper eine ganze Anzahl von Veränderungen gegen- 
über ihrer Quelle aufzuweisen hat. Der Prolog ist von An» 
fang bis zu Ende das Werk des Franzosen und soll eine 
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Ehrung des Roi-Soleil sein, welcher die erste Anregung zu 
dem Stücke gegeben haben soll. 

In der Oper selbst linden wir sehr viele Personen, 
die bei Ariost nicht vorkojamen* „Ziliante, prince des Isles 
Orientales ; Coridon, Berger, Amant de Belise ; Belise, Amante 
de Coridon, femer Coofidents und Confidentesy Snivants, Sui« 
vantes, troupes d'Amonrs, de Sirenes, de Dieux, de Fieuves, 
de Silvains, d'Amants enchant^s, d^Amantes enchant^es, de 
peuples de Oathay, de Bergers et de Bei|;dres, de F^es, 
d*0mbre8 d'anciens Heros" ; endlich treten am Schluase die 
allegoliflehen Gestalten Gloiie, Terreur, La Renommee aof. 

Auf freier Erfindung des JÜbrettisten beruht der ganze 
erste Akt; die Tatsache Ton dem Geschenk Boland's ist zwar 
bei Ariost erwähnt (C. XXIIIy st. 120), aber die Art und 
Weise des Überbringens ist von Quinault erdichtet. Vom 
zweiten Akt ist dasselbe wie vom ersten zn sagen. Nur die 
Erwähnung der beiden Zauberquellen geht auf Ariost (Orl, 
fwr, 0. I, st 78) zurück. Der Schauplatz des dritten Aktes 
ist der nämliche wie beim italienischen Dichter, sonst erinnert 
Jedoch nichts an das Epos Ariost's. Vom vierten Akt ist 
nur Thersandre's ^) Bericht von der Abreise der beiden 
Liebenden und das Vorzeigen seines von Angelika erhaltenen 
Kinges, endlich auch der Ausbruch der Haserei Roland's, der 
italienischen t^uelie entnommen. Die Heilung Roland's durch 
IjQgisstilla vollzieht sich bei Ariost in den Saudwüsten Afrikas *), 
bei Quinault im Palaste der LogissLilla uuter deren Beisein. 
Die drei erwähnten allegorischen Gestalten fehlen bei ersterem, 
"wie überhaupt der gan/e, echt opemhafte AbachluH des Stückes. 

Wenig ist von den Charakteren zu sagen, da bei einem 
so ausgesprochen lyrischen Stücke, wie der lin]. für., natur- 
gemäß weuig Gewicht auf deren riebt igp Zeichnung und Ent- 
wicklung gelegt wird. Die Person des i<<»iand der Quinault- 
schen Oper kann nicht den Anspruch erheben, daß man sie 
ernst nehme, wie das doch beim Orlando des Ariost der Fall 
ist; denn es wirkt gerade komisch, wenn wir sehen, wie er 
in blinder liebe sich von Angelika zum Stelldichein verleiten 

») Cfr, Orl für., C. XXIU, 8t 118 f. 
•) JW., C. XXXIX, tt 45 ff. 
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läßt, während welcher Zeit diese mit ihrem Liebhaber ver- 
schwindet. Komisch wirkt ferner die Szene, in der Roland 
in Raserei gerät (Akt IV. 4). Nach der Biihnenweisung 
bricht er die Inschriften, die auf Holztafeln angebracht sind (!), 
in Siiicke, rpifit Zweige nnd Aste von den Bäumen und zer- 
schlägt jj'elseust u ke, schließlich glaubt er eine Furie zu sehen 
und beginnt zu ihr zu sprechen. So stehen wir den Titel- 
helden fortwährend in komischen Situationen und als diejenige 
Person, die getäuscht wird. Man könnte überhaapt Yersoclit 
seio, die ganze Oper als Parodie des Orl. für. zu beirachtaOf 
wenn die Chariüitere ADgelika's und Medor's nicht so ernst 
tmd tie&inmg vom französischen Dichter gezeichnet worden 
wären. Lange sträubt sich Angelika, den Regungen ihres 
Herzens Folge zn leisten, sie weist Medor's Antrag zurück, 
aber in demselben Augenblicke bereut sie ihr* hartes Wort ; 
nnd als sie dann den Gkliebten ihretwillen leiden sieht 
(Akt II, 4), stürzt sie in seine Arme nnd flüstert ihm leise 
zu, wie sehr sie ibn liebe, nnd bietet dem einfachen Knappen 
eines Königs Krone und Thron von Oathay an« Diese beiden 
Ssenen zwischen Angelika nnd Medor sind zweifellos die 
schönsten des ganzen Stückes.^) Überhaupt tritt Roland im 
Vergleiche zn diesem Liebespaar viel zn sehr in den Hinter^ 
giund, abgesehen daTon, daß er auch weit weniger sympathisch, 
erscheuit als Angelika und Medor. 

Das Duo m der 4. Szene des I. Aktes wurde bald sehr populär 
und war jahrzehntelang in aller Munde {Clement^ D'tct, lyr.f 972): 
Aug.: »...Fartez Medor! Med.: 0 Ciel! 

Aug,: Partez mns dijfirer. 
Med,: S&as! Ay je pü vom d^pk^f 
Aüng.: Non^ no» je »'ay j»om( dt coHtirt 
Laiwim» le» discour8 mperfius, 
Partet 

}fc'l.: Jf nr ro?<» rerray p^>ifi'< et':. 
Dieselbe BerahmtJicit a-JüH'jtc Sz. 1. Akt III, 8. 25: 
Vivez jmtr nwy, qu'il vous souvienne 
Que votre Destinie est unU ä la mieme, 
Ma mort suivroU voire trepas: 
^kntott8 «» desHn tra^igue; 
Medor ne veut-il pas 
Vivre pour Atydiqtie?» 
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Um Quiuault'a Dichtung gerecht zu beurteilen, muß man 
berücksichtigen, daß der Verfasser nicht eine Tragödie in 
dcD strengen Formen der Klassizität schreiben wollte, sondern 
daß es ihm vor allem darum zu tun war, einen Üperatext zu 
liefern, d. h. einen möglichst romantischen Stoff zu dramati- 
sieren und ihn mit lyrisch* u, für Arien, Duos und Chöre 
passenden Einsätzen zu durchwirken. 

Dieser Zweck rechtfertigt Quinaiilt's Abweichungen von 
der Quelle zur Genüge, und er erklärt auch, daß wir eine 
logische Entwicklung der Handlung und teilweise auch der 
Charaktere des Stückes schlechterdings in Abrede stellen 
müssen. Als Oper des ausgehenden 17. Jahrhunderts jedoch 
betrachtet, ist der Roland QuiDault'a za den besten da- 
maligen Erzeugnissen dieses Genres zu zähleo. Auch ia 
musikaUscher Hinsicht gehört der Roland zu den erstklassigen 
Opern jener Zeit, und LuUy, der Komponist des Stückes, er- 
Idärt es für die beste seiner Tonschöpfungen.^) 

Bald nach der Aaffühmog des Stückes ließen sich 
kritische Stimmen Teniehmen, welche das tolle Gebärden des 
rasenden Boland's auf der Bühne und das etwas süßliche 
liiebesgesäusel Angelika^s und Medor's lächerlich machten, 
und irgend ein Tersgewandter Kritiker, dessen Namen wir 
nicht keonen, faßte diese remichtenden Äußerungen des 
Theaterpublikums in folgendem Gredichte zusammen: 

iDiüis >ni bols^ Anq' liipic err'infp ä la centuref 
Voit Mt'lor i iriidit, Ijlessi', sait.'!i nui esj)oir; 
Le troiue bcaiiy le pnnsr (tvcc VrwjHilre noir^ 
Lid fait des bouUlom frais ei guerii m blessure. 

Sm amoureux Moktttd fait piteuse figure, 
Jone ä Cdin-maiUai'df lui parle sans la voii'f 
Pesie en vain, cor la Beine oubliant son devoii\ 
De son eonvakteani vetä eire la monture, 

Thcmirc a hniu chatittr, hcau dirc et heau crier, 
Qu! iL esi peut-etre issu de quelque enütinier: 
AngeHqfiB k veui ei Va gueri pour eile, 

Clement, Dict. lyr., S. Ö88. 
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?Ulc euUrc Mcdor d plante In Roland, 

Qui ra dan.s les llameaux faire le Capitan ; 

Puia un doux menuet itd remet la cervelle.* ^) 

In Ulis' DictioDiiaire portatif *) wird der Oper Quinault's 
ein unbedingtes Lob zuteil. Während Nic6ron*)» Mau- 
point ^) nur den Namen des Stückes aafHbren, wird es bei 
Goujet*^), der doch Qninault ansfübrlicb bebandelt, nicht 
einmal dem Namen nach erw&hnt La Porte und Gham- 
fort geben zwar zu, daß der vierte Akt große Schönheiten 
aufzuweisen hat, beanstanden aber, daß Angelika und Medor 
zu oft auf der Bühne erscheinen, und daß Rolaud's Easerei 
sicli iiii Abreißen von l^aumzsveigeu u. dgl. äußert.®) Auch 
Yoltain! bezeichnet den vierten Akt als ein Meisterwerk 
Quinault's.^) Voltaire's Schüler La Harpe findet, daß das 
Stück nicht so sehr eine tragcdie lyriqm als eine jXL^tor'dr 
hiröique ist. wo eine Königin einem Schäfer (siclj den 
Vorzug ^ebe vor einem berühmten Heldeii. Stoff und 
Verwicklung sind nach ihm etwas unhedeutend ®) ; doch 
reicht Quinault mniiclinial Ins zum Erhabenen. C h o u - 
quet bespricht zwar den Koland Quinault's nicht näher*), 
fällt aber über die lyrischen Dramen dieses Dichters insge- 
samt ein sehr günstiges Urteilt") Als besonderes Verdienst 



>) Zmwt hei La Porte et Chamfort, JHet.t III, 70. 

a) s. :mf. 

=>) Memoires XX VIII, 210, 
*) Bihl. fr., S. 273. 

Bihl. fr., xyrn, 248. 

•) Dict. dram., lll^ 70: «. . . . Angüiqm et Medor paraissent 
trop souvent mir la 8<xne. Lei fureurs de Boland awi^na demroimt U 
porter ä quelgue cho$e de plus qu'ä &Mraneher des arbre» et ä eomhoHre 
des Ure» inanimh,* 

') Dict. phil. {Art. Art dramatique) VIT, 1R9. 

^) Cimrs de littf I, 66ö: <...!«« foiid est %m peu foMe, Vintrigue 

est peu de chose.y 

Hist du 'Jnnnt' nntHical, S. S21. 

Jbd., S. 112: «iyc prcmia; il comprit que, er cause de sa desti- 
mÜon spieiale, Vopira ex^e wie autre coupe que ceile des pUees cü il 
n^enire que du diäU^ue. Versificateur harmonieux^ &S^ant et faeife, 
autew versi dam la seience et dans la praHque du thiäire . , PA. QuineaUt 
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reclmet er ihm an, daß er die Mischung des komischen 
und des tragischen Elementes, die dem französischen Gre- 
schmacke nicht behage, Yermieden habe.^) Wir haben jedoch 
gesehen, daß gerade der Roland furieuz sehr oft das Komische 
streift. 

Eicke besdirftnkt sich &uf die Betonung des szenischen 
Apparates, mit dem Quinault seine Oper ausstattete.^ Dou- 
mic nennt die Szene, in der Roland durch den Hochzeits- 
zug die Untreue Angelika's erfährt (Akt IV, 4j, geradezu ein 
Wuader der Kunst, 

Ähnlich wie Chouquet hält Proelss unseren Dichter 
ganz besonders geeignet für die Oper, da er ein zartes, 
lyrisches Talent besitze und sich der Musik unterzuordnen 
wisse. Allerdincrs vernachliissige er dadurch die eigentlichen 
dramatischen Forderungen, die folgerichtige Entwicklung der 
Charaktere und der Handlung.'*) Julleville bezeichnet deu 
Roliuid als eine bemerkenswerte Ijeistiing, hebt aber zugleich 
den Mangel jeglichen draniati>!chen Interesses hervor, der dem 
Stücke anhafte,"^) Bircli- Hirsch fei d*^) endlich erkennt 
Qninault's Unerreichbarkeit in der fiaodhabuug des Stiles 

resolut de conmcrer ses Imllantes facuUis ä tm gmn qm^ de 80n tempB, 
nuinqumt encore ä notre litterature.» 

Ihd., S. 112: commeni-n jmr imittr Ifs Ifaliena et par com- 
biner VeUntent comique avec VeUment tragique; mais il shiperiut v'Ue 
que U goüt frangais repotim ee m&OMge, et il y remn^a pour foujOHn 
aprU la rqprieentaHon ^Aleeate,* 

■} Z. Bolandaage, S. 14. — Eicke beschäftigt sich nur mit Prolog 
und Personenverzeichnis des Stückes. 

'i JCrifilc von Jxohtnd's JJisfoire de V Opera . die sich mi^ dnn 
Ji^in/liiji der Oper auf die 'Tragödie beschäftigt (Revue des 2 luondes, 
1895, S. 431). 

*) Qeech. d, Dramas, Bd. II, HattM. 2, m, 

^ Le TkSeUre e» France, S. 247. 

^ Oeaeh. frt. Litt (Suchier und Birch-Hirschfeld) 
8. 479: »Quinault versUmd es, in ga^ickter Weise Ludwig' s XIV. Lob 
in sinnreicheti rrohgen zu verkünden und In seinen Operntexten dem 

Ko}»ponifiten irirkiniffsrolle theatralische Untn-hgen zu schaffen. Wahr- 
heit und Kraft vtihmijte man in dirartiym Dichtungen nicht, es genügte, 
wenn die Situation oberflächlich, aber doch mit Pathos gckcnnzeU^mtt 
war; das Übrige war Aufgabe der Musik, In der flüssigen Gesehneidig' 
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und des Verses ao, spriclit ihm aber jede tiefere dramatische 
Begabung ab. 

Unter deo Theaterstttcken, die dem bekannten, äußerst 
fruchtbaren Komödiendichter Dancourt zugeschrieben 
werden, befindet sich eine Parodie der QuinanlVschen Oper, 
betitelt Angt lü/it» et Midor, Sonderbarerweise wird sie Ton 
nur wenigen Forschern erwähnt.^) Gespielt wurde das Stück 
zum ersten Malo am 1. August des Jahres 1685 nach der 
AuffuliiiiU}]:; von Kaciue's Bercnice^); der Erfolg, deu es er- 
zielte, scheiut nicht bedeutend gewesen zu seiu, da ea nur 14 
Aufführungen erlebte.-) 

Der Inhalt des kurzen Einakters ist in wenigen Worten 
folgender: Km junger Mann vom Lande will ein Mädchen 
der Hauptstadt heiraten, das jedoch nur von ihrer Mutter zu 
diesem liuude gezwunij:en wird. Bin vornehmer Edelmann^ 
der eine tiefe Zuneigung zu der Dame gefaßt hat und sich 
von diest-r wieder geliebt weiß, beseliließt den unbequemen 
Freier vom Lande zu übcilisteu. l)a nämlich der letztere 
ein leideüschaftlicher Freund der Musik ist, führt er sich 



keit und naiürUehen Ärmid des SUkj im WohUäang de» Tema hat 
QiiiimauU mtmand ermcht.'* 

*j Bea II eham ps, liecherches, 2. Teil, S. 269/}'.: Dkthmnaitt d. 
Th., II, 242: Mouhy, Tablettes !. 2f> xynl Abrege T, o>i : (^uorard. 
Ln Frnnre litt., Bd. IT, .^s/; dagegen fehlt eine Erwähnung dieser 
Komödie bei: Palissot, Mem. d. litt., II, Ulff.; Le in u ri er , Galerie 
des «ttUeurs, i, 195 ff.; Michaud, Bibl. univ., Bd. X, 89 {die haupts, 
Werke werden anfgegähU tmd zum ScMtme he^ et: «Ü a eompoei 
heaitcoup d^autre» comidiee qu'ü a fait f^^rfsenter tur Je» iktätre» de 
province nuxqw'h il etait attarh' Jal, Dict. er it., S. 466; Lucas, 
Hist., III, 3(}S: La Gr. Encyrl.^ XIU, 827 {bringt eine hrrze Lebens- 
beschreibung des Dichter»): Ijeinaitrf*. romedie apris Moliei^, 
S. 2-i3 H. 234; Lion, La com. aj»rh Mol. [Hist. d. l. litt., p. p. 
Jullevillc, VI, 567 ff.). Die vollständigste Ausgabe der Werke Dan- 
court*« i»t nach Vapereaa {Diet. umv., S. Ö72) die von tT60; 
dock findet tick dort unter Lutttpiel nicht; daeteUfe itt geirudet in 
einem *Eecueü de Piices de Thidtre», welcher unter Dancourf» Namen 
ertehien. 

Mouhy, Tablftten, Bd. 1,20, nennt fite Konwflie ...nehr schu-arh" : 
eltenso Leris, Dict. portatif., S. 43. Er bezeichnet sie als eine Art ta-' 
rodie des Rol. v. Quinaxdt. 
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verkleidet als Opernsänger in das Haus der Geliebten eiu, wo 
eben der zukünltige Bräutigam weilt. Man macht den Vor- 
schlag, den Roland Ton Quinault auf der Hausbübce zu spielen. 
Das Mädchen übemimmt die Rolle ADgelika's^ der Edelmann 
die des Medor; nach einigen Szenen, in welchen Quinault's 
Oper parodiert werden soll, verschwinden die beiden Spieler 
hinter den Kulissen, ein Diener aber tritt auf die Bühne nnd 
meldet^ daß das Liebespaar Terscbwmiden sei: 

tAngelique est partie, et Medor avee elU.> *) 

Mutter und Bräutigam sind in Verzweiflung; denn nach 
einem solchen Skandal bleibt den beiden kein anderer Aus- 
weg übrig als auf ihren Heiratsplan zu verzichten. 

Da weiter nichts als der Titel dieses Einakters dem Orl, 
für, entlehnt ist, gehen wir sogleich zu einigen anderen Stücken 
über, die gleichfalls Parodien der Quinaulfschen Oper sind. 
Strenggenommen gehören sie nicht zu unserer Abbandlnog» 
aber sie dürfen nicht übergangen werden, da sie ein glänzender 
Beweis sind, wie tief nnd lebendig noch in der ersten Hälfte 
des 18. Jahrhunderts die Kenntnis des Ariost'schen Epos 
war, nnd wie belieht nnd bekaunt die unsterblichen Helden 
und Heldinnen desselben in allen Kreisen des Volkes waren. 

Im Jahr*' 1717 wurde ein Pierrot furirux ou Pienot 
lioiand von 1?" u z e Ii e r aufgetuhrt ^) ; leider wurde diese Paro- 



») Sz. 8, S. 2H2. 

-) DriF! Stück ist mcä7i»< hei folgenden Autoren: Beanrh. , Rech, 
(nur im alphabt^isrhpn Verzeichnis der Theaterstücke); Leris. Dict. 
dram., S. 263; Muuhy, Tablettes i, 13 {M. yibt irrtüuUich ak Datum 
d. Auff. 1731 an), Maupoint, mH,, S.340; La Porte et Gh., Biet 
dram, III, 455. 

■) Fttselier {1672— 175S) war ein sehr fnuMnurer Tfmierdichter 

viid schrieb iuiup^ädUich für die Bnh,ie des Theätre de la Foire de St. 
Germain. Ein scharfes Urteil fällt über ihn La Harpe [Conrs d. litt. 
II, 439): «. . . ?r plus froid, et le plun pfat rimrar. le hfl enprit le phis 
gla(^nt et le pha^ yUice, qui ait fait chanter ä l'Opera des fartboUa tlia- 
loguies." Lucas {Hist. II, 50} bedaueit, dafi er nur für das Theater 
geeurbeitei habe. Weitere Urteile finden »eh frei Mi c bau d {Biogr, «niv.^ 
XV, S09, wo mieh La Harpe'9 KriHk gitiert mQ; Bidot (Biogr. 
ginfr, XIX, 77ff.\ La Gr. Bncyd,, XVIIZ, 316. 



Digitized by Qpog^ 



^ 190 -- 



die der Quiuault'schen Oper nicht gedruckt. La Porte nnd 
Chamfort nennen dieselbe Vecbt ..frew(>hnlich", während Des 
"Roiilmiers behauptet, das Stück habe uiüen großen Erfolg 
errungen. -) 

Außer diesem Einakter Fuzeliers veröffentlichten Domi- 
nique uüd Romagnes i 'i im Jahre 1727*) eine Parodie 
der Oper Quinault's unter dem Titel Arlequin Boland, die 
nun Iturz besprochen werden soll. 

Der Inhalt des Stückes ist folgender: Harlekin kann 
Angelika's Liebe trotz reichlicher Geschenke nicht gewinnen, 
da deren Herz für Medor schlägt, üm Harlekin's zudring- 
lichen Bewerbungen zu entgehen, bewilligt sie ihm ein Stell- 
dichein auf einem Balle, der in der großen Oper abgehalten 
wird, flieht aber, anstatt dorthin za gehen, mit ihrem Ge- 
liebten nach Poiflsy nnd yon da zn Schiff nach Konen. Als 
Harlekio unterdessen auf dem Balle Tergehens das treulose 
Mädchen sucht und dabei noch von zahlreichen Masken Uber 
sein Unglück verspottet wird, gerät er in grenzenlose Wut, 
er wirft die Kleider bis anj^ Hemd Yon sich, prügelt einen 
Theaterdiener durch, der ihm limonade anbietet, zerbricht 
seine Gläser und demoliert schließlich die sämtlichen neuen 
Dekorationen des Ballsaales. 

Man muß zujreben, daß die beiden Verfasser dieser 
niedrigen komischen Parodie die schwächste Seite von Quinault's 
Oper, die Darstellung von Roland s Käserei, herausgefunden 
und mit Erfols^ lächerlich gemacht haben. 

Eine ähnliche Handlung weist jene im Jahre 1744 er- 

Dict. dram., III, 4o5: «Parodie grossUrement faite.» 
•) HiHt. de Vopera com., II, 457, 

*) Beide waren SdMtutpieler am italienischen Theater nc Parit. 
Eine amfuhrliehe lAete ihrer zum Teil nicht gedruckten Theaterstücke 

(nff'ist E'iintkter) findet sieh hei Beauchamps, B/eckerches, 3. Teil, 
S. ISitff.; über Roniagnesi, der gewöhnlich den Schweirer, den Deutschen 
oder den Betrunkenen FpirJtc. .<??>/?^ Vaperean, Dict. univ., S. 1755; 
eine Liste seiner Werke /indet bu h auch hei Querurd, Ltt Fr. litt. Vill, 
131, IVO mehr als 20 Stücke dieses Autors erwähnt uerden, 

*) iVacA Beaacham p s , Hech., 3. Teil, 8, 13H wurde es am 31, Des. 
1737 aufgeführt; dtenso liaupoint, BiU. d. Ih. fir., 8. 232; La 
Forte et ühamfort, JDief., Bd. J, 126 «. JJJ, 66, 
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schieneoe Parodie auf, welche PanardM und Sticotti-) 
zu Verfassern hat und die unter dem Titel Rohmd bekauüt 
ist.^) Wie bei Dominique, so hat aucli hier die listige An- 
gelika den auWiinglichen Roland zu einem Stelldichein be- 
stellt, und zwar diesmal zum Jahrmarkt von Saint-Germain. 
Vergebens suclit Astolf, sein Freund, ihn über die Untreue 
seiner Angebeteten zu trösten. Als Roland auf einem Breite 
die Namen von Angelika und Medor liest und von einem 
eben vorüberziehenden Hochzeitszuge die Flucht der beiden 
Liebenden erfährt, da fällt er in Raserei und zerschlägt die 
Dekorationen des Thpatersaales von Saint-Germain. Wir 
zitieren, um eine Probe vou dem iStücke ZU gebeQ| die Schiuß- 
?erde in der letzten (8.) Szene: 

Hol. seul: . . . Air: Lea Trembleurs (bei Quinauit): 

tJ^ay (lonc decouverl kur irame: 

TJingratc irahü ma flamme* 

Ce fraU drchire mon äme. 

Dans quel etat jf me vois! 

Que toiä senie iei ma rage: • 

Faiaons un affreux moage 

Dtmmdalf sers mon eourage. 

Atlons abaUre du hois,* 



*) P a n a r d , mehr bekannt ah Dichter von Trink- und Gesellschaft»' 
Uedem, schrieb etliche 80 Tlienterstiuhc (s. Querard, La Fr. litt., 
Bd. VI, 581; Vaperean, I>icf.,S. 1529); Didot (Biogr. gen. XXXiX, 
12o) schätzt die Zahl dcrfielhcn saqar auf mehr als achtzig. La Harpe, 
Cours de litt. II, 446, nennt Fanard s theatralische Erzeugnisse tcertlos 
und b^irtikt Um de» wn Mamumtd gegthenen 3^ «X« La Fonteine 
d» YauäeimSe,* Ebenee wngSMMmg landen die Urteile wm Deaeeaart 
(Bihf. d'un homme de </oüt V. fn>l) und in Michaud't (Biogr. univ., 
2LXXIIf 61); nach der Kritik des letzten Werkes sind die Sfüekc 
Panard's arm an Erfindung utid dramatischer Wirhtng. Dagefjen wird 
Panard von Lc n i eut [La Com.^ II, 171(172) gelobt und als iSchöpfer des 
»vaudeville moral» bezeichnet. 

Nadi Des Boulmiers {Biet, de Vop. com., Bd. II, 432) witten 
wir wm diesem Autor Mur, daß er Si^uepider am t,neuen itaKetmt^en 
Theater'* xu Farie war und mit Fagan, Fanard und Dominique eine 
Aneahl von Parodien und Vaudevilles schrieb. 

') Xach Leris, Dict., S. 292, mirde der „iio/a/i(/ • am 20. Januor 
174i aufgeführt. Ebenso La Porte et Chamfort, Dict. lU, 71. 
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Mit dieaen Worten beginnt er seiQ Zerstörungswerk,*) 
Von einem dHueruden, künstlerischen Erfolge kann bei 
diesen Parodien natürlich nicht gesprochen werden, Sie wurden 
für den Augenblick geschatien, einzig zu dem Zwecke, die 
liachmuskeln des Tbeaterpublikums für eine Stunde lang zu 
reizen, und sie verschwanden schon nach einigen Aufführangen 
für immer von der Bühne. 

Die große Beliebtheit der Quinault'achen Oper veran- 
laßte den gewaltigen Nebenbuhler Glucks Piocini, sich eben- 
falls an die Tonsetzung dieses Stoffes zu machen. Mar- 
montel, der vielgewmndte Schöngeist der zweiten Häi&e des 
18. Jahrhunderts, sollte zu diesem Zwecke den Text Qninault's 
an einzelnen Stellen umarbeiten.') So Teirschwindet denn der 
Prolog aus dem Stücke, die Szene, in der Biolandes Baserei 
ausbricht (IV, 4), wird wesentlich Terkürzt, die allegorischen 
Grestalten in der letzten Szene der Oper bleiben ebenfalls 
weg. Im großen und ganzen ist der Text und die Inszenie- 
rung einfacher geworden und nähert sich mehr der klassi* 
zistisehen Tragödie Racine*s. Trotzdem scheint der Stoff 
noch zu romantisch für die vornehm einfache Musik Piccini's ^) 
gewesen zu sein. Wenigstens sagt La Harpe, der im übrigen 



') Lßris, i/ict. pott., S. VSs hezädimt aU Parodie der Oper von 
Quinault auch den Einakter Polichinelle Gros Jean, der jedoch nidit 
gedrvdct teurde und dessen Ya fasser nicht bekannt tchemt Da» 

Datum der Attffasemg ist bei Liris m<M angegeben. DasmXbe sagt der 
Verfatser der Änecd. dram., Ilf S4. — Harbier {Dict. des Ano- 
nymes, Vir. H77) gibt noch den Titel einer anderen Paro/Jie, betiteU 
Bolan't parodif nnnreUe i Par Pnifhf'< ft. 1. n. d. -is Seifen. Leider 
fp'lanff es uns uicht^ in den drei ya^kn JitOliothsken von Paria dm 
Stück amßidig zu maciien. Jiöclist wahrscheinlich ist das derselbe Roland, 
den d*£8tr6« {Bev. d^Sist. Utt. 1901, S. im Äuge hat, ioem er 
sagt: Arlequin Boland fait son entrit «d ehevai smr mn one>. Cest le 
frire de Vlle de la Folie, il demande un picot en pl&tre pcw sa mon- 
ture, mais il sctnhle ?.fre venu plntot pour se quereller avee M sceur.* 

*) Lenient, La. comedie du JS^ s.. If. 2.^2, sagt, Marmontel sei 
bereit gewesen, alles zu machen. Traqndicn, Opern, Episteln. 

■) Nach Chouquet, Hiat. du dr. m., .S. Vi^K ist der Rohnd Ptcnni's 
erste Oper mit framösischem Texte. D&i'sclbc ForscJter lobt besonders ver- 
»okiedene Seenen, die Botand^s Versweißm^ behandetn, und das Duo 
zwischen Angelika und Medor, 
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diesen zweiten Boland für ein Meisterwerk des muflikalischen 

Dramas liält toh der Raserei Eoland's im 4. Akte (4. Sz.), 
sie hätte nur einen lächerlichen Eindruck auf die Zuschauer 
ausgeübt.^) 

Auch aus dem 19. Jahrhundert besitzen wir eine Operette, 
deren Titel auf die Rolaudepisode in Ariost's Epos Bezug 
nimmt. Es ist dies Sauvage's Angüique et Medor, zu der 
kein Geringerer als der Komponist Ambroise Thomas die 
Musik schrieb. Die Operette wurde zum erstenmal am 
10. Älai 1843 aufgeführt, geriet aber bald in Vergessenheit. ''j 
Doch wurde sie durch Druck der weiteren Öffentlichkeit zu- 
gänglich gemacht. 

Der Inhalt der Operette ist kurz folcrender: Ein Theriter- 
direktor will Piccini's Oper Roland aulfiiüren, aber es fehlen 
ihm noch die Bollen von Medor und-Roland. Zu denselben 
werden zwei Verehrer der Sängerin erwählt, welche die An- 
gelika zu spielen hat. Schließlich einigen sich die beiden 
männlichen Rollen dahin, daß der begünstigte Verehrer der 
Angelika den Medor, der abgewiesene dagegen den Boland 
m spielen habe. 

Wenn auch die Operette weiter keine Beziehungen zum 
ArioBt^Bchen Epos hat als einige l^amen, 'so ist das Stück 
immerhm interesssnt als Beweis, daß auch im 19. Jahrhundert 
die Gestalten des Orl für, den Franzosen wohlbekannte Er- 
scheinangen waren, und daß besonders die Roland*Episode 
eine unrertilgbare Popularität erlangt hat. 

') Cours de UtL, IL 418, Anm. 1. Doch ist er mit dem abao^ten 
LobCj (his Vaftairt' dem Stücke spendet, nicht einverstanden. 

*i Ibd. 1, M5. — Ati^kr Rokiiul schrieb Marmontel die Opern 
Aniadis, Armide, Atys, Isis, Fersie, IVuieton und Thesee {sämtliche von 
Qyinault) um. Von diam Unutr^eUimgm aagt äie Biogr, «niv. 
2ZFiJ, 3i: «Lea t^angementSj ayurnt faU dkparatkt Üb tadiet et no» 
U» htautes des üMCtenn^ po^sies, <mt ä 2eur iaUrit ei let ont 

9urtout rcndiies fUfeq^Hbkt d'admettre Umtes ks formes d'unr musique 
qui semhlait devoir twu» Ure itrangere.» Ähnl. Didot, Biogr, gen^ 
XXXUJ, ^ny/l'. 

») Clement, Dict. lyr., t>. 40. 

Muncbeuer Bcitiäge z. roniauischen u. cugi. Philologie. XXXIV. 13 
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3. Die Isabella-Episode. 

Diese Epiflode, welche bekanntlich den Tod Zerlnn's durch 
die Hand Mandricard's und das tragische Ende seiner Gre- 
liebten Isabella durch einen Schwerthieb Rodomont's be- 
handelt, umfaßt im italienischen Epos einen Teil des 24.. Ge- 
sanges (Tod des Zerbin st. 46 — 94), des 28. Gebauges (st. 95 — 102) 
und des 29. Gesanges (Tod Isabellens, st. 3 — 31). 

Wir haben bereits gesehen, daß Mairet diese Episode in 
seinen Roland verflocht und wir verurteilten diese Dramati- 
sierung zweier Episoden in einer Trric^üdie auls schärfste. 

Lange Zeit *) vor Mairet versuchte bereits ein iu der 
l'rz. Literaturgeschic Ii te des 16, Jahrhunderts ziemlich be- 
kannter Dichter, Nicolas de Montreux (auch bekannt 
unter dem Namen Olenix du Mont Sacre), diese Episode zu 
dramatisiereu. -) Nicolas de Montreux, Yon dem uns nichts 
bekannt ist, als daß er wegen Beteiligung an den Unruhen 
von 1601, die gegen Heinrich IV. gerichtet waren, längere 
Zeit im Gefängnis saß'}, daß er femer ein 16. Buch zum 



Nach Parfaict, Hist 111^ 478f.^ tmehim die 1. Ausgabe am 
25. Aug. IBM; eine anä/ere AvagfAe stammt aus dem J. 1595^ das Frmleg 
WIW 18, Dezember 15Ui: ferner La ('roix, Bihl. IL, 171; Beau- 
chanips, Rech., 11. Teil, S. 5J; La VaüiriM' /. 'jr>0; Leris, rH^t 
dranf., S. 490: La Porte et Chainiort, Dict., IU, 4TS: 

Haurc'aii, Hist. du Maine, II, 421 4HU; Körting, Gesch. d. frz. 
liom.y 1, 07; Kigul {Thiätre fr. av. la p&riode dasff., S. Iii). 
Mouhy, Ahrig^^ II, 243; Didot, Bioyr. gen., XXXVIf 39? und 
Job. Bolte, Moliereübersetzvngenf Herr. Arch.t Bd. 82 f S. 108 f bezeig 
neu d(i!/(;jr,i irrtumUt^rweise 1594 als das Jahr der VeroffentUehimg 
der ,.lHaheUa'^. 

^) Beauchamps, Weh., IT. 40, hezeichnd Math, de Laval's ha- 
helle» {l.''>70} (ds Tnuj'ödie: Mouhy, Ahr., 1, 270 und Tublettes, II, 43, 
wo er Lavars Isabelle eine Pastorale nennt, und, Frölss, Gesch. d. 
Dramas, Iii, 31. Eine vorgenommene Früfumj hat um jedoch ge:ei<jf, 
daß Lavage Bearbeitung i^eser Episode kein Dramat sondern eine Er- 
zahhuuj in Stanzen ist, tcelehe die Klagen IsobdleiM vm den toten Zet'bin 
imd ihr eigenes ujitjUickseligcs Ende besingt. 

La Croix, Bihl, II, 171; ferner La Vn liiere, l. r.. 7^, 
Haureau, Mist, du Maine II, 4^1—439: «. . m 1561 \ on manque 
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Amadis de Gaule, vier Bücher der „Schäfereien der schönen 
Julia", drei Pastoralen, ebenso viele Tragödien und eine Komödie 
schrieb. ^) Er war ein eifriger Verehrer und Nachahmer der 
italienischen Literatur, besonders der ital. Schäferpoesie die 
er in seinem Schäferroman gerade7u sklavisch nachahmt^. 
Die dramatische Bearbeitung einer Episode aus dem OrL fvr, 
ist daher als ein Ausfluß von Montreux' Begeisterung für den 
italienischen Epiker zu betrachten. *) Ob das Stück eine Anf* 
führnng erlebte ^ ist uns nicht überliefert Doch scheint es 
uns aus zwei Gründen wahrscheinlich: erstens wissen wir, dafi 
ein anderes Stück Montieux*, die Komödie La Joyrnae 1681 
in Poitiers gespielt wurde % und zweitens hatte das Stück im 
Ausgange des 16. und Anfange des 17. Jahrh. eine solche Be- 
rühmtheit erlangt, daß es 1607 sogar ins Deutsche übersetzt 
wurde. Allerdings wird uns eine nähere Untersuchung des 
Stückes zeigen, da& es nichts weniger als dramatisch ist. 
Wir geben zunächst eine Inhaltsangabe der IsabeUa, 
Akt I ') : In einem mehrere Seiten umfassenden Monologe 
gibt sich der Geist Zeobiii's (sic!j den Zuschauorn zu erkennen, 
erzählt von seiner fjif^be zu IsabeUa, von seinem tragischen 
Ende, und hotit, mit seiner Geliebten nach deren Tode in der 



de rrnsehfnenients snr sa vie^; Nouc. ß'wgr. gin. XXXVI, Sd7 f.; Holl, 
Tendi iizdrattui, S. iW. 

X^ouv. Bioyt'., .i/o", 397. 

flaaresu, l. c, 43S: *ll temhU piifirer VArioste ä Virgile, 
Sanmmr ä ThSocrite, et Garnier a Sophode.» 

Kitrting, GcKrh. des frz. ]\< in.. f, 07. 

*) La Croix du Maine, l. r, //, J7J, glaubt sv;/")-. Mnntrmx 
habe eine ^Suife de IWrifrütc» {f<o!l vf^M heifini du Holand fuiitttx) ye- 
Mchriehen, aorin die J'atta der Bourbonen besungen u:eidcH; doch Hti 
das Werk nicht gedruckt worden, 

») Rig al , Le Theätre franc., 8. 114; Lanson, La trag. doBS. {Bev. 
de VHist Utt. 1903, S. 207); Fagaet, Trag, fr., S. 315, behauptet, daß 
audi die Tragödie Cf'<-i>'fre IV.'l aufgeführt irurde: da Jedoch Fntjuet 
sich auf dax HnzuverlüHxuje Journal du Th. fr. eiütztf i9t die Eichtigkät 
Meser Behauptung zu bczaeifeln. 

") XähereH darüber : J. Bolte, Molui\übtrsetzungen in Deutschland 
{Herr, Arch., LXXXIJ, 10^ ^ und Trautmaun, Frz. Schaunp. (JiiAr- 
budi f. MilHch. Gesch. II, 294). 

^ Da» Stück iet ohne Steneneinieilung und Verizäklung. 

13* 
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Unterwelt weiterzuleben ; weiß er doch, daß Isabelle bald ihre 
Treue mit dem Tode büßen muß, den sie von Rodomonfs 
Hand erleiden wird. Nachdem Zeobin's Geist wieder Ter- 
scbwunden ist, erscheint Rodomont, und prahlt mit seinen 
Heldentaten vor Paris; seinem Vertrauten Sicambras teilt er 
mit, daß er in Isaliellto verliebt sei and daß er dieselbe, falls 
sie nicht freiwillig ihm folge, mit Gewalt sieh erobern würde. 
Vergebens stellt ihm Sicambras vor, daß Liebe sich nicht er* 
zwingen lasse, vergebens mahnt er den Helden an seine Bitter* 
jvflicht Das Gespräch über diesen Gegenstand wird mehrere 
Seiten lang swischen den beiden weitergeführt Ein Ohor 
verherrlicht zum Scblnsse die Macht der Liebe, der Kenech- 
keit und der Treue. 

Akt n : Auch dieser Akt vwd durch einen langen Mono« 
log erö£bet, in dem Isabelle den Tod ihres Zeobin's erzählt 
und den Entschluß äußert, sich das Leben nehmen zu wollen. 
Fleurdelys, ihre Vertraute, sucht sie iu einem langen Zwie- 
gespräche davon abziibiiLigei], worauf der Chor mit einer aber- 
maligen Verherrlichung der Liebe und Treue schließt. 

Akt III: Renault, der so unglücklich in die leichtsinnige 
Angelika verliebt war, jetzt aber vollständig von seiner Liebe 
geheilt ist, teilt uns die ganze Geschichte dieser Lei lLiischaft 
mit, während ßrandimart, Renault's Freund und Fleurdelys' 
Verehrer, das Öchicksal iioland's, besonders den Ausbruch 
seiner Raserei erzählt, worauf zwisfJien den beiden ein langer 
Dialof^ üljcr die Frage geführi wird, ob die Liebe glücklich 
oder unglücklich mache. Zum Schlüsse kommt Isabelle auf 
die Bühne und schildert zum zweitenmal in einem langen 
Einzelgespräch den Tod Zeobin's. Wie die folgenden, so 
wird auch dieser Akt durch einen Chorgesang beendet. 

Akt IV: Rodomont, tle ßls des Tiiaues*, beschließt, nach- 
dem er sich mit Sicambras noch einmal beraten haty Isabella 
in seine Gewalt zu bringen^ weil er ein Verbrechen aus Liebe 
für statthaft hält Gleich darauf trägt er seine Bewerbungen 
Isabellen vor, die zuerst mit Bitten den immer zudringlicher 
werdenden Freier abzuwehren yersucht, dann aber ihre Zu- 
flacht zu einer List nimmt. Sie erzählt Rodomont tob wunder- 
baren Kräuterui die den Körper unverwundbar machen, und 
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lädt ihn ein. sie mit ihr zu pHücken. Eodomont leistet der 
Einladung Eolge. 

Akt V: Fleurdelys erfährt durch den langen Bericht 
eines Boten die Einzelheiten des Todes ihrer Herrin und 
bricht darauf in endlose Klagen aus, mit denen die Tragödie 
fiohließt 

Von einer Handlung in der Isabella kdnnen wir, streng 
genommen, nicht sprechen. Monologe und Dialoge wechseln 
miteioander ab; nirgends ist das Auftreten einer Person moti- 
Yiert, nirgends der Umschlag einer Gesinnung dargestellt. 
Alles ist Erzählung, und, was noch schlimmer ist, die Er- 
zählungen wiederholen sich; so wird Zeobin's Tod nicht weniger 
als drüim il gcsi hildort Akt I von Zeobiu's Geist, Akt II von 
Isabelle, Akt V vom Boten). 

Diese Schilderung und der Bericht über Isa bellend Tod 
sintl die einzigen größeren Entlehnungen aus der entsprechen- 
den Episode des 0/7. für. i'erner geht Rodomont's Meinung 
(Akt IV, S. 66), ein Verbrechen aus Liebe sei statthaft, auf 
Ariost zurück, der (OrL fwr., 0. XXIV, 38) sagt: 

cj? faeihnenU ogni mtm s'ammetie, 
Qitarido in Amor h co^ si rifletie.* 

Weder Ilodomont's Prahlereien, noch sein Zwiegeapriich 
mit dem im Epos überhaupt nicht erwähnten Sicambras, noch 
Renault's, ßrandimart's und Fleurdelys' Auftreten sind vom 
französischen Dichter aus der italienischen Quelle entlehnt. 
Renault steht bei Ariost ebensowenig in Verbindung mit der 
Isabella-Episüde wie das rührende Liebespaar Brandimart und 
Fleurdelys (cf. Od. fur.^ C. XLI, st. loi u. C. XLllf, st. 
15411'.). Eigentümlich ist das Krscheinen von Zeobin's 
Geist am Anfange des Stückes; vielleicht gehen wir nicht irre, 
wenn wir die Einführung des Geistes durch Montreux als eine 
Beminiszenz seiner Ariostloktiire betrachten, wo gleich im 1. 
Gesänge (st. 25) der Geist Argaglia's aus dem Flusse auf- 
taucht. Vielleicht auch fand Montreux das Vorbild der 
« Omhre» in Garnier's Hippolyte^ einem Stücke, welches mit dem 
Auftreten des Geistes you Egee beginnt. Der Botenbericht 
am Schusse der TragMie ist eine Nachahmung Garnier's, 
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bei dem solche Berichte, ebenso wie bei Montreux, die dra- 
matische HandluDg ersetzend) 

Von den auUrotenden Persünen luLöressiert uns nur Rodo- 
mont, insofern er iiier zum erstenmal iü einer aus Ariost 
entlehnten Tragödie auftritt. -) Offenbar schwebte dem Dichter 
der Rodomont der Komödie vor, da der Rodomont des Ariost, 
wie wir bereits bemerkt haben, keineswegs der Prahlhans und 
Weiberfreimd ist. wie ihn Montreux darstellt. 

Die Öcliiideruug seiner Hcldeutateü ist voll von Uber- 
treibungen; er hält sich für einen Nachkommen der Titanen 
(Akt IV, S. bU); keiner der Paladine des groRpn Karl ist 
ihm i^ewachsen. Um Isabellens Liebe zu gewinnen, lügt er 
ihr vor, daß zahllose Könige und Pürsten ihm Untertan seieü; 

tCent Boys ä me servir et miiU.riekes IMwes 
Mb vmimt faire ümg et offrit kms j/rovinces.y 

(Akt IV, S. 67), 

Als dann Isabella sich trotzdjSUL ablehnend gegen ihn 
▼erhält; sagt er ganz erstannt: 

tMaie ceBe ne doü pas pemer esire en tualhew 
Qui timi de Moäomoni esdave la tHÜeur 
Qui eommand» wr h$y eomme vous /«ofieüfe.» 

(Akt IV, S. 67). 

Alle Frauen, selbst die GöLiinnen, begehren, wie er sich 
rühmt, seine Liebe: 

4 Gar (jiiniiii liien (unoureux de la fiere rallaUf 
De JuHon, de Venus, ef Diane , la helle, 
Chacunc paroisiroit d nies dcsirs cn/rllf 
Rüdomont jfeut nssez pour cn despü des Dieiix 
Mavir ä'elUss le bien dont ü est ennuycux fenvicux?).> 

(Akt 1, S. 13.) 

Dagegen vermissen wir eine HanpUchw&che Bodomont's, 
die bei Azioat (0. 0. XXIX, 20-23) so priLcbtig geschildert 
ist, nämlich die allzu große Liebe dieses Mohamedaners für 
den Wein. 

') Vgl Morf, Gesch., S. 218; Sachi«r u. liirch'Hirsehf.. 

Gesch., S. 8öU. 

*} B auter 's Modomontade fällt erat in das JcUir 1605; 8. ob. S. 131 
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Einige Stellen in Montraux* Tragödie sind nahezu Uber- 
Betzungen des Originals, nur daß der französische Dichter 
aUes mit größerer AnsfÜhrlicbkeit und Schwerfälligkeit wieder- 
gibt. So sagt Rodomont za dem Vorschlage Isabellens, die 
WunderkrSntor zn snehen: 

€je le venXj U mc plaistj msemhlenient aUona 
Chercher toutes ees ßeurs au'desmus des vallonsj 
Allans ensemhl( in€Hi sur les costeaux superbes 
Ces racims cueülir et auutsser ces herbes.» 

(Akt IV, S. 80.) 

Man Yergleiche damit Orl, für,, C. XXTX, st. 19: 
«.EZfo per bahe e per voBoni aseuri 
Dcäk eiUd kmtana e daüe viBe 
SSeogUe di nudf erbe; e U Saradno 
Non Pabbandona, e Vi eempr» vidno,* 

Im nämlichen Akte finden sich folgende Worte Isabellens: 

*Je veux hien vous aymer^ bien qu^en ayex, j^ouvoir 
Plus beüe que je siiis^ mUlr heantex avoir 
Mim je vom veux avant ime rechte apprendre.> 

(Akt IV, S. 82.) 

Die entsprechende Stelle bei Ariost (0. f., C. XXIX, 

st 14) lautet: 

^nPolretv tutfiirin ritrovnr ceuio 

E mille d</nitp di riso yiocondo : 

Ma chi r/ j>ossa dar questo niio dono^ 

Nessuno cU niondo, o podii aUri ci sono,» 

Eine weitere Nachahmung findet sich noch im 5. Akte, 
wo es heißt: 

üDeeouvre aon beau co/, monsfre son ehaste eeiity 
DU m More erud: Or mmnienant espretive, 
Si rien pkie dur que moy d ion avia ae treuve»* 

(Akt V, S. 98.) 

Ahnlich hieß es schon im Orl, fur,^ C. XXIX, sL 25: 

<Bagno88if come dissef e Heia porse 
AW memsto Pagano ü eoiüo ignudo,* 
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Man vergleiche hier die wirkuDgSYoUe Kürze bei Ariost 
gegenüber der Schwerfälligkeit der Montreux'schen Schilderungt 
Endlich gehört noch eioe andere Stelle in demselben Akte 
(8. 9d) hierher: 

•RoäomotU myvr4 Hre sott fer akr», 

En frappe aur U eol qu'ü separe du eorps 

De 1a f^utsU Isabeüe, tt mourani vinirahle 

Pronon^ son Zeobin (sie!) ePune vaks hmeniable,» 

Fast geradeso lautet die betreffende Stelle im Original 
{Cht fur.t C. XXIX, 8t. 25, 26); 

Si eolla mam et sl col fe^ro crudo, 
Clie (lel bei eapo, yiä d^Amore albergOj 
Fe fronco rimanere ü petto e ü tergo. 

Quel fe tre balxi; e fuyme udiia ehicara 
Voce^ di*U8C6ndo tunmnö Zerbino.* 

Sollen wir ein Gesamturteil über Inabelh fällen, so kann 
dies nur ein in jeder Beziehung ungünstiges sein. Mon- 
treux hat in diesem Stücke bewiesen, daß ihm alles Zeug zu 
eiu'. Mii L)r;(matiker fehlt, dali er keiue Ahnung von drama- 
tibcliüi HciDdhuig, von Entwicklung oder von der Zeich- 
nung von Charakteren hat. Jeder der Akte beginnt mit einem 
oder zwei langen Monologen, geht dann über auf ein laoges 
Zwiegespräch und endet wiederum mit einem Mouf luge. Am 
glücklichsten ist er immer noch da, wo er sich an seine 
(Quelle hält. 

Es kauu uns daher nicht wundernehmen, wenn die Kri- 
tiken über Montreux und speziell über seine laabelie gerade 
nicht voll des Jjobes sind. 

Die Brüder Parfaict ^) bezeichnen die dramatischen Lei- 
stungen Montreux' als ungenießbar, von seiner IsaMk ^) sagen 

'1 JUsf. du Th. fr. IJT, 479: A itofre ef/ard. frop contens de la 
let tuie de ses Po'emes JJraiuafiques, nous uous promettons bien de ny 
jantais retourne}\* 

*) idd., 8, 49$: »UÄuteur iCa fait que mettre ce sujet m mau* 
voi» vtrs Frannois et Ivi donner une forme Dramatiqite ä Ui manihre 
de 8on tem$ ...» 
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sie nur. «laß der Dichter den bei Ariost vorgefundenen Stoff 
in Bchieclite französische Verse gebracht und nach Art der 
Zeit dramatisiert habe. NachGoujet sind der Stil und die 
Ausdrucksweise unseres Stückes sehr hart, die Verse dagegen 
unter der Mittelmäßigkeit.') Mouhy nennt das Stück schlecht 
und tadelt besonders den Versbau.^) Haur6au ineint, die 
Isabelle sei einfach eine Paraphrasierung der Ariost'schen 
Episode, die ans einer Reihe von Reden bestehe und deren 
größter Fehler sei. daß sie ftoßerst langweilig wirke.^) Gün- 
stiger ist die Kritik über unseren Dichter in der Nmw. Biogr. 
gin,*), welche die warme Sprache und die stellenweise sehr 
schönen Verse des Stüekes besonders herrorhebt. Faguet, 
nach welchem Montrenz ein Schüler Gamier's ist, beseiohnet 
dessen Tragödie als m langwellig und als Tezaltet für ihre 
Zeit; die Isabelle nennt er nach dem Journal du, Th, fr, 
^vmamiBs^ ei hixarre,* ^) 

Die Oranäe EncydopMie charakterisiert Montreux' Stücke 
als ,,uugleichwertig, meist mittelmäßig*', schweigt aber über die 
Isabelle.*) Rigal endlich scheint dieselbe überhaupt nicht zu 
den regelrechten Tragödien rechnen zu wollen denn er sagt 
TOn ihr: *Ävec son a^ppariiion d^ombre au debiU et, d la fm, son 
micidß hhxüque raeonte par un messayerj eüe a la preknHon d^Ure 
um iragtdie reguliere*,^) 

jBiftl. fr., Bd. XV, lOi. 

- TdJih'tfeü, S. 134: ymammise et mnl versifiee». 

*) Hist. du Maine, S. 424: «La traged'u- >Je MorUr. est simpletnmt 
uve ptiraphrdsc (hl r6cit <h' l'Ariostr ei tun fr icttr pnraphrase consiste en 
de loiiijH diHcourH recites Him cHsivenwut jxtr l oiithre de Zeobin. par Ro^ 
domont, par Sicamhras, hou ecuyer, par fmMle, par Fleurdclys, par 
Brandimart et par le preux Bemud etc.» 

*) iVow. Biogr. gin., XXXVT, 39!', 

La Trag, fr., 8, 316 : '^Mmireux eet en retard tur »o» tempe.» 
Fag. erUärt, ein Exenqihir der Isahelle nicht gefunden habeHt imd heiFUfl 
eich deshalb auf das Jovmal du Th. fr, 

'») Bd. 24, 27S. 

') Le theAtre de la Ren., in: JuHevilk, JU, -Ho. 

Alex. Hardy, von dem bekanntlich 12 Stücke nur dem Titel nacJt 
dmrch doM Stück MahetaVe {». darüber Rigal, A. Sardy, 8. TM «. 176 u. bee, 
RigalfLe 7A. fr. acant Com^üe, 8. 310 ff. ^ wo da» »Mfmoire» von Mahdot 
^enau be»ehriä>eH ist) erhedtm nndf «cAricd aiidk eine Traget »La foUe 
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Außer Montreux' habeile besitzen wir noch eine zweite 
Tragödie, in welcher die Isabella-Episode behandelt wird, 
welche jedoch, wie aus dem Titel derselben hervorgeht, Zerbin's 
Abenteuer mit seinen treulosen Freunden Choret und Odoric 
(Orl. für., C. XVTTI) umfaßt.^) Da ein Verfasser von den 
Forschern-), die las Stück erwähnen, nicht angegeben ist, 
sind wir auf Yermuluiii^en angewiesen, oder müssen auf eine 
Lösung der Verfasserfrage verzichten. Unseres Erüclitens 
käme in erster Linie Ch. Bauter in Betracht, der ja, wie wir 
bereits sagten, aul^er den beiden schon erwähnten Tragödien 
noch andere ähnliche, uns aber nicht bekaonte Stücke schrieb 
als zweiter yermutlicher Verfasser wäre Coignee de Bourron 
zu nenneUi der 7 Jahre früher auch die Rolandepisode dra- 
matisch behandelt hatte. Da es uns bisher nicht möglich 
war, das Stück in einer der Pariser Bibliotheken aasfindig zn 
machen, können wir unsere Hypothesen nicht näher begründen. 
Wir möchten nnr darauf hinweisen, daß Boniron's Stücke 

dytab^» (= Lti folie d'Isahelh], von der La Valtiöre {Bibl. I, 551) 
sagt, sie scheine dem Anost entlehnt zu seht. Vnch h'i/lt die dent Sfitrkr 
hinzugefügte TUlhnenweisung Mahehfs rinitien Zweifel ''}>rr 'ff' Richtig- 
keit von La \ a(liire^8 Vermutung erstehen. Denn jener sagt in der 
Bühnenweisung u. a.: 'II faut le thtatre soit beau. et ä im des 
cdtis tme heUe chanUnre oii ü y ait un heau Ut^ des tneges pour t?a8»eoir. 
La dUe chambre g'owore et ee ferme plueieure foi». Vcue kt powvez 
mettre au viUieu du thintre, H voue vmlez.» Diese Angabe des Schau- 
platzes würde absolut nich t stimmen zur Isabcllaepisode bei Ariost. Auch 
eine Tragödie, in welcher Rennuit eine hedentende Rolle spielt, acheint 
Murdy geschrieben zu haben (»ieÄcKigal, AI. Hardt/. S.72): Stengel 
{Neudruck des AI. Hardy, S. IV) meinte dieselbe sei identisch mit dem 
von um bereii» moSJkntm SHUke La mari de Bradamante {lßS2; «tefte 
Parfaiot, Kttt TV, 36S u. La Vall. I, 549); doch tpiät Menmdt 
in dieser Tragödlf 'ine «o untergeordnete Bolle, dafl wir StengeVs Ver- 
mutung zurückweisen müssen. Weitere VtUersuckungen sind hierüber 
nocii nicht angestellt. 

') 7.( s' Amours de Z> rl»ii et d'Isabelk, princesse fugitive. oh if est 
retnarque len perils et grandcs fortmies passees par ledit Zerbin, recher- 
duiMi sm Isabelie par le monde, et comme ü est däivri de la nwrt par 
Boland. Troyes. 1621. 8«. 

') Beauch., JKecÄ., 2. Teü, 8. 92; La VallUre, J, 536; 
ILouhy, Abrege I, 501. 

*) Vgl. auch Bedach., L c„ 6'. 72, 
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Anoflitjm et Medor und der anonymen Tragödie ein auffällig 
langer Titel gemeinsam ist, wie ihn audexe .zeitgenössiftche 
Stücke nicht aufzuweisen haben. 

Eine Inhaltsangabe der Tragödie findet sich bei La 
Valli^re.^) Das Stück ist außerdem bei Beauchamps -) uad 
Mouhy ^) erwähnt) welch' letzterer es zu seiner Zeit schon' zn 
den tPieees Anonymes et Tr69 difjßeiles d irouver* zählt 

4. Die Ginevra-Episode. ^) 

Biese Episode gehört zu den in Frankreich am meisten 
gplesenen. Schon Mellin de Saint-Gelais und Desportes yer- 
suchten sie in ihrer Muttersprache nachzuerzählen; auch in 
England war sie, wie wir gesehen haben, schon frühzeitig be- 
kannt, und beliebt, wohl deshalb, weil der Schauplatz derselben 
Schottland ist. Die Episode umfaßt im italienischen Epos 
drei Gesäuge (C. TV, st. 56—72, C. V ganz, C. VI, st. 2-lf3). 

Von allen Episoden des (>>i. für. wird die Geschichte 
der unglücklichen schottischen Königstociiter zuerst dramatisch 
behandelt. 

Am Faschingsdienstag des Jahres 1Ö64*) nämlich wurde 
eine Tragikomödie Genihre im Schlosse zuFontaineblean 
vor dem königUchen Hofe aufgeführt, wobei die Rollen von 
den einzelnen Mitgliedern des Hofes gespielt wurden. 



Bibl. I, nSfiff. In dem Bull, üal (ZT, m-ßl) gibt Toldo 
eine Inhalfmnijabe des Stiicken <jpyinn nach La A'alliere, oJwe jedoch 
seine Quelle :u nennen. Tiber div VerfnsHcrfniye änliert er sich nicht, 
wie es Oberhaupt dem yanzm Arttkei an G t ündlichkeit manyclt. 

*) Sech., 2, r««, 8. 

») Abregt J, SOL 

^) Über die Quelle ders. {Bandello, Novelle, I» partet nov, 22) »teAe 
Majna, Le fonti deW Orl. f., S. 128 ff'. 

^) Madeleine, Poefcfi fr. a Fontainebleau, S. 339 und L an ton, 
Les orig. de In fratf. clans. \ßev. d'Hisf. litt. 1903. X. 

•) Nach ßrantdme's Erzähluny^ die wir nachfolgen lonsen, gewinnt 
ea den Angehein, als ob nur wdbäeke Feraonen iepit^m. Doch glanhen 
wTf daß Brmtöme^s SchUderung t» dkaeM FaUe ntekt ganz genau i$t, 
mmol wir loine», dop z. B. der Epilog von Caatelnaut alao von einem 
Manne vorgetragen teurde. 
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y Das Stück scheint verschollen zu sein; doch haben wir 
einen ziemlich eingehenden Bericht des t'ranzösischcn Chronisteii 
Castelnau^), welcher selber an der Aufführung der Oeniim 
tätigen Anteil nahm. Dem Lokalhistoriker Madeleine ans 
Eontainebleaa gebührt das Yerdienat^ auf das Stück never^ 
dings aufmerksam gemacht zu haben. 

Wir wollen auf diese merkwürdige Aufführung näher ein- 
gehen und Madeleine's Bericht darüber durch Hinzuziehung 
neuer Quellen ergänzeu. 

Außer Yon Castelnau wird nämlich unsere Tragödie auch 
Yon Brantdme')üi den Dames üLuMre» erwähnt, wobei er die 
Vorliebe Katharina's von Medid, der damaligen französischen 
Königin, für Turniere und andere Arten Yon Wafienspielen 
hervorhebt und erzählt, wie ^eine Komödie TOn der schönen 
Ginevra aus 4>riost^ Ton i.madame ^AngmMtm et par ses plua 
kouneafea et beilea princeases et damea et fUks de sa oour» so vor* 
trefflich, wie noch keine andere aufgeführt wurde.") Dan 
Michel erwähnt die Aufführung einer Komödie am Abend 
des Faschingssonntags, so daß wir es hier entweder mit 
einer kleinen Zeitverwechslung zu tun haben, oder wir mttßteu 
annehmen, Dan spreche von einem anderen Stücke.^) 

Aus der Korrespoudenz der Künigin selbst geht hervor, 
daß sie Anfangs Februar 1564 in Foutainebleau war, wo sie 
ihren Gemahl erwartete, doch erwähnt sie sonderbarerweiae 
nichts von den Festlichkeiten.'*) 

Auch Castelnau lu^iiit den Titel unseres Stückes nicht, 
yondiTu (»erichtet diu* über den Epilog, den er „nach der 
Komtidie, die von einem jeden bewundert wurde", vorzutragen 
hatte und dessen Verfasser kein Geringerer war als Konsard. 

') Mimoiree 8wr les regnee de Fran^ois 11^ Charles IX, Henri III, 
et de Catherine de Midim, R 1621, ^, 8. 

-') (Kuvres de lir. (.Ituyr. LtUannCy II, 34'»). 

^) lbd.j 8. 847: •Une comedie «wt* le eujet de la belle Genevre de 

* I Lf TreHor des MerveiUtti de Ui Moison royale de Ftmtainebleau, S. 53, 
^) Lttlres de Cath. d. Midicis, Bd. 11, 14') (in der Sammlung der 

DocmietUe iMtt» de VHiet. de Frottee), 

*) MSMoire»f 8. 234: »Et apria la Comedie qui fui admiree d*im 

«A<UCttH ...» 
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lu seinem Rrrra/fe Bminl spiplt Ronsard sogar auf die 
Oenirnr an, als er sich Katharina von Medici wendet und 
die Erinnerung an die J^'ontainebleauer Festlichkeiten auf- 
Mscht; die betreffenden Verse lauten^): 

itQuand voimms'rums sur h hanä ttum seem 
Quelque Janni ayani la joue pleine 
Ou de farine cu ^mem qm dira 
Quelqiie bon moi qui vous rijomra ? 
Qua$td wirronS'nous un auire Fohfnesse 
Thmper JDaluuk? . . • . » 

Ein Kommentator des Ijocctuß Royal, Pierre de Mar- 
cassus, nahezu ein Zeitgenosse Ronsard's, bemerkt zu den 
beiden letzten Versen, daß sie auf ein Stück anspielen, welches 
1564 zu Fontainebleau gespielt wurde.-) 

Endlich wird in Vauquelin's .1// porUque^) ein Stück, 
-welches die Ginevra-Episode behandelti als Master einer Tragi- 
komödie zitiert: 

tPuts qu'est ü rien plus beau qu*vn aigreur adouci, 

i%ir le eaniraire euent de la PiBripetie? 

Polmesse eroyoit la mori d'Ariodant, 

Esperant mir ietier dans m brasier ardanf 

VinnoeerUe Oeneuref akrs gtte misenMe 

An coniraire ü se void mourvr eotnme eoupaibh.'* 

Diese A'orse beziehen sich sicherlich auf die in Eontaine- 
bleau aufgeführte (Tenievre. es müßte (kuiii beiu, daß später 
noch ein anderes, uns uubekauntes, ähnliches Stück ver- 
üÖentiicht wurde. 

Uber den Verfasser der Qemkre sind wir vollständig im 
Dunkeln. Es ist indes anzunehmen^ daß derselbe in dem 
damals in Fontainebleau weilenden Dichterkreis zu suchen 
ist Sehr wichtig scheint uns die Tatsache, daß bereits 1556 
eine französische Bearbeitung unserer Episode tob Claude 



Beceaye royal {p. ^anchemain) III, S. 38i, 
J9et Jiadeleine, {. 8. S59 angeführt 
^ Lee dwertee Poieke de Vauqitelin 1, $8; im 2. Buth des Art 
poitique. 
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Taillemont geliefert wurde, welche jener Tragödie als 
Quelle dienen konnte. ^) Oder sollte OL Taillemont später 
seine Bearbeitung zu einem Drama umgeändert haben? Vor- 
erst können wir jedoch llbar diese Frage keine genügende 
Antwort geben. 

Sind vnr über die (iminre. von Fontainebleau nur auf 
Vermutungen angewiesen, so besitzen wir ilagegen die Gt iihre 
des Claude Billard, welche dieser Dichter im Jahre 1610 
Teröffentlichte und die noch im nämlichen Jahre über die 
Bühne ging. Billard, in seiner Jugend Page der Her- 
zogin von Retz, später ein tatenloses Leben auf seinem Schlosse 
Courgenay verbringend, hinterließ sieben Tragödien und die 
Tragikomödie Gendvre, einige kleinere französische und 
lateinische Gedichte und ein religiöses Epos, VJ^gUse triom^' 
pkanie, das jedoch nicht veröffentlicht wurde. 

Wir lassen zunächst eine lohaltsangabe seiner Tragi- 
komödie folgen. 

Ariodan erzählt in einem nenn Seiten langen Monologe, wie 
er von seiner Geliebten Ginevra und dem Herzoge Poljnesso 
verraton worden ist, und sein Schmerz hierüber ist so groß, ' 
daß er sich zu töten beschUeßt. Nachdem der Ohor ein 
Klagelied über die TerhSngnisirollen Folgen der Eifersucht 
angestimmt hat, deutet er an, daß Ariodan vielleicht falsch 
gesehen habe und daß der Verleumder von QineTra's Ehre 
bestraft werden würde. 

Akt II: Ariodan 's Bruder, Lurquain, verflucht die treu- 
lose Ginevra, weil sie seinen Bruder in den Tod getrieben 
liabe ; er will ihren Frevel blutig rächen, indem er den König, 
Ginevra's Vater, zur Anordnung eines ..Gottesurteils'' drängt, 
das die Schuld oder Unschuld des Mädchens ans Tageslicht 
bringen soll. Der Chor nimmt am Schlüsse des Aktes für 
die Königstochter Partei, da er von deren Unschuld fest 
überzeugt ist. 



') Le contc de rinfante Gcncvre figk du Boy d'Escossc pria du 
Furieirr ef fet Frffiifoef:. - Dif Erzählung befindet mch in der Tricariie 
des Cl. Tailkmont, Li/vnoes, Lyon, J, Temporal, 1550, S". Nur hei Du, 
Yerdier, S. Üoi, etmthut. 
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Akt ni : Ginevra beweint in einem fünf Seiten langen 
Monologe ihren tot geglaubten Ariodan, nm so mehr, als sie 
den Grund seines Selbstmordes nicht ahnen kann, worauf 
Bchließlidi der Chor ein Loblied auf die lindernde Wirkung 
der Tränen anstimmt. 

Akt IV: Nachdem Lurqain mit harten Worten Ginevra 
des Verrates an Ariodan beschuldigt hat, bricht diese wiederum 
in laute Klagen aus und bedauert ganz besonders, daß 
ihr in der Ferne weilender Bruder Zerbin für ihre Ehre 
nicht eiütreten kann. Die königlichen Eltern suchen ihr Kind 
zu trösten, und rufen Gott und die Heiligen in laugen Bitten 
zum Beistände an, damit der bevorstehende Zweikampf ein 
gutes Ende für Ginevra nehme. In solcher Bedräuguis weiß 
auch der Chor keinen andern Trost ah das unerschütterliche 
Vertrauen zu Gott, der die Unschuld rette. 

Akt Vr Noch ehe der Zweikampf -/wischen Lurquain 
und dem unbekannten Kitter, der sich in letzter »Stunde für 
Ginevra gemeldet hat, zum Austrag kommt, erscheint Renault 
am Hofe. Nachdem er mit ausführlichen Worten seine Her- 
kunft und seine Heldentaten berichtet hat, erzählt er, daß er 
Dalinde, die Vertraute Q-inevra's und verstoßene Geliebte 
Polynesso's, getroffen habe; von ihr sei ihm mitgeteilt worden, 
daß sie in der Kleidung ihrer Herrin mit Polynesso das 
nächtliche Stelldichein am Balkon gehabt habe. Aus Dalioden's 
weiterem Berichte ergibt sich, daß Polynesso seinem Freunde 
Ariodan den Glauben an die Treue Gineyra's rauben und 
deren Liebe dann selber gewinnen wollte. 

Auf diese Erzählung Renault's bin wird der Zweikampf 
sofort aufgehoben, und Polynesso auf königliche Verfügung 
liin dem Feuertode überlieifert, der unbekannte Ritter aber, 
der in letzter Stunde für die Königstochter eintreten wollte, 
ist kein anderer als Ariodan, welcher sich allerdings ins Heer 
geworfen hatte, aber durch das kalte Wasser bald wieder 
zur besseren Einsicht gebracht wurde. Bereitwillig belohnt 
der König den tapferen Ariodan mit der Hand seiner Tochter. 

Was das Verhältnis dieser „Handlung" zu Ariost betrifft, 
80 findet sich nur eine Abweichung von der italienischen 
Quelle; während nämlich Polinesso in der Tragikomödie den 
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Feuertod stirbt, scheint dieser Verräter bei Ariost ohne Be- 
strafung davongfkommen zu sein (cf. f)rL für., C. VI, 8t. 15). 
Trotz dieser engen Anlelmung an den Epiker lassen sich 
keine wörtlichen Nachahmungen oder Übersetzungen einzehier 
Szenen nachweisen. Billard ist viel weitschweifiger als sein 
Vorbild : wo Ariost mit einem oder ein paar Versen eine 
^Situation zeichnet oder eine Gemütsstimmung schildert, da 
malt der französische Dichter breit aus, wobei er besonders 
die Rumpelkammer der griechischen und römischen Mytho- 
logie ausplündert, wie es eben damals in der Schule Garnier's 
Sitte war. So beruht Ariodan's langer Monolog (Akt I, J) 
auf den swei Yerseu bei Ariost (OH* fur,^ G. Y, 52); 

<Cadde in tanto dolotj che 9i iispom 

AUora, aUora M voHer mortre.» 

Ebenso ist Lurquain's Monolog (Akt II, 1) eine Aus- 
malung der 4 Verse im (M. für. (C. V, 61): 

tDi hdli il suo fratrl mosfrn ph) lutto^ 
K si som/ttrrsr ifrl tfofor si fi/r/r, 
Ch^fui esentplo di lui contra si desso 
VoHo quasi la )nan* /'f r irgli apjiresno.» 

Endlich sind Ginevra's Klagen um den totgeglaubten 
Geliebten eiue breit angelegte Paraphrase der 60. Stanze des 
5. Gesanges. 

Von einer Charakterisierung der Personen des Stückes 
kann streng genommen nicht gesprochen werden, da sie 
immer nur auftreten, um irgeud dne Begebenheit zu er- 
zählen ; natürlich sind die männlichen Charaktere nicht mehr 
die tatendurstigen Helden Ariost's, die lieber wuchtige Streiche 
austeilen als lange Beden halten. Eine bemerkenswerte Ande* 
ruug hat im französischen Drama besonders Benault erfahren; 
er qiricht ungemein yiel, und zwar in den hochmütigsten Aus- 
drücken, von sich und seinen Heldentaten, so daß er auffällig 
an den Rodomont der früher von uns behandelten Stücke 
erinnert. So tritt er gleich aniujui^ü mit folgenden Worten auf: 

^) Im Unterschiede Ari<^ geht hier {Akt IV, Sf) Lurquain tu 
Oinevra sdtnttj wahrend er im Ept» nur vor de» JS^mg tritt tmi dm 
OotUewrteü verlangt 
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€j*ttdar9 oe grtmd Die», je hue mUk foia 

Le grand Dtm qui^a faxt ei CkreiHm ei Frcot/^ 

M du sang de Chtmumt , . .t 

(Akt V, 1, S. 76). 

Von seiuen Taten spricht er sodann in höchst prahle- 
rischer Weise: 

tJ^üi/ brave V Orient et parte sur le front 
Pitts de pcdmes de prix^ trophies de vicioireß 
Qtt'Ul ne conrt dans let mer d'eau ßotkmte de Lo^e, 
Qua le Tage n^ielot en see /Me ieimtem 
De sabJons ä grairis <forj ny qwi le NU f imms 
Ne voü darbre» touffua mix granie monts de ia Lüne* 

(Akt V, 1, 77). 

Ia diesem Tone geht es mebrere Seiten bindnreli« 
Den Cboigesängen jedoch kann man einen gewissen 
jpoeüschen Wert nicht absprechen. Meist in bilderreicher 
Sprache sich bewegend; beschäftigen de sich mit einem dein 
Siihalt des Torausgehenden Aktes entsprechenden Thema. 
So widmet der Chor am Schlüsse des II, Aktes der „Wahr- 
heit^ folgende Zeilen: 

tViriti', fille impohul 
Ä puur son pere le ieitqjSy 
Pour mere In plaine bleue 
Df'.'f Cietw au imir m^f^oristmis : 
Le lenips imiable, et les Dieux, 
Descowrant taut ä nos yeux,* 

Besonders poetisch ist der ChorgesaDg am Ende dea 
3. Aktes ; da YemehmeD wir das Xiob der Tränen in folgen- 
dem Sechszeiler: 

tKcdwre donne mix oyseaux 
Le beo ei VmU pour armes^; 
Le eourage aux lyonceattXf 
Aux damee rcBÜ et les hrmea: 
Bei ceil le Boy de nos eoBUrs, 
Lonnes vengeanee etux longmurs^y 

In demselben Chore ist darauf hingewiesen, daß Ginevra's 
Schmerz der Freude Platz raachen wird, wie nach laoger 
Häaohener Beitrage z. romanischen u. engl. Philologie. XXXIY. 1^ 
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Dfirre die Blume duxch erquickenden Bogen nenbelebt nnd er- 
fiischt wird: 

tOomme im qra^ d^wU 
Oommenm par h ionneref 
Finit par Vhumidiii, 

De pluie abreuvant »es pleurs 
Farde Vcmail de nos fleurs.» 

Das Gleichnis stammt übrigens aus dem Orl, für,, wo 
ebenfalls die glückliche Wendung früherer Betrübnis mit der 
▼oxn Regen erquiekten Blume verglichen wurde (C. 32, 108). 

Abgesehen Ton diesen einzelnen lyrischen Schönheiten 
ist die Gemire Billard's ein schlechtes Machwerk, das 
den Namen Tragikomödie überhaupt nicht verdient, da es 
keine Handlung, sondern nur eine lange Beihe von Monologen 
nnd ein paar Dialoge enthält. 

laicht besser lautet das ürtdl der Forscher, die das Stuck 
gelesen und kritisiert haben. Beauchamps macht dem Dichter 
der Qmeivre den Vorwurf nnberechtigter Eitelkeit, die aus 
seiner Widmung des Werkes an den König herrorgehe ^) ; aller- 
dings scheinen Billard*8 Zeiti^enossen eine ebenso hohe 
Meinung wie dieser selbst von der Gmevr$ und seinen anderen 
Stücken gehabt zu haben, f) 

Der Verfasser der AneedoUs dramaiiques^) spricht ihm 



') Rech., 2. Teil, S. 84. 

*) In dem von uns benutzten Sammclbandc von Billard's Tragödien 
findet «ic& ein SoneU des Lyriken SiAertf wetcAe« Bmard im die Sj^tze 
der tragischen Dichter stellt; man vergleiche Nr, 2 u. 3: 

•Billard sent de 2tette inwuvoir ses esprits 
De se voir le vainqmur des Poe f es Tragiquee: 
Phoebus ornc son chef de furilhujes Delphiques, 
A VArt de Mcljxonc/it' rst<uii le mieux appris. 
A Sophocle, Enripide et 8eneque il fait hont^, 
Jodekf ta Pervae Gümier ü wrmowte, 
D^hratU le$ maihet^ dee Princea et dee Boys.» 

*) Bd. III, 46: des penshs nemees^ exprmBes dfun style am- 

poule et hffper1)oUquet fflrment un melange rejonissant, mais ce j)lai8ir 
est celm qnf donne mte Farce.» — Parfaict {Hist. IV. 129), die mtr 
den Titel des Stückes anführen, behaupten irrtihnUchn-weise. dtr Stoff 
der Genevre sei der nämliche, den Nicolas Chretien bereits unter gleichem 
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die Kunst ab ,,Intrigeii zu knüpfen" und Dialoge zu schaffen, 
und stellt seine Stücke auf das gleiche Niveau wie die i^'-u cen. 
Nach Goujet ist die Genem-e so langweilig , daß mau sie 
kaum lesen kanu; ähnlich ist das Urteil Mouhy's, der den 
Dichter der Gene?re als eingebildet, diese seihst als „schlecht 
in jeder Beziehung" bezeichnet^V Sainte-Reuve kon- 
statiert in Billard's Tragödien emoii oft grotesken Gegen- 
satz zwischen i^'orm und Inhalt.-) Eingehend mit dem Dichter 
der Genevre, nicht aber mit dieser selbst, heschüftigt sich 
Faguet, dessen Urteil mit dem unserigen im großen und 
ganzen übereinstimmt.'') Nach ihm hat Billard's Theater nur 
historischen Wert, weil alle seine Stücke den großen Fehler 
haben, nahezu ganz arm an Handlung und in einer schwer' 
f^gen, kalten Sprache geschrieben zu sem; Faguet nennt 
sie darum nur dialogisierte Elegien, die alle Fehler der Gar* 
nier'echen Schale im höchsten Grade, dagegen nur wenige von 
deren Vorzügen besäßen.^) G. Wenzel findet, daß Billard's 
Monologe einen elegischen Zug aufweisen, welcher sich bereits 
in den antiken klassischen Stücken finde. Bigal endlich 
glaubt, der Verfasser der Gene vre sei von Alex. Hardy 
beeinflußt worden; mit Ausnahme der fünften' Akte seien 
seine Stücke geistlos uod veraltet**} 



Titel hehanddt habe, vpd der in ihrem Werlte tjde ff enf lieh der EriväJntunfj 
Chriticihs bereits: aiuilysierf xcorden sei. Eine vorgenommene TJntcrsuehung 
eryal), daß es sich nidU unti die Uencvre, sondern um eine Tragödie lAlboin» 
handelt, deren Stoff" von beiden Dichtem dramatisch bearbeitet wurde. 

>) l^ttea, L Teü, 8. 110, Abrege I, 219. 

*) Le 16* »Uae, 8. 314, 

^ La Trag, fr., S. S2r>ff. 

*) Ibd., S. H3(): «Pfw d'invention, une composition exacte et mono- 
tone, avec un peu de nwuremcnf parfois an denoKemenf, hmncoup de 
derldiifation et qnelqnef'ois un peu d tUiquenve ; tous les defaats de l ecole 
de Garnier pousscs ä Icur pcrfection, quelques-unes des qualites de cette 
£eok ä un d^rS eutmabUf voita Vidie d^ensembie que Ton garde de 
Claude BlUard.» 

*) Die Trag. Montehrestim\ 8. 11, 

•) Le Theätre au J7« siMe UnUev. iF, 190): *. . .il hd est arrive 
de mettre qvrfqm monvnnent dans 9es dnqut^mes aetea; mais eomme 
tout le reete est vide et demode!» 

14* 
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SfeiUsk wurde 16^1 toq tei slenfieh ndbefaumteii Dfebtot 
Du Rc^cker witer den Titel Vlndiemm amowmut m Vhm- 

mtx Naufrage reröffentlicht. *) Zwei Jahre später ließ er die 

Paatoralkoinüdie Melixe erscheinen, welche Weinberg ein 
mittelmäliigHS Stück nennt.*) Weitere ÖtUcke sind ?on dem 
Dichter nicht hekannt. 

Der ziemlich verwickelte Inhalt unserer Tragikomödie ist 
folgender : 

Akt I: Cleraste, Prinz von Peru, erzählt wie ein grau- 
sames Geschick ihn, seinen Bruder Hodomare und seinen Rat- 
geber und Admiral Melidor durch einen Sturm an die Küste 
▼on J^lorida geworfen hat. Diese drei Schiffbrüchigen kommen 
gerade zur rechten Zeit, um Axiane, die Tochter des Königs 
Syname aus den Händen Meander's zu befreien, welcher ihr 
Gewalt antun will* Auf ßitten Oleraste's erhält der schembar 
reuige Meander you Aziiane Vergebung. Hosemonde, Prin- 
zessin Yon OuakOy erklärt sogar, trotz dieses Vorfalls, Meander 
weiter lieben zu wollen. 

Akt II : Cleraste hat gleich zu Aziane beim ersten An- 
blick eine tiefe Neigung gefaßt, welche diese nicht uner- 
widert läßt. Beide gestehen sich ihre Liebe und widmen sich 
gegenseitig Liebesverse, die sie auf ein Stück Papier nieder- 
schreiben. Dann ruhen sie bei Einbruch der Nacht am Fuße 
eines Baumes aus. Inzwischen entwendet jedoch Meander 
dem schlafenden Cleraste die Verse, die ihm. jaueben Axiane 
gewidmet hat. 

Akt III: Meander, der Axiane leiiienschaftlicli liebt, be- 
schließt, seinen Nebenbuhler Cleraste dadurch zu beseitigen, 
daß er dessen Grlauben an Axianens Treue erschüttert. Er 
übergibt ihm zu diesem Zwecke jene Verse mit der Behaup- 
tungy Axiane habe sie an ihn, den Meander, gerichtet. Axi&e> 



Siehe Bmographie, S. XT. H o u h y , Ahrigi i7, U% gihi DnKk- 
jähr 1611 an; Maupoint, Bihl, S. 175, X032, Brun et endlich 1636; 
das uns vorliegende .Exemplar ist von 1631, Eine andere Ausgabe er- 
schien 1635. 

*) Das franz. Schäferspiel, S. 124. 
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^MQ. Teittcbert er, daß er ihm abends eise deutlichere Probe 
Ton deren Untrene anf dem Balkon des Palastes geben wolle. 
Ctteraste glaubt in der Tat an Axiaae'fl Verrat, nachdem er 
Jfeaader oiit einem weiblichen Wesen an dem besagten Platze 
'geMhen bat Doch war jene Gestalt uicht seine Geliebte, 
sondern Rosemonde, welche auf Geheiß Meander's noh mit 
A^aiie*8 Kleidern angetan hatte. Der get&BSchte Okiaste wül 
die Temmtliohe Untreue Aziane's niclit überieben, sondefn 
stürzt sich ins Meer. 

Akt ly : Nachdem Besemonde in einem langen Monologe 
ihrer Baue über die Freveltat Ansdruck gegeben hat, kommt 
Qeraste heil und gesund Ton der Meeresküste amrück nnd 
erzählt, daß er im kalten Wasser plötzlich wieder neue Lnst 
am Leben bekommen habe, und daher wieder ans Land ge- 
schwommen sei. ünterdeesen treffen sich Bosemonde und 
Cleraste zufällig noch einmal in einer Grotte, wo letzterer 
die Verräterei Meander's aus Rosemonde's Munde efffthrt. 

Akt V: Axiane war von ihrem eigenen Vater ins Gc" 
fängnis geworfen worden, da llodoDiare und Melidor. die 
beiden Augenzeugen der nächtlichen Balkonszene, als ihre 
Ankläger aufgetreten waren. Dort muß sie so lange 
bleiheu, his das vom König angeordnete Gottesurteil ihre 
Schuld oder Unschuld bewiesen hat. Als jedoch Meander's 
Verrat offenbar wird, läßt der König aueh ihn in Ketten 
legen, aber selbst im Kerker hört der Eleude nicht auf, 
Axiane durch die Mauer hindurch mit Liebesbetenerungen 
ZU bestürmen. Endlich soll das Gottesurteil in Form eines 
Kampfes zwischen den Vertretern der Anklage und den Ver- 
tretern der Angeklagten vollzogen werden. Melidor und Bodo- 
mare treten als erstere, Oleraate und Rosemonde als letztere 
in die Schranken. Nachdem aber Rosemonde im Kampfe 
den Helm verloren hat und daher erkannt wird, muß sie alle! 
erzählen. Die Folge davon ist, daß Oleraste mit der Hand 
Axiane's, Bodomare mit der Hand Rosemonde's belohnt 
wird, während Meander seine Strafe in den Flammen findet 

Wie ans dieser Analyse zu ersehen ist, hat Du Kocher 
eine Reihe von Veränderungen und Zus&taen gegenüber der 
italienischen Quelle vorgenommen. 



Digitized by-Google 



— 2U — . 



Der Schauplatz der Handlung wird von ihm nach Peru 
und nach Florida verlegt. Die entsprechenden Personen sind 
im Drama anders benannt und gehören anderen Ständen an; 
außerdem werden auch neue Bollen eingeführt; nämlich 
Erastrote, Cleraste's Vater, die beiden Gesandten Clidamour 
und Bosemonde ; endlich wird die Rolle des Lurcanio bei Ariost, 
im Drama auf Melidor und Kodomare zugleich verteilt. Die 
Personen entsprechen sich im Stücke und in der Quelle folgen- 
dermaßen: 

Clexaste Ariodante 

Aziane GineTra 

Kosemonde Dalinda 

Meander Polinesso 

Melidor u. Kodomare Lurcamo 

Sycame " König v. Schottland. 

Im Gange der Handlung finden sich folgende Verände- 
rungen: Der Schiffbruch des Gieraste f die Begegnung mit 
Aziane und Meander, die Liebesszene zwischen dem Prinxen 
von Peru und der Königstochter von Florida, das Entwenden 
der Verse durch Meander, also der ganze erste Teil des 
Stuckes bis Akt III, 6 ist eigene Erfindung des französischen 
Dichters. Femer treffen sich Dalinda und Ariodante hei Ariost 
nicht, während bei Du Booher Oleraste und Bosemonde in 
der Grotte und später noch einmal (V, 2) im Zwiegespräch 
sind ; Zutaten des franz. Dichters sind auch die Kerkerszenen 
(V; 1 u. 4), die Beteiligung Dalinda-Bosemonde's am Kampfe, 
endlich cÜe Art und Weise, wie die Aufdeckung von Poll- 
nesso-Meander'B Verrat TOr sich geht. Unverändert von der 
Quelle herübergenommeD sind nur die Balkonszene, der Selbst- 
mordversuch Ariodante Cleraste's und die AnordiiuDg des 
Gottesurteile durch deuKünig auf Yeraulabsuug vuii Clerastens 
Bruder. 

Von den Charakteren haben besonders die beiden Haupt- 
helden des Stückes eine UmL'pstaltuug erfahren. Clera8te,der dem 
edlen Arindnntc bei Ariusi eiiläpiicht. wird 7:war bei Du Kocher 
ebenfalls als edler, hilfsbereiter Mensch geschildert; aber seine 
Sprache ist zu geziert, als daß wir ihu mit einem Helden des 
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Orl. fur. vergleichen könnten. So .schildert er z. JB. die Beize 
seiner Geliebten mit loigenden Worten: 

tSes yeux ne sont-ils jtas deux soleils dont la flamme 

Sert d^un phare nmirmu. po9ir pclmrer mon ume? 

Son risage a-t-il jxis des attraiis rmmsmis 

Qui dfrohcnt au rorps la JihrrU des sens? 

La Jone est u?i parterre oü dans les flenrs eclos6$j 

iSßÄ' li/s ni se mourani foni renaisire les roses ? 

La bouche n^est-elle pas le jilus charmant sejour 

Oii se puissent donner le$ oracles d^Amour ? 

(1, 3, S. 36). 

An einer anderen Stelle (I, 2, S. 13) nennt er Aidane 
tVab/rege des ehefs d'cBuvretj und die Verse, die er ihr wid- 
met, könnten ebensogut im Hotel BambouiUet geschrieben 
worden sein (Akt II, 5, S. 45). 

Meander ist durch seinen Yeranch, Axiane mit Gewalt 
sich zn erobenij durch die Entwendung der Verse nnd durch 
sein niedriges Verhalten im Kerker gegenüber d6r Königs- 
tochter weit schlimmer und abstoliender geworden, als ihn 
Ariost unter dem 'Namen Folinesso darstellt. Bosemonde ist 
zwar im ersten Teile des Stückes ganz die schwache Dalinda 
des itfiliemschen Dichters, erinnert aber später durch ihre 
unerschrockene Teilnahme am Kampfe eher an Bradamante 
oder an Marphisa, 

Du Bocher's VBidimne Amourmtae ist nach imserer 
Ansicht viel höber zu stellen als die Genevn Billard's. Das 
Stück ist reicb an Handlung, hat einen lebhaften Gang, und 
beinahe jede Szene ist motiviert. Zu tadeln ist jedoch die 
gezierte mit Goucetti überhäufte iSprache , die allerdings in 
der damaligen Zeit der „Pastoralmanie" Mode war. 

Der Verfasser der Anecdotc.^ dranialiques ^) scheint daher 



^) Bd. III, 175: 'II paroit que du tewps de cet Auteur le gout 
fwia^aUe des Romans rigimt dißi wwr le fMäire. Les deux PUees {de 
Du Ro^er) en s<mt infesUes; des jphrinfes lamentables sur la perte des 
mäUresses, de fades expressions sttr kt fid&ite, des inciäenis jmSrUes qui 
riroUcnt Ic hori sais. ttn enchamement C07itinucl de jcux de mofs et 
d'untitheses pitoyahhs, fah'^ioif alors tont le sucr>s den pieces de fhmtre, 
et voilä ce qu'on trouve dam du Rocher, La poesie penible et fatu 
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nach unserer Ansiqht zu streng zu urteil««, wenn er sa^^t, 
Du Rocher sei einer der Vertreter jener flohloeliten €k» 
schmacksiioiitiing, die üir Vorbild in dem presiSeeii Bornan 

der Zeit suchte. 

Wir haben bemtt £riUier erwähnt, daB der Orl, für, eine 
Lieblingslektüie des Phüoso^n von Femey war, daß in 
seinen Epen und in einer setner ErzShlangen nachweisbar 
Spuren Ariost'sehen BUnfiusses sich finden. Von seinen zahl- 
reichen dramatischen Srseugnissen konuni für mnsere Arbeit 
nur sein Tranerspiel Tmcride in Betracht 

Die Quellenfrage des Taneride ist indessen eine sehr 
schwierige, die vielleicht überiianpt nicht gelost werden kann. 
La Harpe ist der Ansieht, daß die Gioevra-Episode im 
Orl, für. den Anlaß zu Voltsire's Tragödie gegeben habe.^) 
Beuchot^) dagegen weist darauf hin, daß bereits 1713 ekiö 
gewisse M™® Desfoütaines einen Rom au «La Comiesse 
de Savoict veröffentlichte, der nichts anderes als eine Be- 
arbeitung der Ginevra- Episode ist und 172(3 in Druck gelegt 
wurde.'') Voltaire begrüßte das Erscheinen dieses Werkes mit 
einige!) Verszeilen, die er an die ihm bekannte Verfasserin 
riciitf Le. Desüoisterres*),, der Biograph Voltaire's, der 
augenscheinlich auf La Harpe zurückgeht, bezeichnet den 
Stoff des Tancrcde als eine rlirekte Entlehnung der Ginevra- 
Episode bei Ariost. Bir ch-üirschi'eld drückt sich hin- 

gante tr&mche ä chaque pas et «es vera mal con^s aont quelquefoia tris 
diffidle$ ä mUndre.» 

*) Caur8 de litt. IT, 6$9: *Le eombai d^Ariodant p&ur OMvre, qm 

dOiis r Orlando ett «ne $mte des loi$ de la dievalerie, inäiquaitä Voltaire 
tm Chevalier pour son Jiiros. Cesf une Obligation de plus ä VAri/Oittf 
de lui avoir äonne Voccasion de mettre hi chevalerie sur la f^ccnc.» 

') (Euvrea de Volt., IV, 4f^9: Voltaire iie^ä meine pas bcsoin de 
puiser cette idee dans l'Orl. für . . . Fl la tronva dans un petit romun 
de M«*« De FonUxim dont il avait eaUtä Vapparitior^ par une pikse dt t&re 
qfumd ü n^avait gwe dvx^-neuf me.» 

iiher Jk«f<mkiiiim b. Bwgr. vniv., XIV, B2ß. — Tugf. 
starb 1730 arm und verfussrn.. Xeugedr. wurde ff* r Itriman in dm (Buwes 
de MesdamfH de In F'U/cfte' >:t >lv Tcncln. P. IsOi. r> iiih:. f^. 

*) Vie de Volt, IV, i//.; 'iJeiie fallt d'u'tlkurs n ( st pas de iui, 
C€6t un emprunt ä VArioste qui lui-niime l'avait empruute d noh'e ancie» 
ih6ätre,» 
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sichtlich der Quellenfrage etwas unbestimmt aus ; er sagt, der 
romantischen Fabel des Tancrede liege die Geschichte von 
Anodaute und Ginevra im rasenden Roland zugrnndp. 
Bouvy, ein gründlicher Kenner Voltaire's und BeiLer l>e- 
üehungeo zum italienischen Theater, streift nur diese i'rage, 
hält aber den Roman der M°^® Desfontaines für die 
direkte Quelle des VoltRire 'sehen Trauerspiels.^) Toldo, 
der sich erst in der allerjiiügsten Zeit damit beschäftigt hat, 
behauptet, der französische Dichter habe sehr wenig dem 
Ariost, riel dagegen der Oomtesse de SaT<Na ^tlehut.^) 

Wir wollen nan, wn die hier ntieiien Autoren unter- 
laiBOD baboBy den Inhalt des Zbncrdde in ksneii W^ttm 
wiedergeben und die YergleiehangBpnnktQ mit der GÜneiv»- 
e|iiaod« feBteteUen. 

AlmenaYde, die Tochter des Argire, ist angeklagt, ihre 
Vaterstadt Syrakus den Mohammedanern fiberiiefera zu wollen. 
Das Todesurteil ist bereits über sie gesprochen, als ein un- 
bekannter Ritter sich anbietet, im ritterlichen Zweikampfe fftr 
ihre foschuld einzutreten. Dieser edle TJnbekaunte ist kein 
anderer als Tancrede, der aus Syrakus verbannt worden ist. Er 
kämpft und bleibt Sieger gegen Orbassan. dessen Gattin AI- 
menaide werden soll. Almenaide ist nun gerettet ; sie hatte früher 
ihren Retter in Bvzanz kennen gelernt, sie liebt ihn seitdem und 
findet auch Gegenliebe. Tancrede dagegen hält sie für treulos, 
da er glaubt, sie wolle in kurzem aus Neigung mit Orbassan sich 
vermählen ; er entfernt sich nach einer kur^^en Unterredung, 
ohne sich mit Almenaide auszusöhnen, und sucht den Tod 
im Kampfe gegen die die Strult belagernden Mohammedaner. 
Almenaide stirbt vor Schmerz beim. Anblick des sterbenden 



') Suchier und Birch-H., Gesch. d. frz. Lit, S. 533. 
*) Voltaire 0t PlttOie, 8, 115. 

*) QwSque» noUa pour »ervir ä Vhist de Vvafi, du Fwriow (.BuIZ. 

ifat. 1904, TT, 50).* «IJ y a dans la ti-ayedie de Voltaire fort peii de 
J'Äriostc f / beaticoup de Ut Comtesse de Savoie .... Tonjourn tst-'ü qiCon 
a qnelque peine ä detnefer dnns rette tragedif Vhhfmr^ drft maUieurs 
de Genevre et que linspiraüon jxirait, en maints tndroits, /iottante et 
incertaine.» 
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Tancr^dei der tödlioh verwundet nach Syrakus zurückgebracht 
wird. 

Dies ist in großen Zügen die Handlung in Voltaire's 
Trauerspiel. 

Sine Ähnlichkeit mit der Ginevra- Episode im Furioso 
springt sofort in die Augen: Der Zweikampf, welcher die 
Schuld oder Unschuld eines UDgerecht ungeklagten Mädchens 
an den Tag briogen soll; ferner ist der Ritter, welcher in 
diesem Kampfe für die Beschuldigte eintrittf in beiden 
f aaaungen zugleich der Geliebte derselben, er kämpft für sie, 
ohne Ton ihrer Unschuld überzeugt zu sein, und ist Sieger 
in dem Kampfe. Die Lösung ist bei Aiiost eine glückliche, 
bei Voltaire eine tragische. Andere Yergleichsmomente sind 
jedoch nicht vorhanden. Schauplatz , Exposition, Lösung, 
Nebenpersonen stehen in keiner Beziehung zu Ariost's Er- 
zählung. Der Zweikampf jedoch, die Veranlassung dazu und 
der Ausgang desselben können unmöglich als zufallige Ahnlich* 
keiten mit der Gtinevra^Episode angesehen werden; hier war 
offenbar der Ort, für. die Vorlage, oder es liegt eine auf dem 
Epos beruhende Quelle vor. 

Wie verhSlt es sich nun mit der Chmiesse de Simne, dem 
Romane der M^^ Desfontaines? Voltaire hat ihn sicher ge- 
lesen, ebensogut wie den Funoso. Welche von den beiden 
Quellen schwebte ihm bei der Abfassung seines Tancrcde vor? 

Die Handlung in der Comtesse de Saroir spielt, wie bei 
\'oltaire, in Sizilien : gewiß ist das keine zufällige Ähnlich- 
keit. Mendocc, der Hauptheld des Deafoutaines'scheu Koraans, 
gehört einer altadeligen. Iranzösischen Familie an, die zur 
Normannenzeit nach Sizilien auswanderte, genau so wie die 
Familie des Tancrediv, und Mendoce macht seinen Namen 
auf dieser Tn-^el ebenso berühmt, wie Tancrdde ganz Sizilien 
mit seiiiein Kuhm erluilt. Diese auffälligen Ähnlichkeiten 
im Scliauphitz und in der Flau])tperson — der Zweikampf 
und die ihn begleitenden Nebeuunistände sind mit Ausnahme 
der iSamen und des Schauplatzes beiM"'^ Desfontaines dieselben 
wie bei Ariost — lassen es uns nahezu als gewiß erscheinen, 
daß dem französischen Tragiker der Roman der von ihm 
hochverehrten M^^ Desfontaines vorschwebte, als er 1760 
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seinen Tanerpde niederschrieb.^) Somit wäre Ariost's Erzählung 
im 5. Gesaoge nur die iutlit ekte Vorlage zu diesf^r Tragödie 
gewesen.-) Außpr den oben bezeichneten Entlehnungen 
haben wir jedoch Voltaire's Stück als eia Originalwerk im 
besten Sinne des Wortes anzusehen.^) 

Am Ende des 18. Jahrhunderts, 1798, bzw. 1799*), 
«iscbien Mehul's Arlodantf die Lieblingsoper des Meisters, 
zu welcher F. B. Hoff mann den Text geschrieben hatte.^) 
Da der letztere nichts weiter als eine freie Übertragung des 
1796 erschienenen Tonstückes Ginevra^) von Pindemonte 
ist, wie eine VergleichuDg der beiden Libretti ergeben hat, 
80 beschäftigen wir nns nicht weiter mit diesem Opemtezte, 
welcher die letzte dramatiache Bearbeitung der GineTra-Episode 
ist, die wir ausfindig machen konnten. 



Bengeseo, Mbl. YcU» J, 59; das StUdc wurde zum entenmak 
cm d. Sq^t 1760 aufg^^ährt und erlebte 12 aufeinanäer foigendc Aaf' 

fShrungen ; gedruckt wurde es ertt im nächsten Jahre. 

Mehrere italienische Operntexte behandeln übrigens die Ginevra- 
Episode (s. darüber Clement, Dict. lyr., S. 49 u. S. ülS; ebenso Rie- 
mann, Opernhandbuch, S. 188). Die wichtigsten italienischen Opei'n, die 
diesen Ocgenstand bditmddn, ii»d die MoeUey m enoiOiHende Ginewu 
Pindemonte's {ff9$) und Bossi di Yerona'a Oinevra di Se^ia 
(ITSffi,. Beide Opem morden in Paria aufgeführt ($. Climent, ibd.); von 
letzterer erschien sogar eine frana^sche Ubersetzung unter dem Titel 
Oenihre rf' T^Vo.fsf. nph-a en quafre actes. rcpresente pour la premiere 
fois ä Paris siir U Theätre de Vlnip&ratrice, rue de LouvoiSt le . ..plu- 
viose, an VIIl. 

Ähnlich sagt awcft Beuchot, (Euwes de Voltaire IV^ «Du 
retUf tovU la traime est de rinvenHon de Vo^ire, et il n*a effifprtif»^ a 
ßes deomders que le fond da sujet» 

*) Clement, Du^. lyr.. S. 49: ebenso Choaquet, Äwf. d. drame 

mus.. S. 1^.1: Riemann, Opernhandb.. S. 26. 

") Hüffmann var berühmt rt/s Kritihrr lanl roloidkcr. dabei ein 
vielseitiges Genie, dun auf dem Gebiete der Äuturwissenschaften ebenso 
zuJiause war, wie auf dem Gebiete der schönen Literatur;' ii&e?' sein 
laben s. Hieb and, Biogr, itmv., XIX, La Gr, Encyd., XX, 
ff 3. — JVocA Ghouqnet, ibd., 8. 185, hatte die Oper keinen dauernden 
Erftdg und ist nunmehr ganz der Vergessenheit anheimgefaUen; ebenso 
Clement, c, S. 49. 

*) Wies«-P6rcopo, Gesch. d. ital. Lit., S, 49ö. 
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5. Die Aloüui'Episode. 

Diesö Episode, welche besontlers berühmt ist wegen rier 
herrlichen Schilderung Alcinens und ihrer Gärteo, rei< lit ]>ei 
Ariost von C. VI, st. 23 bis 0. VTT, st. 21 vnd schildert 
Kogers Auteuthalt bei der Zauberin Alcina. Wie wir schon 
an früherer Stelle bemerkten, entnahmen bereits die Schüler 
Ronsard's, nnd ihr Meister selbst, Ariost's Schilderung der Reize 
Alcinen's (0. VII, st 11^16), um Worte zu &ideii fttr die 
SchÖDbeit ihrer Geliebten. 

Dagegen dauerte es in Fnunkreich lange, ehe ein drft» 
matischer Dichter sich an diesen Stoff wagte. Der ersfee 
Versuch) der in dieser Richtung gemacht wurde, ging von 
keinem geringeren aus als von Ludwig XLV., welcher im Jahr» 
1664^) seinem schon früher erwähnten Zeremonienmeisler,. 
dem Herzog von SaantpAigDan, den Auftrag erteilte, im Ver* 
sailler Schloßpark em Fest aufeuföhren, dessen Schaupkta die 
Qärten AlcinenB vorstellen sollte. Dieses Fest, welches Tom 
7. — 13. Mai 1664 gefeiert wurde, ist bekannt unter dem 
Namen Les pkUsirs de VIk «ndtantU, ^ fiSs hat auch seinen 
Fiats in der firansdsischen Idteiaturgeschichte^ weil während 
der Feier desselben Moliöre's PrinBesM ^EMb und die drei 
ersten Akte seines Tcafuffe aufgeführt wurden.^) Die Grund- 
idee des ganzen Festes ist die, daß Roger und mehrere 
andere Jütter, die im Biinne der unechten Reize Alcinens 
liegen, durch den Zauberriug, weichen Athalant im Auftrage 



Bemcrkemicert scheint es uns zu sein, da/i im mmlichen Jahre 
Gilbert aeme Aimurs (PAngelique et de Medcr, aho eine vmtert Se-^ 
arbeitmg Äriosf sehen Episode vet^fen^ehie, 
^) i'her dieses Fest haben ivir folgende Berichte: 
a) den offiziellen Bericht der Gazette, 21. Mai 1664. 60: 
h) einen sehr ausführlichen Berieht bei Marigny, Les fetes de 
Versailles. F. 1604. S^; ' 

c) SiecledeLonis XIV, rhap. 25 [Ausg. v.henchox, Bd. XX, 14ß-'150). 
*)I>fl8pois, (Euvrea de Mol. JF, 89—JB68, woselbst »Ofll mUen 
Likratvrangahm sich finden. Eine hurge Encähnnng des Festes findet 
sink aw^ 6ei Goujet, BM, XVIII, 226t ^ w»%. Herzog wn 
St-Äignan gesproehrnrn Worte zitiert sind, Maupoiot, BIN., & 252; 
endlieh audi Lotheissen, G^sch. iT, 33. 
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Melissen» dem ßogtr an den J^'inger steckt, befreit werrlcn 
sollen; der Alcina-Episode im Orl. pn-. lie^t dieselbe Idee zu- 
grunde, nur daß Roger als alleiniger Sterblicher im Reiche 
der Zauberin weüt, und daß Bradamante ihm den rettenden 
Bing überreicht (vgl. Orl. fm:, C. VI, VII u, VIII); n»m 
eingeführt ist außerdem die Person des Oger le Danoi^, 
dessen Eolle vom Herzog von NoailJes gespielt wurde. Nach 
dem Berichte der Oaxett» (ofßeidk) fand der Hauptteil des 
Festes am 3. Tage dtfttt; aft diesem Tage nämlich sollen die 
Jtitter ihre Befreiung erhalten. Als Alcine, welche im ehMB 
TOn reißenden Tieren bewachten Felsenschloß haust» merkt, 
d«B ihr Zauber bald nicht mekr witksaiii ssiu wd, teilt sie 
diese BefUrehtaag ibrer Yeitnuita nit. Ea folgt sodann 
ein Ballet^ vrielie» jedoch durch Helisse's ISneh^en unter- 
brochen wird; diese ufaeigibt dem Boger durch die Hand 
Athalant's ihren Zauberriag; in demselben Augenblicke erfolgt 
em Donnerschlag und gleichaeitig stttrst das gang» Schloß in 
'Trümmer, die Gärte Tcnchwinden, und die Helden steigen 
aua den. rauchenden TrUmmerhante herror. Diese Darstellung 
der Alcsna-Bpisode ist YieUsieht die großaitigste Inssemerung, 
die je eine Erzählung des Ork /W. erfahren hat. D^ Schau- 
platz ist hier nicht mehr der enge Baum der Btlfane mit den 
leinwandbemalten Kulissen zur Seite und im Hintergrunde; 
als Darstelkr üelieu wir nicht mehr arme, verachtete Schau- 
spieler, sondern Fürsteu und Herzöge; wirkliche Bäume^ 
Wälder und Quellen beleben die Landüchaft und an Stelle 
des spärlichen Lampenlichtes strahlt die goldene Maieosonne 
auf das ganze Bild hernieder. 

Eine großartigere Huldigung hätte Erankieicii dem 
iJiaJlienischen Dichter nicht bringHii können! 

Erst 1705 ^) wurde die Alcma-Episode dramatisch be- 
bandelt, und zwar von dem Librettisten Danchet,^), in der 
Oper Akina, zu der Gampra die Musik schrieb. 

1) Parf.. Dwt T, 42 w. Chouqupt Hkt., 8, 380^ gehen als 
Datum da' Auffuhr xmj den 7>. Januar 17 OÖ an. Eine ztoeite Auf- 
führung fand nach Parf., Dict. du Hl., Bd. I, 43, nicht statt. 

«) Über sein. Lehen s. niotir. u,dv., Bd. X, 87; La Gr. Enc, Bd. XIII, 
826; in bekkti Werken wird von »einer Tätigkeit als Libreitisf nuAt 
geßprot^en. 
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Der Veifasser des Textes ist, nacli La Harpe, du 
keineswegs glücklicher . Nachahmer Qmnault'e, der weniger 
durch Dichtungen aU durch den SpottTers, den J. B. Rousseau 

auf ihn schrieb, bekannt geworden sei ; doch sei er nicht ohne 

Talent.») 

-* Eine kurze Analyse der Oper wird zeigen, ob das Urteil 
des französischen Kritikers gerechtfertigt ist. 

Prolog: Die beiden allegorischen Gestalten Gloire und 
Temps streiten sich, wessen Herrschaft am Dauerhaftesten sei; 
zugleich wird die Handlung des iStuckes mit folgenden Worten 
angedeutet : 

<Dam un ffpectack fMtgmfiqw^ 
Retrarex les Wros qic ]iar son art magique^ 
Ak-im retenoü sur des bovis trop e^uirmanto: 
Faiies voir par qud art MeUsse, 
Oouronnant la vertu, punisscaU ^injustiee, 
Les fU enfm soriir de hurs enekantemmis,» 

Akt I: Au einer abgelegenen Stelle mitten im Gebirge 
erzählt Aldne ihrer Vertrauten, daB sie zu dem Tom Sturme 
ans Ufer geworfeneu, und von ihr geretteten Astolf eine tiefe 
ZuneigLiug gefaßt habe, und daß sie ihn zu ihrem Qemahl 

erküren möchte. In einem darauffolgenden Zwiegespräch er- 
klärt dieser jedoch, er könne nur Melanie liehen, worauf die 
wütende Zauberin durch liachedrohungen Astolfs Liebe sich 
erzwingen will. 

Akt Ii: Alcinens Gemahl Athlant hat bald Ton deren 
sträflicher Neigung erfahren, und oh wohl er behauptet, daß 
seine liiehe für die Gattin längst schon erkaltet sei, will er 
diese doch für ihre Tntreue bestrafen. Während er noch 
beschäftigt ist, eine anixemesseue Strafe ausfindig zu machen, 
erscheint Melanie, Astolfs Geliebte, die von Melissa nach 
einem Schiffbruch ans Ufer geiettet wurde und nun auf der 
Suche nach Astolf ist; Athlant entbrennt sofort in Liebe zu 
dem schönen Mädchen, und aia dieselbe nicht erwidert wird, 



1) Cours de lUt., IT, 375: «U s'en faut de tont que Vatifeur 

d'Hesiode {Danchef) lui (d Quinanlf) soit comparabh TI n'ctaii jms 

dipourvu de talent.» Seine Alcine wird von La Marpe nicht erwähnt. 
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beschließt er mit Alcine, die mittlerweile mit ihm zusammeü- 
getroffen ist, die beiden Liebenden vtiiKmander fernzuhalten. 
Gerne w iiiigt die Zauberin ein . d;i s i e ja^ den litterlicheD 
Astolf mit ihren Reizen bestricken will. 

Akt III: In der Verkleidung einer Nereide nähert sich 
Alcina der Geliebten Astoli's und lügt ihr vor, dieser habe 
sie vergessen und schmachte in Liebe zur schönen Alcina. 
Als das Mädchen in Klagen gegen den Treulosen ausbricht, 
sucht Athlaiit sie zu trösten , indem er ihr seine Liebe an- 
bietet. Als jedoch seine Beteuerungen zurückgewiesen werden, 
denkt er nur noch daiani Astolf, seinen Nebenbuhler, von 
der Insel zu entfernen und so seiner Q-emahlin einen bösen 
Streich zu spielen. 

Akt IV: Astolf will eben auf Athlant's Greheiß die 
Insel yerlassen, als er seiner Geliebten, die er weit ton hier 
glaubt, begegnet. Schnell stellt sich nun M^Unie's Irrtum 
Ton Astolf s aogeblicher Untreue heraus, und beide schwören 
sich Liebe und Treue. Da kommen unter Blitz und Donner 
die beiden Ghitten, und mit ihnen eine ganze Schar höllischer 
Geister. 

Akt V : Während Athlant darauf besteht, daß sein Neben* 
buhler getötet werde^ kann Alcine sich nicht entscheiden, ihre 

Einwilligung daza zu geben ; liebt sie doch den Astolf auch 

jetzt noch und so will sie sein Leben erhalten. Als aber 
Athlant vorschlägt, daß sich die beiden Liebenden heiraten 
sollen, glaubt die Zauberin auch dazu ihre Genehmigung 
nicht erteilen zu können. In diesem Augenblicke steigt Melisse 
auf einem goldenen Wagen vom Himmel hernieder und ver- 
scheucht die böse Zauberin mit ihrem Spuk. Mit gütigem 
Peenlächeln schließt sie den üund der beiden LiebendeD, 

Die Handlung der Oper Danchet's beschäftigt sich nicht 
mit dem Schicksale lioger's, wie es im Orh f'fr. der Fall ist, 
sondern mit Astolfs Abenteuern auf der verzauberten Insel, 
die sich allerdings auf das italienische Epos (C. VI, st. 33 — 53) 
stützen, aber größtenteils vom französischen Dichter erfunden 
sind. Bei Ariost erzählt der in eine Myrte verwandelte Astolf 
seinem Freunde Eoger nur, daß Alcina ihn mit ihren Reizen 
bestrickt, nach einiger Zeit aber von sich gewiesen habe, 
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worauf er , wie alle ehemaligen Liebhaber der Zauberin , in 
eiueii Baum verwandelt worden sei. Die Liebesirpscbichte 
zw i scheu Astolf jund Melanie, welch' letztere überhaupt im 
Ariost'schen Epos nicht vorkommt, ist also von Danchet frei 
erfouden, oder, was wahrscheinlicher ist, sie ist eine Reminis- 
zenz an Boger's Verhältnis mit Bradamante, welche ihren Ge- 
liebten dnreh Melissa {Orl. für., C. VII, st. 39 ff.) aus Alcint's 
^ ümgamung entreißen läßt. Athlant, bei Ariostder Beschützer 

Boger's, ist hier der würdige Gatte der Zanberin. Ihre Eifer- 
süchteleien nnd BetrflgereieD sind Daaehefs Zotaiteti. Aiiek 
«lie LdflUDg des draoMkdscheB Knolene ist TOQ ihn ef fondMi« 

Von den Ghaiakteren kommt nur Afcina in Betracht die 
uns der französische Dichter dadurch menscblicb näher bringt, 
als Ariosty daß er sie, die Terheiratete TraxL, Yon einer 
tiefen Neigung za dem bereits verlobten Astolf entbrennen 
läßt, während dieselbe Zauberin bei Ariost überhaupt nur 
kurze Zeit dn und denselben Mann Beben kann; man ?gL 
Ort, fur.y C. VI, st 60: 

€Conohhi tardi il suo mobil iwjegnOf 
Usato amare e disamare a un punto. 
Non era stcUo olire a duo niesi in regtw, 
Ch^un nuovo amante al loco mio fu assunto. 
Da sf' caedonmi Ut Fata con sdegnOf 
E dcMa graxia sua m* ebbe disgiunto: 
E stppi poi, che fratf. i a simil porto 
Ävea miW aUri amanti, ei tulii a torio,* 

In diesem Gharakteruntersdliiede liegt gerade d«r Haupt- 
reiz d)^ Oper Danehetfs: ein mit Qbernatüriichea Gaben aus- 
gestattetes Weib liebt einen gewöhnlichen Sterblichen und muß 

trotz ihrer Kunst auf ihn verzichten. Die Schwäche des 

Stückes liegt Lauptsächlich in dem nahezu komischen Ver- 
hältnisse des Ehepaares Alcina und Athlant, das sich fort- 
während gegenseitig^ zu betrügen äucht; dieser allzu sehr an 
das Alltagslebtiu eiiauerude Teil der Oper stimmt nicht zu 
dem Grundtone, in dem diese sich bewegt. 

Anklänge an die italienische Quelle in bezug auf sprach- 
lichen Ausdruck finden sich nicht;- der französische Dichter 
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begnügte sich, die Grundidee und den Schauplatz aas Ariost 

zu eDtlebnen. 

Bas Stück scheint vollständig der Vergessenheit anheim- 
gefallen zu sein ; wenigstens fanden wir bei den ron uns' zn 
Hate gezogenen Forschem kein Wort der Kritik über Dan*' 
c'het's Alcine.^) 

Zwei weiterö Opern, die uns jedoch nicht erhalten sind, 
beschäfitigen sich noch mit demselben Stoffe. Die eine ist 
von dem Grafen LaYllle de Lac 6p Öde komponiert und 
1766 für die Pariser tOpfyra* zur AuffiShrung angenommen, 
aber nicht aufgeführt worden. Sie ist' unseres Wissens nur 
bei Clement erK^hnt.*} Der Verfasser des Libretto ist nicht 
genannt, und das uogedruckte Manuskript schlummert in- der 
Theaterbibliothek der Pariser Oper. Qu^rard erwähnt eine 
dreiaktige Oper in Prosa Alcine, deren Verfasser Sedaine 
de Sarcey ist, ein Neffe des bekannten Lustspieldichters 
J. Sedaine.') Die Oper wurde nach Qn^rard zum ersten Haie 
i. J. 1789, später dann noch einmal i. J. 1795 am Feydeau- 
theater aufgeführt; die Husik ist Ton Broni; leider ist das 
Stück ebenso wie' das Torausgehende nicht gedruckt worden. 

6. Die Joconde-Episode. *) 

Wir kommen nun zu der berüchtigtsten aller Episoden im 
Ork fur.f zur Joeonde-Episode*), einer echten Benaissance- 



1) Beauchamps. Rech., 3. Teil, S. 105; Parfaict, Dict. I, 42; 
L6ris, Dict., S. 11; 31aapoint, Bibl., S. 9, erwähnen das StiU^ n«»*, 
ohne es zu beurteilen. Auch neuere Werke übergehen e$ in ähnlicher 
Wein: La Harpe, Cour$ de Utt^ JT, S^S; Michand, Biogr^f 87; 
Chouquet, J9wf., 330; La gr. Enc. XIII, 8B6 und CUment, Diet, 
lyr^ S. 27. 

*) Dict. lyr.. fS: .4?^?»r. nperrf. niusi'iur du cnmte Laville de 
Lacipede. Be^u u lüpera r,, mais höh represente.» 

') La France litt. IX, 11; Qu6rard gibt dem Stücke den Titel 
VI$h emAantee, wShrtnd (Mment, Diet. lyr, Suppl., & li82, den Titd 
AMne gebraucht; beide heeeiehnen die Oper ate ungedrueJU. 

*) Orl. für. C. XXVIIT, st. 1—75, 

») FonU deü Orl, U S. 883. 

Xttnoliener Beiträge & roinaaisdi«!! n. engl. Fbiloloste. XXXIY. 15 
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Erzählung, welche Bajna auf die Erzählung iu der 446. Nacht 

in U)Ol Xaeht zurückführt und die das alte Thema von der 
Treulosigkeit und List der Frauen iii origineller Weisu be- 
handelt. Die betrogenen Ehegatten Astolfo und Giocondo 
wollen sich aus Rache über die ihnen angetane Schmach an 
dem ganzen weihlichen Geschlechte rächen, werden aber 
schließlich von einem einfachen Landmädchen ein zweitesmal 
betrogen und kehren dann zu ihren Gattinnen zurück. 

Die erste dramatische Bearbeitung auf französischem 
BoddD erfuhr die Joconde-Episode i. J. 1628 durch zwei 
provenealische Dichter Claude Brueys und Charles Eeau ')j 
da dieses Stück jedoch in proven^alischer Sprache gesohrieben 
ist, gehört es uicht in den Kähmen dieser Arbeit 

Eine weitere dramatische Behandlung des Stoffes begegnet 
nns erst wieder i J. 1740 , wo Fagan einen Einakter in 
Prosa Joconde TeröffenÜichte.*) Ob das Stück mehr als eine 
Aafiuhrung erlebte, ist nns nicht berichtet. Der Yerfasser 
selbst war ein sehr fruchtbarer Theaterdichter und erlangte 
besonders im TaudeTÜle eine gewisse Berahmtheit, so daß 
man ihn sogar den Lafontaine des VandeTilles zu 
nennen pflegte. Palissot^), ein Zeitgenosse unseres Dichters, 
hebt seine Natürlichkeit und Ungezwungenheit hervor, tadelt 
aber die iibermäliige Fruchtbarkeit des Schriftstellers, die un- 
lehlbar zur Oberflächlichkeit führen mußte. Vapereau*) 



Das Stück erscliirn im «.Tardin des Mn'^t>s FrovenQah>s \ß Bäe, 
12^) und hat keinen bcHunderen Titel, tcenn man nicht die Vberschnft 
nCcmMie de <mze penonnages», die 9idi b» La VaUUref Bibl, 11^ 19 
findet, alt TiM bezMekne» wtU. Toido erwähnt das 8tüt^ in der Cm. 
d. l Menaiss. {Bev. drHist littet ^^^00, 8. 379\ ist eiek aber über die 
Qudle des Stückes nicht klar. 

Lf!? trois sierh's liff. ITl, 255. woHclIiHt der Joconde als relativ 
bestes Stück Fayan^ 8 genannt wird: doch, m heißt es weiter, kann man es 
nicht ein gutes Stück nennen. Leris, Uict., 253 nennt es <tfort bien ccrite». 
») Minmres II, 108, 

*) Biet, imw., 8, TßS, Weitere VrteÜe über den Dieser, dem aU- 
gemeine öberftäehliehkeit vorgemorfm uM, finden «icA Im LaHarpe, 

Conrs de litt II, ; M i c h a u d XITT. i t t : La gr. Eue. XVII, 7P> : in diesen 
drei Werken u-ird Jorondc jedoch nicht cnciilntt — Joconde steht II» 
i. Bande der Gcsamtausg. der Werke Fagan' 8 vom Jahre 1760, 
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dagegen bezeichnet Eagan Stil als nacUässig und den Auf- 
bau der Stücke als unnatürlich. 

Betrachten vir zunächst die Handlung in dem Stücke 
Jooonde. Astolf und Joconde haben die yerschiedensten 
Gegenden Europas besucht, und überall gefunden, daß Frauen^ 
treue ein leerer Wahn sei. ESn ganzes Buch war bereits 
Yollgeschrieben mit den Namen deijenigen Frauen, welche 
ihren Männern die Treue brachen und sich den beiden Aben- 
teurern hingaben; nur für drei Namen ist noch Kaum. Das 
Gasthaus, in dem sie eben abgestiegen sind, beherbergt drei 
Schwestern, welche im Rufe der ünnahbarkeit stehen. Astolf 
glaubt jedoch, in dreißig Minuten ihre Tugend zuschanden 
machen zu können, und in der Tat gelingt es ihm auch auf 
iülgiudc Weise: Der ältesten Schwester Marcelle , welche 
Witwe ist, bietet er seine Keiclitiimer an, falls sie ihm nur den 
Titel eines Gemahls ohne dessen Kechte gewähren wolle ; mit 
Freuden willigt sie selbst ohne diese Klausel ein. Suson, die 
Zweitälteste, ein zänkisches Mädchen, wird von ihm durch 
Heiratsversprechun^en und dft<1nreli. daß er ihr in Aussicht 
stellt, sie an den Hof zu fulueu, gewunueu. Die dritte der 
Schwestern endlich, Clorinde, eine Philosophin, wird verführt 
durch das Geschenk eines Diamantringes, nachdem zuvor 
ihr treuer Wäcliter und Tiphrer Matasio von Astolf mit einer 
wertvollen Tabaksdose bestochen worden ist. So glänzen auch 
die Namen dieser drei Tugendengel in dem verhängnisvollen 
Buche, welches ihnen der schlaue Verführer nunmehr zeigt. 
Nur unter der Bedingung, daß die drei Schwestern ihre früher 
abgewiesenen Freier heiraten, will er Ton einer Veröffentlichung 
ihres Fehltrittes absehen. 

Im Gegensatz zu dem Lustspiel der beiden proven^ischen 
Dichter ist Fagan's Stück sehr dezent, sogar viel dezenter als 
die Erzählung bei Ariost. Dieser letzteren sind folgende 
Punkte entlehnt: der Schauplatz des Stückes (c£. Ort. fur,^ 
C. XXVm, St. 5S), die Erzählung von Astolf über die Er- 
folge seiner Eeiseo (O. f , G. XXYUI, st 48—62), die Ver- 
führung durch Geld und Freziosen (cf. Ort, fvr^ C. XXVIII, 
st. 48 u. st. 53), endlich die Schlußszene, welche mit einer 
dreifachen Verlobung endet (cf. Orl für., C. XXYIII, st. 74, 

16* 
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wo Astolf und Giooondo Fiammetta mit dem tGreco» ver- 
heirateD. Alles übrige in Fagan's Einakter ist entweder eigene 
ErfinduDg de» Dichtarsi oder beruht auf anderen Quellen. 

Die Hauptändenuig an dem Stoffe, nämlich die Einführung 
Yon drei Schweetem an Stelle eines einzigen Mädchens, ist 
keine glückliche zu nennen. Die Art und Weise, wie die drei 
▼erführt wexdflü, ist nahezn dieselbe, und die WAhrachein- 
liohkelt» daß sie in so kurzer Zeit und mit so plumpen Mitteln 
überhaupt in ihren Grundsätzen wankend gemacht weiden 
können,- ist nichts weniger als groß. 

Stil und Dialog des Stückes sind frisch und Isibendig; 
Bede und Gegenrede folgen nach aufeinander; Witz und 
Ironie kommen reichlich zum Ausdruck, besonders in den Bollen 
Joconde's und Aatolfs (vgl. Sz. 1, 4 und 6); am gelungensten 
scheint uns Szene 6 zu sein, in welcher die bddsn Don 
Juans Clorinde und den Philosophen Matasio sich ihren Ab- 
sicliten gefügig machen. Astolf erklärt, ohne Clorinde nicht 
leben zu können und iiiigt, nachdem er die leidenschaftlichsten 
Liebesschwüre getan hat: 

Ast. He ! bien ? Cela ne faü-ü aucuii effet sw vom 'i 

Clor. Aucun. 

Matas. Ni mr moL 

Ast, Je HC me rehuterai jjoint. II ii'y aura point de ?v'.s'- 
sQurce que je fi^employe pour vous atfendrir. Je tlev^iendrai gaia/U 
et magnifiqiie. Volci, pai- fjrmple, un Diamant (Laisaex-ynoi 
suivre rtta detnonslraiion; et prtiex vous ä tont ceci, je rous en 
eof^urej . . . Vaici un dkünant d^un prix cansiderable, Jtnagmen^ 
V0U8 qu6 js Vai hhsC sur votre l'oileitß, auis que wua vou» en 
myez apper^ue. Vom Veasaijex ; et quoique votts soyex dans le 
dmmn de faire d'exaeiee reeherchea pour le rendre^ vom le reeeve» 
en aitcndarU. 

Clor, fen recemnt la Bagw) Je le refoia? 

Ast. Oui. 

Matas. Badinage ! 

Ast. Ce n^est paa Und, Je a^aie que voua avez auprea de 
votia un hotnme de Lettrea, qui eat votre oonaeilf votre ami, mal 
aia4 dana lea affcUrea^ comme la plupmrt le aont ; je lui die : Mon- 
aieur, ma flamme eat hmncte, le mariage eat mon dbjetj votre 
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honneur ne sera pas bhsH m im mvani; diierfrmm ftamibh 
Clortnde , däcnninez celfe que fador»; je vofis promets müh 
duecUs 81 l'itffain rMmij r( i^id d^arnnoB um Tabatwre extreme- 
mmi riofic qne je vous prie d'aooepkr, 
(d MaUuio)* 

Acceptez, je vom« prie, Manemtr, 

ICat.) prenant la TkAatüre et la regardant, 

(hUy om; epSculation que tout eela. 

Diese kurze Antwort des Philosophen zeigt uns dessen 
Charakter besser als eine lange Schilderung; das zweifache 
Olli sagt uns, wie gierig er nach der Tabaksdose greift, wie 
zugänghch er der Bestecliiing ist; doch daß er wenigstens 
den Schein der Unbestechlichkeit bewahren will, geht aus den 
folgenden Worten: ffjv'^-ffhiftuii qur. Und rda hervor. So sehen 
wir in Matasio den falschen Philosophen, den ffnvx mranf>, 
der hinter der Maske der Philosopliie die Toaster des Geizes 
und der Verstellung geschickt zu verbergen weiß.. 

Fagan's Joconde scheint den ihm geistig verwandten, 
ebenfaUs äußerst fruchtbaren Theaterdichter Charles Oolle^) 
veranlaßt zu haben, 16 Jahre später denselben Gegenstand 
wieder aufzugreifen und auf die Buhne zu bringen. Sein 
Joconde erschien 1768 in der tTheutre de sodeUy betitelten 
Sammlung seiner besten Stücke und wird als topera eomigtie 
en det4x actes et en vaudeviües* bezeichnet.') Aufgeführt wurde 



*) Über CoUe^ s vielbetcegfes Ldfens. Didot, XI, 151; MicLaud, 
VTIT, öf^T, ICO dem Di- hfi-,- thr Vorwurf gemacht v i )d . in Htincn Stücken 
allzmehr der Ohnzönität die Züc/el xchießcn zu lassen; denselben Vornmrf 
macht ihm auch Vapereau [Dict., S. 488): «. . . Comedics cn g6nei'al 
fort licendeuseSf avec cea sons-entendwa et ces graeelurea gazies q«i 
plaiaaient au grand monde du XVTII* mkde* ; Im gr. Jßnel.f XI, 936; 
ve heeanden He VieUeiUgkeit und FnteM^mitai de» DtdUere Kerver* 
gehoben wird: mColU compoea pour le thi^e d« dv<: d Chikmedes cpSrtut 
comiques, des comedics, des provet^ et des paradee d'une gaieU oeiBf 
mais f rauche et hien originale.» 

') Dan Tlicätre de societe erschieu 1768 [n zwei, und 1777 in drei 
Bänden; diese ziccite Ausgabe ist nur ein Neudruck der von 1708. Das 
Stück wird nur bei Quer «rd, La Fr. litt, II, 2U—^4ö, und tn der 
gr. Bnc. XI, 936 erwähnt 
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diese komische Oper bereits 1756^), wahrecheiulich erlebte das 
Stück nur eine einzige Auffübnmg. 

Wir geben sofort zu einer Analyse des Joconfle von 
Celle Uber. Die in dem Stücke auitreteuden Personen sind 
folgende : 

Astolphe, Key de Lombardie. Joconde, Seigneur de sa 
Cour, M'"** Dutour, Concierge d'une luaison situee ä St. Cloud, 
et möre de Therese. Therese, fiUe de M'^^ jDutour, et amon- 
reux de Blaise. Blaise, jardinier de la maison dont M"^^ 
Datour est la Goncierge. 

Akt I: Blaise, der eben im Garten der Fran Dutour 
beschäftigt ist» drüekt dieser seine Beunruhigung über die 
Anwesenheit zweier junger Beisenden im Hause aus, welche 
seiner geliebten Therese etwas zu aufdringlich den Hof 
machen ; vergebens sucht die Dame den eifersüchtigen Gärtner 
zu beruhigen ; ahnt sie doch ebensowenig wie Blaise, daß die 
beiden Beisenden niemand anders sind als Astolf und Joconde, 
welche den letzten Platz in ihrem Buche mit Theresen's 
Namen auszufüllen gedenken. Beide bestellen das junge 
MUdclien zu einem näclirlichen Stelldichein in den Garten, wozu 
sich Therese auch bereit erklärtj nachdem die Verführer sie 
mit einem wertvoUeü Ringe beschenkt uud ihr außerdem 100 
Dukaten versprochen haben, falls sie zur rechten Zeit am 
Yerabredeten Orte erscheine. 

Akt II: Therese, welche ihre Absicht wohl durchschaut, 
macht dem Geliebten von ihrem Vorhaben Mitteilung und 
gibt ihm den Auftrag, das uäclitliche Stelldichein aus der 
Nähe zu belauschen. Als die Dunkelheit hereinbricht, finden 
sich Blaise und Therese zuerst an dem Platze ein und sezteo 
sich plaudernd auf eine Steiubank. Bald darauf erscheint 
Astolf und sieht Therese bei einem jungen Manne sitzen; er 
glaul)t natürlich, sein Freund sei der Glückliche auf der 
Bank, und entfernt sich stillschweigend; nicht lange hernach 
tritt Joconde hervor, hält den ahnungslosen Blaise für seinen 
Freund Astolf, und entfernt sich ebenfalls. Beide treffen sich 
und beglückwünschen sich über den Erfolg, bis es sidi heraus* 

>) La gr. Eiw,, 8. 936. 
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stellt, daß Therese sie zum besten gehabt hat. Sie machen 
jedoch gute Miene zum bösen Spiele, und schenken dem 
listigen ^[ädchcn anstatt 100 sogar 200 Dukaten. Sodann 
beschließen sie, zu ihren Frauen zurückzukehren, ohne den 
leeren Platz in ihrem Buche auszufüllen: 

€ Reioiimons demain (wee nos femmes, hien convmneua qu^elles 
■sont Ics mcmes dans tous le$ pay8.> (Akt II, Sz. 8), 

Die HaDdlucg schließt sich eng an die Joconde^Episode 
im Orl. für. an. Nur wird das Obszöne, das Ariost so un- 
Terhüllt erzählt, gänzlich fallen gelassen und durch ein hantt' 
loaes Stelldichein im Garten ersetzt. An Stelle des Q-ast- 
hauses zu Oattiva {Orl fur,^ C. XXVIII, st. 54) führt uns 
der Dichter in den Garten eines Mietshauses der Pariser 
Vorstadt Poissy. Die Person der ISf^ Dutour ist Erfindung 
des franzosischen Dichters; ihre Tochter Therese ist die 
PJammetta» Blaise der Greco des Orl. fixt. 

Colld ist es gelungen, die Joconde-Episode so umzuge* 
fitalten, daß der Grundgedanke derselhen erhalten bleibt^ daß 
aber alles Obszöne volls^dig daraus Terschwunden ist. Der 
Vorwurf der Indecenz kann daher dem Dichter in diesem 
Stücke keineswegs gemacht werden; Tielmehr dürfen wir es 
ihm als ein Verdienst anrechnen, den goldenen Kern, den 
diese Episode in sich schließt, von der schmutzigen Um- 
hüllung, in die ihn Ariost kleidet, befreit zu haben. 

Der Gm Ii: der HandluuLr schreitet rasch dahin und die 
Spannung dauert bis zur letzten Szene an, der Dialog ist 
lebhaft und wechselt ab mit lyrischen Strophen, deren Inhalt 
sich meist um das Glück der Liebe dreht. 

Sogar noch im 19. Jahrh. findet sich ein Dichter, welcher 
die Joconde-Episode einem I^ustspiele zugrunde legt. Es ist 
dies M. Etienne s ^) Lustspiel Jocouäe au les Coureurs d'Aven- 

pAienne war besonders erfolgreich in der Änferfigung von Opern- 
texfen ; mu h die Uns vorlierjende Prosn a>is<iabe der Joconde tCHrde aU 
Libretto vemendet, zu dein JS icolo die Musik schrieb {s. Clement, Dict., 
8. 36). Über^Henne s. mhert» 6ei Michauä^ XIll^ Ua, wo der Joetmäe 
dat 16. Stück des IHehtersgenanfUwnrd; Didot^ XVI, 633 f.; Vapereau, Biet, 
univ., 74Sf nacJi dem das Stück einen groflen Erfohj errang; la gr. Enc. 
XVL 660, wo der Joeonde <ds das beste Stück itienne's bezeicknet leird. 
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iuresf welolies zum ersten Male am 28. Februar 1614 i^nfge- 
führt wurde, und TOn dem 1821 bereits die 9. Auijgabe 
erschien. 

Die überaus TerwiGkelte Handlung der Komödie ist in 
ihren Hauptzttgen kurz folgende : 

Akt I: Grraf Robert und sein Freund Joconde jvollen 
ihre Bräute Mathilde und Edile bezüglich ihrer Treue auf 
die Probe stellen, indem der tioe von ihnen der Verlobten 
des anderen den Hof macht. Da Mathilde und Edile das 
gleiche zu tun beschlossen haben, bestehen die beiden Mädchen 
scheinbar die Probe nicht, und iiobert faßt daher mit seinem 
Freund den Entschluß, aus Kache dafür alle Frauen, die sie 
träfen, zu verführen. 

Akt IT: Auf einem ländliclieu Balle in der Nähe des 
gräflichen Schlosses wählen sich die beiden ihr erstes Opfer 
aus in der Person der hübschen Jeannette, die mit Lucas, 
einem jungen Manne, verlobt ist. Wie in dem vorausgehenden 
Stücke von Colle hält jedoch die schlaue Jeannette die beiden 
Verführer bei einem nächtlichen Stelldichein zum besten, so 
daß die Betrogenen sich schließlich wieder nach ihren Tor- 
lassenen Bräuten zurücksehnen. 

Akt III: Unterdessen bat sich das Gerücht ^arbreitet, 
die beiden Abenteurer wollten Jeannette verfuhren; es wird 
deshalb ein Haftbefehl gegen sie erlassen, und schon soUen 
sich die Türen des Geföngnisses für sie öffnen, als Mathilde 
und Edile, die ihren ehemaligen Verlobten in der Yerkleiduiig 
als Zigeunerinnen auf den Ball gefolgt waren, die wahren 
Namen der vermeintlichen Abenteurer verraten und diesen 
so die Schmach des Gefängnisses ersparen* Keumütig bitten 
sie um Verzeihung und versprechen treue und beitragende 
Gatten zu werden. 

Etienne*s Lustspiel steht unleugbar unter dem Einflüsse 
von Colle's gleichnamigen iStiicke , nur Antang und Ende 
gehen teils aut Ariost zurück, teils sind auch sie vom iiaiizüsi- 
schen Dichter hinzugefügt. Wie (J o so sucht auch E ti e n n e 
alles Unauständige tern zu halten und aus der durch und 
durcli derb lasziven Erzählung des Ariost eine liarnilos komische 
Handlung mit einer, wenn auch nickt aufdringlichen, lehrhaften 
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Pointe zu bilden. Wie bei CoUe endlich, sind auch hier 
lyrische Strophen erotischen Inhaltes eingestreut, welche 
dem Ganzen oft einen ernsthaften, sentimentalen Ton ver- 
leihen.^) Was Etienne dem Ariost entlehnt, ist besonders 
die Exposition des Stückes ; aber wie zart weiB er nicht 
^ine Quelle umzugestalten! Während bei Ariost Astolfo 
und Giocondo ihre Frauen in flagranti ertappen, denken bei 
JBtienne die beiden Bräute überhaupt nicht ernstlich daran, 
ihren Verlobten untreu zu werden; und die simulierte Un- 
treue besteht nur darin, daß sie kleine Geschenke von dem 
Verführer annehmen. 6tienne ist sogar noch moralischer 
als Colle, bei dem Astolf und Joconde bereits am Ende ihrer 
abentenerlichen verbrecherischen Reise stehen, während sie 
Etienne uns vorfiLhrt, wie sie dieselbe erst anfangen, und nie 
sie den Namen des ersten Opfers in ihrem Buche einzutragen 
im Begriffe sind. 

Freie Erfindung des französischen Dichters ist das länd- 
liche Ballfest, die Yerbaftnog der beiden <Cburet»r9 d^ÄmrUtires* 
und ihre Befireiung dorch Mathilde nn^ Edile. Diese Zu- 
taten sind dnrohwegs als glücklich zu bezeichnen. Das Tanz- 
fest gibt zu einer Beihe yon gelungenen dramatisc^i wirknngs- 
Tollen Szenen (rgl. Akt II, 8z, 1 — 5) Anlaß ; die Yerhaftungs- 
szene durch den BailU des Ortes und die Ankunft der beiden 



^) Vgl. Akt III, Sz. If wo Robert bereut, seine Braut verloMcn zu 
Jioben: 

Str. 1. «Dans im delire extreme 

On peut fuir ce gu'o» atme; 
On pritend w vengeTf 

On jure de chan^er^ 

On dev'md infidele, 

On court de belle en belle; 

Mais on revienf tonjoiir» ä aes j)remie)-8 amours.» 

Str. 2. Ah! d'Hne ardeur sincere 

Le temps 7ie peut distrairej 
Et U08 plus äme plaigiirB 
8oni dans noB toueenm. 
0» pense, on peiMt encorv 
A Celle qu'on adore, 

Et Von reoieni tou^n 4 «et jM'ewtera amow9,» 
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Damen bilden einen höchst dramatischen Schluß. Fügen wir 
noch hinzu, daß der Ort der Handlung unter dem sonnigen 

Himmel der Provence liegt, und daß Sanges- und lebensfrohe 
Provengalen die Träger der Handlung sind, sti haben wir die 
charakteristischen Seiten des Stückes hervorgehoben. 

Es ist schade, daß dieser so glücklich entworfene Schwank 
der völligen Vergessenheit anheimgefallen ist, und daß den 
Dichter desselben das gleiche Los ereilt zu liaben scheint.*) 

Etienne's Jocondr >nt ks (Joureurs d' Aceiilures wurde 
später von A u m e r zu einem Ballett verarbeitet und von 
dem Komponisten Herold in Musik gesetzt. Die Auf- 
führung des unter dem Titel Antrdphc et Jorondr bekannten 
Balletts erfolgte am 29. Januar 1827 ^) und hatte, dank der 
Masik Herold'Sy einen bedeutenden Erfolg.^) 

7. Die Erzählung vom Zauberbecher. 

Wir kommen nun zu der Erzählung Tom Zauberbecher, 
welcher Ariost den ersten Teil dea 43. Gesanges (st. 1 — 70) 
widmet. Welche Bewandtnis es mit diesem Becher hat, er- 
fahren wir aus Strophe 28 des genannten Gesanges, wo 

Ariost sagt: 

^Disse Melissa: lo ti darö tin vasello 
Fatto da bei-, di rirtü rara c strana, 
Qual rfiäf per fare accorio il suo fraküo 
Dell fallo di (JiiKcra, ß Morgana. 
Cid la moglir Jui pudira^ bee con qneVo : 
Ma non vi puö gid her chi llia puttana; 



M i c h a u d XIII, 146, nenn t das Stuck •fameux» . Vapereau, 
Dict. vniv., T45, loht besonders die Charahferzeiehrnwrf des Joconde, dei' 
unbeständiff, frivol und allzuleicht vet Utht, aber immer liebenswürdig/ loid 
niemals hassenswert (odieux) sei. In der gr. Enc. XYI, Ö60 tcird Jo- 
conde, wie bereite erwähnt^ das beste Stüde d. IHehters genannt* C U m e n t , 
Did. lyr. 614 en^ieh hält da» Stück für eine der wUkommenete» komi' 
«d^en Opern. 

2) Chouquet, Hist., S. 392. 

^: Ihd.: Chouqnef führt auch die Schauspieler an, toekJie die Haupt- 
rollen des Balletts zu spielen hatten. 
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Che 7 vin, quando lo trede in hocca poire, 
Tufto si sparfjr, e fitor ncl ]>ei(o scorre. > 

Der erste französische Dichter, welcher diese Episode 
dramatisch behandelte, war kein geringerer als Lafontaine, 
der gemeinschaftlich mit seinem Freunde, dem berühmten 
Schauspieler Ghampmesl^ den lustigen Einakter <iLn rovpr 
enchantie* verfaßte. Als Abfassuugsjahr wird von Lema- 
zurier^) und Regnier^) 1688 angegeben. Welches der 
Anteil eines jeden der beiden Verfasser an dem Stücke ist, 
läßt sich jedoch nicht bestimmen. 

MaupniTit^) und La Porte et Ch&mfort^) geben 
die beiden Dichter als Verfasser an, ohne den Anteil des 
einzelnen präzisieren zu wollen. Mouhy*^) meint, das Stück 
sei Ton Lafontaine allein verfaßt» später aber in Oha mp« 
mesH's Gesamtausgabe eiogereiht worden, obgleich dieser 
nur seinen Kamen hergegeben habe; außerdem behauptet 
er irrtümlicherweise, die Goupe m^umtSe sei dem Boc- 
caccio entlehnt.*) In Michaud's Biagr, wird jedoch 
in Abrede gestellt, daß Champmesl^ an dem Stücke über- 
haupt mitgearbeitet habe ; die Yermutnng einer Mitarbeit des 
letzteren sei ans der intimen Freundschaft der beiden Männer 
herrorgegangen.^ Brune tiöre scheint der Ansicht zuzuneigen, 
daß OhampmesU die Hauptarbeit an der Komödie geleistet 
'habe.*) Regnier endlich verzichtet darauf, ein Urteil über 
diese Frage abzugeben, indem er sagt : <0n ne tattra jamms 
la pari qtie La f oniaine a prke ä la coniposiiion de cetfe peiite 
€mnedie.>^) Dieser Irtztcren Ansicht schließen auch wir uns 
an, denn nirgends in dem ibiücke läßt sich eine Stelle nach- 

>) Galerie, I, m. 

^ Ohmtt de Löf. {Att$g, der Ghr. tcr.) 711^ 4S9, 
») Bihl, 8. 85. 

*) Dict. dram. 1, 324, 
") Tabl, S. 60, 6t 
«) Ibd., S. 61. 

'•) Biofft: univ., V 11^465: <^0n prHend que Ch. a eu une tris grande 
part,*,et ä la caupe emÄawUe,,. CeUe atsertion n^a lautre fondement 
jwe 2f» rdaiwn$ ^amitU qui esng^rent entre Lafoniaine e^ C^umpme»lS,» 

^) La qr. Enc, XXI, 756. 

•) <Ehwre§ de Laf, {Autg. der Qr. ^kr,), VII, 4i2, 
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weisen, die aus demlEtahinen der Einbeitlichkett, in dem das- 
selbe geschrieben ist, herausti&te. 

La eoupe enekmUe wurde znm eratenmale im Jahre 1710 
gedmckt und als Verfasser M. Ohammelay (sie 1) bezendmet. 

Später, 1735, wurde die Komödie in die Gesamiausgabe der 

Dichtungen Cbampmesle's aufgenommen , wo sie Sieb im 

2. Baude derselben befindet. \) H. Regnier endlich gab dem 
■Stücke einen Platz im 7. Bande seiner Ausgabe Lafon- 
taine'a.-) 

Uber die Veranlassung zur Abfassung unserer Komödie 
erzählt M a ii p o i n t folgende A nekdote : « L'cducatimi que 
M. G., arcJntecißf euuhit donner a su fdlc m la ienant enfermie et 
prUte de la eonnaissiuwr des honufirs^ fournit le sjtjef de cetie 
prtitf pirn-yy. Die Bebauptung M a u p 0 i u t ' s ^ i. daß diese Be- 
gebenheit den Stoff zu Tjafontaine's Stücke t/elielert habe, ist 
in dieser Form keinesfalls richtig, denn wir sehen nicht ein, was 
das sonderbare Erziehungssysteni des Architekten G. mit der 
Geschichte vom Zauberbecher zu tun haben könnte. Älaupoint 
wurde vielleicht dadurcb zu seiner Behauptung verleitet, daß- 
im Stücke unter anderen ein ähnliches Erziehungssystem 
geschildert wird. Aber dieselbe Schilderang findet sich aucb 
im Ofi. fur,\ da Lafontaine außerdem schon früher dieee 
Episode aus dem italienischen Epos ins Französische über- 
setzt hat^)y ist es als sicher anzunehmen, daß der groß» 
•Fabeldichter und Ariostrerehrer den Stoff zu dieser Komödie 
direkt dem Orl, für, entlehnte. 

Wir gehen nun auf die Analyse unseres Btiickes Uber. 

Lucinde, Tochter des Normannen Tobin, flttchtet noiit 
Perette, Frau des Thibaud, welche im Dienste des Tdbin 
steht, zum Bauer Bertrand , weil sie den Neffen ihrer 'Stief- 



(Euvres de M. CJmmpmesU, F. 173ö, 2 vol., 12. i><w Stück fmdet 
sich in II, 

*) (Emres d. Laf, {Amg, der Grands tier. dt la i^Vwice), ^ 

') BibL S. ^'5. 

*) Unter d. Titel: La coupe enchantce ■ auch die heriihmte Erzählung 
Lafontaine' s «Les oies de frcre Fhilippef, eine Satire aul die allzuiirenge 
Erziehung, ist der Episode im äS. Ges. des Orl. für. entiiomuim. 
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iniitter heiraten soll, während sie dagegen den jnngen Tjelie, 
den Sohn des reichen ÄTiselra, liebt. Thibaiid, auf der Suche 
nach seiner flüchtig gegangenen Frau, kommt mit Lelie und 
dessen Lehrer Josselin zusammen und , vertraut ihnen seiD 
eheliches Unglück an; fürchtet er doch, daß ihm seine Frau 
bereits die Treue gebrochen habe. Josselin empfiehlt ihm, 
sich mit .dorn Zauberbecher Anselm's in diesem Punkte Qe* 
wißh^ zo verschaffen. Anselm liabe den Becher von einem 
Araber erstanden und stelle ihn jedermaDB zur Verfügung. 
Thibaud aber will aus den nämlichen GrSnden wie sie bei 
AriMt (G. XT>Iir, 8t. 66 u. 66) angegeben sind, das gefShr- 
liehe Ezpenment nicht wagen, sucht jedoeh einen Verwandten 
des- Tobin, der sich ebenfalls gern Gewißheit fiber die Treue 
seinerOemahlin'Tersehaffenmjkshte, zu dieser Probe zubewegen« 

Anselm fIKngt indessen an, sich Ober seinen von ihm in 
aller Sorgfalt und Abigesohlossenheit erzogenen Sohn Lelie zu 
beunruhigen, da* er ihm verliebt zu sein scheint. In der Tat 
sehen wir bald nachher den Jüngling am Atme Lucindens. 

Nun erscheinen auch Lucindens Vater Tobin und sein 
Vetter Qri&nd, welch beide ihre Ehebälilen im Verdachte 
der" Untreue haben. Als sie'^ toh der seltsamen Eigensobaft 
des Bechers hören, verlangen sie daraus zu trinken; der Becher 
wird ihnen gereicht, aber Beide verschütten beim Trinken 
l'iüssigkrit und haben daher für den Spott der Umstehenden 
nicht zu sorgen. Anselm hat inzwischen von der Liebe seines 
Sohnes zu Lucmden erfahren; nach einigem Widerstreben 
willigt er in die Heirat des jungen Paares ein ; den Zauber- 
becher aber verspricht er zu brechen, da derselbe so manchen 
Mann schon unglücklich gemacht habe. 

Wie uns der Inhalt des Stückes gezeigt hat, ist der 
Stoff, wie ihn der Orl. für. bietet, im wesentlichen beibe- 
halten worden. Nur der Schauplatz und der Stand der Per- 
sonen wurde verändert; außerdem aber sind eine Reihe von 
Personen neu eingeführt worden, da ja bekanntlich in der 
Ariost'schen Erzählung nur vier Personen erwähnt werden. 
Das Anstößige im italienischen Original wurde soweit wie 
möglich beseitigt. Das Tragische und Bittere, das bei Ariost's 
Erzählung sich findet, ist ebeuMs fortgeblieben; selbst als 
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Tobin und Griffand von der Untreue ihrer Frauen wissen, 
versagt ihnen der gute Humor nicht; sie wissen sich mit 
Anstand ins T Unvermeidliche zu fügen. Vollständig frei er- 
funden dagegen ist die Flucht T^iicinden's, das Liebesver- 
hältnis zwischen ihr und Lelie und der anfängliche Wider- 
stand der beiderseitigen Eltern, diese Verbindung gut zu 
heißen. Französische Zutat ist es endlich auch, daß Anselm 
am Schlüsse des Stückes den Becher 7ai zerbrechen verspricht. 

Der literarische Wert der Komödie ist nach unserer 
Ansicht kein hoher. Es fehlt in derselben vor allem an 
Motivierung und Entwicklung; so werden wir im unklaren 
gelassen über die Gründe, die Perette zur Flucht von ihrem 
Gemahl Thibaud bestimmen, wir erfahren nicht, ob uod mit 
wem sie Ehebruch getrieben; das gleiche vermissen wir bei 
den ehebrecherischen Frauen des Tobin und Griffand. Auch 
die plötzliche Einwilligung der Eltern Lucindens und Lelie's 
in deren Heirat ist unmotiTiert. Endlich suchen wir in dem 
Stücke vergebens eine Hauptperson oder auch Hauptper- 
sonen, um die sich die game Handlung gruppiert; alles ist 
zu kurz und zu skizzenhaft behandelt» so daß das Stück eher 
den Namen Posse oder Schwank als den einer ,,Komödie** ver- 
dient. Vielleicht sollte es auch als eine Parodie der Ariost'schen 
Erzählung gelten, obwohl dem entgegenzuhalten ist» daß als 
Parodie betrachtet, dasselbe sich enger an das Original an- 
schließen müßte. 

Fast möchten wir aus dem Unwert der Ckn^ mchanUe 
den Schluß ziehen, daß Lafontaine zum mindesten die Haupte 
arbeit an der Abfassung derselben nicht getan habe, da wir 
diesem großen Geiste ein solches Machwerk unmöglich auf 
die KechuiiiiL:: setzen können. 

Anderer Ansicht scheinen allerdings Petitot^} und 
Regnier^j /u sein, welche die Coupe enchanitt /jemlicli günstig 
beurteilen. Doch deutet Regnier an, daß sie vor ihm in der 
Regel eine abfällige Kritik erfahren habe*). 

») lUpertoire du 1%. fu ^71 260— m, 
•) (Euvres TU, 442, 

*) IM,: «. . . . Cet oumrage n'«tf pas auai mauvaii qu^an Va pr^ 



Digitized by Google 



— 239 — 



Als NachahmuDgen der Coupe enchantee bezeichnet Regnier 
die beiden Einakter 8aint-Foix' VCh-ade und Les Ordces, 
von denen der erste am 22. März 1740, der zweite am 23. Juli 
am Thtutrc frau^aiü aufgeführt würden.^) Saint- Foix be- 
hauptet jedoch in der Vorrede zu IjCs Grdces, daß er den 
Stoff zu seinen beiden Stücken selber ertunden liabe.^) 

Wir werden uns daher mit denselben nicht weiter beschäf- 
tigen, süiulern sofort auf eioe zweite dramatische Behaudhing 
unseres Stoties, zu der einaktigen komischen Oper La coupe 
ctirJianU'e von 1? och 0 11 de Chabannes übergehen. Dieses 
kleine Stück gmir, am 19. Juli 1753 über die Bühne und errang 
einen ehrenvollen Erfolg. ^} Gedruckt wurde das Stück erst 
im Jahre 17H5, und zwar im zweiten Bande des Xourrrnf 
ThMtrc de la Foirc. Ein Neudruck desselben wird vermutlich 
in n ächster Zeit encbeinen, wenigstens beabsichtigt J.-J. 011 vi er, 
der Herausgeber von Ilmremermni^ nach und nach sämtliche 
Stücke Ton Rochon de Chabannes in einer Ausgabe dem 
Pablikum zugänglicli zu machen. 

Bochon de Chabannes gehört heute zweifelsohne 
2U den cOuft^tM», während er bei Lebzeiten zu den erfolg- 
reichsten Theaterdichtem zählte. Bereits La Harpe jedoch 
rüttelte an seinem fiuhme, indem er den Erfolg des Dichters 
nicht dessen Werken, sondern der Tüchtigkeit der Schauspieler 
und Schauspielerinnen zuschreibt.^) J.-J. Olivier wirft 
ihm Armut in der Erfindung und Nachlässigkeit im Stil ror, 



ibd., s. ua. 

*i Mereure de JFranee 21 janvier 1769; dwt werden die Hanähmgea 
in beiden Siüdcen als 9»ituatwn$ n eonnues» bezeichnet 

*) J.-J. Olivier, HetireuSement. Comcdie p. Roch. d. Clud). P. 
1903, S. IV, woseJbsf auch zum erstenmal eingehende Studien über 
Roch. d. Chab. Leben und Wirken g^nacht werden, La Coupe enehantee 
wird leider nur cnmhnt. 

*) Cours d. litt. II, 373: "Bochon ne laissa j?<«f d'ctre fort laue 
eonme ftertifiaUeur, qmiqu'ü tait reste dans la demilre dcuse de eeux 
ä «{wt lea eieteurs ont fait au Gtiätre me petiU forhme aane ewulquenee 
et qui ne d<mne poini de rang dant {'optnioit .,..11 n^y a peut-etre pas 
une page de eon AiiUre oil Tom ne rencontr» s fauta grossiires, des 
fautes de sens. d'expression, de convenaneef toui ce qui prmve ä la foie 
le difaut d'es^rit et de Jugement» 
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liebt dagegen die Natürlichkeit, den Witz, den kuDStvollen 
Autlmu und den Dialog als rühmenswert in Ko lnm's- 
Komödien hervor^). Als Gesandtschaftssekretär in Dresden 
(1770 — 1772) hatte er Gelegenheit die deutsche Literatur 
kennen zu lernen, und so brachte er eine französische Bear- 
beitung der Minna von Barnhelm unter dem Titel Les Amanta 
gniereux mit nach Frankreich zurück. Da er Minna'a Liebe za 
Tellheim für zu stürmisch eraehtetp. änderte er ihren Charakter, 
iodem er aus dem herrlichen deutschen Mädchen eine Witwe (!) 
nlachte, die mit ihrer LeidenBohaft zum Major eti^B rot-' 
sichtiger zurückhält ^. 

Die Handlang der OotqK endianUe ist kurz folgende: 
Ein Liebender will durch die Fbe Meliase erfahren, ob 
sein Mädchen ihn auch wirklich nur allein liebe. Die B'ee' 
gibt ihm' aus dem Zauherbecher zu trinken, und als der 
Jüngling die Flttssid^eit beim IVinken Tersdifittet, erklärt 
sie ihm, daß er die Liebe des jungen Mädchens nicht allein 
besäße. Drei Ehemänner kommen während dieser Probe* 
dazu und wollen ebenfalls die Treue ihrer b'rautii ergründen ; 
vergebens warnL sie die Fee. den vcrhitugiiisvollen Truüiv zu ' 
tun; nur einer der drei Ehemänner hatte Ursache, mit der 
Treue seiner Ehehälfte zufrieden zu sein. 

R 0 c Ii o u de C h a b a n n e s entlehnt nur die Idee des 
Zauberbechers und die Person der Fee Melisse dem italienischen 
Stücke (cf. OrL für., C. XLIII, st. 28), alles andere ist* 
selbständige Bearbeitung des französischen Dichters. Wie bei 
Lafontaine wird auch hier die Probe mit dem Zauberbecher 
alles Tragischen entkleidet: Die beiden gehörnten Ehemänner 



^ Op. cit^ 8. XVII: «... 9» Boekim mangmU d^imenHont 
nfgUgeait tr<^ son siyle, il avait du nahtreif de VetprÜf aavaithäür'ime 

piece et entenäait fort bien Vart du dialogiie.* 

^) O Ii vi er ftni^t hief ilhfr 'Op. cit.. XII): ^Non content d'atldge)' 
la piece aUeman le <]r ses longuon-s. il avaif modifii le carartrre de 
rh^o'ine, dont Vamonr expanaif eüt sans doitte etonni im public habitui 
h la rt9ene iieenie de$ Henriettes et des Syhnas. Boehim fit de Minna 
une jewM veme et rendii phts dwer^e sa panion paur le beau 
heim.» Die Aufführung de» StUcScee {13. Okt. 1774^ hedeuteU eineri großen 
Erfolg für den Dichter, 
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lachen nach dem bedeutungs vollen Trünke über ihr eheliches 
Mißgeschick, und das Stück endet wie eine mittelalterliche 
i'arce. 

8. Die ▼erzauberten QnelleiL 

Die Erzählung vom Zauber bech er erinnert unwillkürlich 
an die Geschichte jener zwei Wuudürquellen im Ardennen- 
walde, welche die Kraft haben, unauslöschliche Liebe oder 
Abneigung dem einzuflößen, der von ihrem Wasser trinkt.^) 
Ariost sagt von ihnen (C. st. 78) : 

«c^ questo hanno causaio diie fontane, 

Cfir di diverso effeto hanno Hquore, 

Ambe in Ardenna, e non sono lontane: 

Uamoroso desio Vuna empie ü eore; 

Chi bee delVaUm, senxa mnor rvnumßf 

E volge Uäto in gkiaeeio il primo ardore. 

Einakb gttstö ^unOf e Amor Jo sirttgge; 

AngtMoa dsW aUra, e Fodut e fugge». 
Diese Qaellen bilden auch den Mittelpunkt einer ein- 
aktigen komlBdien Opei ron Le Sage, Les eattx ife MerUn 
betitelt, welche am 96. Juli 1716 aufgeführt wurde und 
deren Handlung im Ardennenwalde spielt') Wir geben eine 
kurze Inhaltsangabe unseres Stückes: 

Harlekin, welcher eben von der sprSden Oolombine ab- 
gewiesen worden ist, will sich erhängen, wird aber von seinem 
Freund Mezzetin daran verhindert; bald darauf kommen beide 
an die zwei Wuiuleniuellen im Artleunenwalde. Merliu, der 
gütige Zauberer, stellt ihnen einen Teil des wundervollen 
Wassers zur Verfügung, welcher die beiden in Paris auf dem 
Jahrmarkt zu verkaufen beabsichtigen. Eine Reihe von un- 
glücklich liebenden JüugUugen, Mädchen imd Frauen suchen 

VImh diis Alter Jit.se»* Sage s. F. Kajua, Le fonti delV 0. 
5. SO. Uajna verlegt die Heimat derselben im (Ute Chricchenland. 

*) Des Bouimiers, Hist 1, 25. Nan^ L4ris, IHet.port., S. 105^ 
wvrde das Stück am 11. 8^t 1T35 von neuem aufgeführt, — £&enw 
La Porte et ( hamfort» i>ic^.J,tf2i. Da» BiO/dc fnäet eich im 2, Bande 
des Th^itre de la P<rire. 

MttncJiener Beitrice & romanladieii u. engl. Philologie. XXXIV. 16 
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lad' finden Hellimg hei dm Wmmt umligMiMm. .Aaiehllflrinett», 

die spröde Geliehite MeaKetiit'a, und Colbmbine stoOen sich 
ein und drücken den beiden, die sie nicht kennen, ihre Reue 
aus über die ungerechte Behandlung, welche sie Harlekin und 
Mezzetin widerfahren ließen. Diese geben den Mädchen be- 
reitwillig Wasser von der Quelle der Liehe zu trinken, worauf 
sie sich ihnen zu erkennen geben. Colombine und Manuetta 
verspüren alsbald die Wirkung des Trunkes und versuchen 
ihre Liebhaber zu versöhnen; iüs die iiebeeutbrannten 31ädcheii 
dies im guten nicht fertig hricfren, zwingen sie den Harlekin 
und den Mezzetin durch Anwendung von Grewalt, vom Wasser 
der Liebe zu tnnkan, worauf dann eine allgemeine Versöhnang 
erfolgt. 

Diese kurze Analyse zeigt, daß Le Sage dem Ariost 
nur die Idee der Zauberquellen und den Schauplatz im Ar- 
dennenwald entnimmt, die übrigen Teile des Stückes dagegen 
selbständig erfindet und dramatisch behandelt. 

Wie in den vorausgehenden Stücken wird auch hier der 
Episode das Ernsthafte, Tragische genommen, auch wird alles 
Tennieden, was an das italienisohe Oi^iinal direkt Innern 
könnte, so dafi irir streng genonunen von einer Parodie der 
faetreffimden Ersählnng im Original nicht sprechen- können. 

9. Die Ejczählung, vom Amazonejistaate. 

Als eine Parodie der drei Heldinnen Ariost's, Brada- 
mante , Angelika und i^larfisa, darf wohl der kleine Schwank 
L'tle f/€.s Ainaxones gelten, welcher von D^Ornevai und Le 
S-age 1718 gemeinschaitlich verfaßt wurde ^) und zwei Jahre 
später mit ziemlich großem Erfolge über die Bühne ging.'") 
D'Omeval, welcher den Hauptanteil an der Arbeit hat. ist 
nach Des Boulmiers tun auteur fecond et higtnietiXT^ 

^) Das Stück fiiidei sich im drittm Bande det TMäire de la Foire 
P, 1737, 89; wegen dir JahntzeM vgl L6ri«, Dkt. dr,^ 8, 256; AnecdaUf 
dram. J, 484^ too überaU 1718, bzw. 1720 angegeben wird. 

Des Boulmiers, l. c, II, S71. 
») Ihd. II, 432; La Harpe, Cours de litt. II, 439 im<Z B emardin, 
La com., S. 153 erwähnen D'Omeval nur al» Vieiaehreiber. 
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der dit- znsistoB mämr Stücke geueiiiMihaffefidi mit' Le Sa^e ' 
imd -£Er<m sehröb; 

Dw fiandhiits diewr. etiras derben Parodie Atioefseher-' 
Geatalteii ist lolgeBde: 

Pierrot, Harlekin nnd «Scaramouche werden anf die 
AmazoDeninsel Terscblagen nnd müssen sich den drei Amazonen 

Atalide, Marphise und Bradamante, welche ihnen mit Pistolen 
auf den Leib rücktü, ergebeu und sich außerdem dem Gesetze 
des Landes unterwerfen, welches verlangt, daß jeder männ- 
liche AnkönimliDg drei Alouate lang der Gemahl einer Ama- 
zone sein muß. Eben werden drei Männer, die diesen Dienst 
getan, verabschiedet; ein Schweizer, dem der Abschied schwer 
fallt, weil er wührend jener Zeit nach Herzenslust zu essen 
und trinken bekam, ein Spanier, welcher in schmachtender 
Liebe zu Bradamante entbrannt ist und gerne noch länger 
bleiben möchte, endlich ein Franzose, welcher frohgemut von 
Atalide scheidet, die ihn aber nur ungern ziehen läßt. *) 

Das Stück ist eine recht einfältige Posse ohne Witz und 
Humor, ohne Verwicklung oder Spannung und ohne Charakter- 
zeichnnng. Daß es eine Parodie der drei genannten weiblichen Ge- 
stalten aus dem Orl. für. sein soll, sagen schon die beiden Namen 
Marphise und Bradamante, welche sich in der f.slp des Ama* 
xones findeo« So ist hier Marphisa ein zänkisches Weib, das 
seinem Gemahl, der dem Trünke ergeben ist, die heftigsten 
Szenen macht. ^ Die Sprache wechselt zwischen Vers nnd 



^) Für das sonderbare Landesgesetz hat offetibar eine SteUc im Chi. 
für, Ate QmUe gedient (C. XX, 3Cf), teo Orontea an der Spitze der Kre- 
teneenam» eine Amamnenhernekaft griktdet. Eine 8kUe echeint nahem 
ivörtlich herüberyenommen zu mIh; mmlich S-. i sagt Brad. : »Plueieim 
Mes .... de renir prendre nos enfatUs mäks, et de not« (Umner deux 
/ilks pour un garron. Vgl. damit Orl. für. C XX, st. 33: 

«Aecin U f!(wo r'uif non le soggioijld. 

Uno ugni ynndi c rnol la legge orrmda etc.-» 

') Wir gehen hier eine kleinr Probe am Sztiie H. Marphisa ist im 
Begriffe sich von dem iychweizer Baron, der drei Monate lang ihr Gemahl 
teat, SU vemtwMeden: 

Marphise ehante: En hotme foi, pouaet-^Mms' erohre 
Que powr vous mes jplewrs wnt eovAer, 
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Brösa und bewegt sich oft in den niedrigsten Ausdrücken. 
Das Stück sollte 1718 über die Bühne gehen, da aber gerade 
um diese Zeit die komische Oper geschlossen mirde^ maßte 
die Anffühmng auf nnbestimmte Zeit Terschoben werden.^) 

• • 

10. Die Bing-Episode. 

Die Hf s( lii< hte des unsichtbar machenden Zauberrings, 
welciier ursprünglich im Besitze Angelikas war. ihr aber 
später vom listigen Brunello entwendet wurde, findet sich im 
3. Gesang des Orl. für. (st. 68 if.). Sie bat den Anlaß zu 
einer kleinen französischen Komödie gegeben, welche in eine 
andere ^i^ößere Komödie verwoben ist. Der Titel dieser 
Doppelkomödie von Thomas-Simon Gueullette lautet: Les 
tomediens par haxarJ et ranneau de Bnmcl. Das Stück wurde 
am 16. März 1718 gegeben, ist aber nicht gedruckt.*) 



Vow QKi paasiez U jour ä haire, 
Et tüute la nuit ä rmfter? 

Le haron: Moi, m'y rioeiUer qudqurfoi$. 

Mar}}}).: Oni, pow chmier ä fleine wkc: 

Bon, bon, Bon 

Qtie le vin est hon! 

Par mn foi, j'en veiix hoire. 

Heu Ic vilnin Yvroync! 

Lc baron chante: Oh! point ilc lacheniGnt, mon Belle! 
8i ehel trmquerai iow^ le jour; 
Cest doM le vin gue $H VAmour 
B'aUume son chandeUe. 

Morph. Je croi9 quHl p (teint meore pbti tawmt Futtiez «oiw 
d^ä aux Treize'Cantons. 

Le bar.: Vy itre ei» pefW enteile, ein peüV VlngraU. Bloipour- 
tatit, l'y ahner von» tovjours beaucoup grandement», etc. 

Mit dcrhi hilligen Witzen Huchten die VerfMser die Lacklmt des 

Theaterpublikmns rctjr zu lialiett. 
1) Parfaict, H(i^i. XT7T. 

^) Beauciiit iiips, 2\ouc. theutre, HuUen III, 291. Pari'., Dict du 
Th. fr., Vn, US. Eine mwfRhrlieke InhaltHm^abe det StSckes findet 
sieh hH Farf., Bist, du Th. fr. XIII, 169. 
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11. Die Atlante-Episode. 

Atlante's Zauberschloß , in welchem der alte Zauberer 
seinen Schützling Biidiger vor den Stürmen des Lebens be- 
wahren will, wird von Ariost im 4. Gesänge (st. 120".) ge- 
schildert. Die sich darin anknüpfende Befreiung des Helden 
durch Bradamante liefert dem Lnstspieldichter La Grange 
den Stoff zn seinem Einakter Le palais endumU^ der 1761 
aufgeführt wnrde, jedoch nicht im Drucke erschienen ist.^) 

Wir geben nach den Brüdern Farfaict eine kurze Inhalts- 
angabe des Stückes.*) 

Glorinde, die Geliebte Eoger's, wird Yon der Zauberin 
Urgande in dem Terzauberten Schlosse gefangen gehalten. 
Boger jedoch befreit mittels euies von Merlin erhaltenen 
Zauberstabes die Geliebte aus den Händen der sich Tergebens 
wehrenden Urgande. Das ZauberschloB Terschwindet, Boger 
findet seine Glorinde wieder und gibt den zahlreichen Ge- 
fangenen der bösen Fee die Freiheit wieder. 

Diese kurze Handlung ist von Anfang bis zu Ende der 
ALlaale-Episode des <hi. far. nachgebildet. Kur ist Atlante 
durch die aus Tasso's Betreitem Jerusalem bekannte Zauberin 
Urgande ersetzt, bei Ariost wird außerdem umgekehrt Hoger 
durch Bradaraante-CIoriiide befreit. Nach den Brüdern 
Parfaict hatte das Stück auf der Bühne keinen Erfolg.^) 

12. Einzelne Entlehnungen aus dem Orlando furioso. 

Es erübrigt noch einige Werke anzuführen, in denen sich 
stellenweise der Einfluß des Ariost'schen Epos geltend macht 
Auch diese legen Zeugnis daTon ab, wie verbreitet die Be- 
kanntschaft mit dem gefeierten italienischen Epos war, und es 
ist anzunehmen, daß auch dort, wo sich ein unmittelbarer 
Einfluß nicht wahrnehmen läßt, es dennoch vielfach auf die 
Schaffungskraft der französischen Theaterdichter eingewirkt hat. 



») P. Parffti«t, Biet, lY, 53 f. 
^ Ibd., DicL IT, $5 f. 
*} Ibd., Biet, IVy 5Sf, 
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Wie bereits von R. Köhler^) hervorgehoben wordea 
ist, enthält die von Jacques de la Taille verfaßte Tra- 
f^ödie Dahr (1559 — 1562) eiue dem Arioat nachgebildete Stelle ! 

Im 5. Akte dieser Tragödie wird Alexander dem Grrofien 
initgeteüt, daß Lianiis «lit lolgendwi Worten aus dem liehen 
.▼ersehieden sei: 

« 0 jUexandre, adhu, qu^quB pari ou iu soisj 
Mn vm ei ma enfanis a^ m reeommanäa ^ 
Jl ne peu^ adiemr, cor 1a moii fm .gmda»» 

-Die 'entsprechende Stelle im Orl. fnr. (0. XLII, 14> 
lautet; 

*E dirgli: Orlando, fa ehe ii raceordi 
Di me mW oraxion lue grate a Dio; 
Ne men ii raecommando la mia Fiordi — 
Mn dir non pofr «fir/ii', e qvi ßnid». 

Diese poetische Lizenz ündet sieh unseres Wissens nur 
bei Ariost. Daß Jacques de la Taille Anust im Urtext kannte, 
dürfen wir wohl annehmen, besonders wenn wir bedenken, daß 
sein Bruder Jeau ein gründlicher Ariostkenner war, der sogar 
den Negromant des italienischen Dichters ins französische 
übertrug. Bei Glaroier finden sich, abgesehen ron seiner 
Bradamante, in einigen Stücken Beminiszenzen, wenn auch 
nur sehr unbestimmter Art, an die T^ektüre des Ariost'schea 
Epoe. So erinnert die Schilderung des Zweikampfes zwischeof' 
]6t§ocle und Polynice in der Antigone (Akt III, s. V. 113 ff.) 
fkn den Kampf Roger*« und Rodomont's am -Schlüsse «des 46- 
Gresanges (st. 100 ff.). Bei beiden Dichtem prallen die 
IK&mpÜBiiden mit solcher Gewalt auÜsinandery daß die Bosse 
fücklings XU FaU kommen ; in beiden wird dann der «Kampf 
au Fuß ausgefochten, und zwar nicht bloß mit Schwert »und 
Degen, sondern auch mit Faust und Fuß ; weiter jedoch geht 
^die Ähnlichkeit nicht. 

Auch Montohrestien scheint die KampfeesehflderuDgen 
•im Orl. für. zu kennen imd sie sogar an einer Stelle in seinem 
Hector nachzuahmen. 

^) Ardi. f. LU.'GeKh. F, 243. 

*) C/V. Böhm, Einfi. Seneca's, 8. 55 f. 
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Im 6, Akte inrd der sich auf die Argolier atUrzeade 
Hektor mit einem Füken TefgUohen, welcher va£ eine sorg- 
los nach Atznng suchende Yogelschar jShlings herahsdiießt. 
Dieser Vergleich findet sidi nahezu wörtlich im 96. Gesänge 
(st 13) des italienischen Epos.^) Der Zweikampf zwischen 
Hektor und Achilles in der nämlichen Tragödie erinnert lehhaffc 
an die ZweikBmpfe, wie sie Ariost in seinem Epos so gerne 
und so untthertreffÜch schildert ') Dodi ist es möglich, daß 
Hontchrestien's Schilderung von Ariost unahhängig ist, da 
direkte Entlehnungen an äiwsr'fitcllle nicht nachweisbar sind. 



1) S. Vianey, AriatU ä la HHade, BUH U, III, S. 819, — Die 
SiOk findet ikh auf 8. 62 dfr JuUwUk*t(Aen Axug, v, MmtOreetien 

und lautet: 

Comme quand un fancon sousfenu de ses aisle» 

Desconvre le voler des f'nhJrs l olombrUes, 

Qiii retonrnent des chaiHjiH et coupent semement 

La vague remuant du ventcux elenietitt 

H ee laieee iowher eur fa hoMde Hnwde; 

Im plupart fuit legere la crainte la guide^ 

M de htc et de main» tur terre ü lee abat; 

JTrffnr fondant de mesme en VArgoltque armfe, 

On la void snr le chainp de f« de la ncmee. 

Mai« cettx lä qu'il rcncontre au milieu dr ac8 jwt« 

De trenchant au d'estoc regoivent le treupns. 
Die entsprechende StdU im Furioso lautet: 

Come stormo d^avgei, ch^m njN» a un etagno 

Voia mcuro, e a eua postum attende, 

S^imjyrovviBo dai eiel fakon grifagno 

GU da nel mezzo, ed tm ne hatte o prende: 

Si njxirgc in fiuja, ofjnvv In^na il compogno, 

E dcllo Hiinnpo Huo vura ai prende: 

Coai veduto aureste far costoro, 

Toeto eh^l Inton Rxiggier diede fra hro. 
*) Wwvree de Hontehr. (Ausg. v. P. de JüümOeX ß, SU f. 
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Ergebnisse. 



Am Schlüsse imserer Untersuchungen anfrelangt, wollen 
wir noch kurz die Resultate derselben zusammentuäsen. Der 
Einfluß der italienischen Literatur auf die tranzösische ist 
größer, als man nach dem. ailgemeinen Urteil über die Be- 
deutung dieses Einflusses anzunehmen geneigt ist. Nur ganz 
allmählich macht sich die Uberzeugung geltend, daß Italiens 
Anteil an der Entwicklung der neufranzösischeu Literatur ein 
ebenso wichtiger, mancbmal sogar, wie bei den Dichtern der 
Pleiade, ein wichtigerer Faktor war als der antike Einfluß, 
Oft auch hatte Italien die Vermittlerrolle zu spielen 
zwischen antikem und französiscbem Schrifttum, d. h. griechischer 
und römischer Geist draogen über Italien in Frankreich ein, 
teils durch italieniBchd Gelehrte und Künstler, die ihren 
dauernden oder vorübergehenden Wohnsitz auf französischem 
Boden nahmen, teils durch itaHenische Übersetzungen klassischer 
Schriftsteller oder durch italienische Originalwerke, in denen 
der Hauch hellenischen und römischen Geistes zu Ter- 
spüren war. 

Mit der Einführung der ierxa rima durch J. Lemaire 
de Beiges beginnt der italienische Einfluß auf die franzö* 
sische L3rrik in Form und Inhalt. Die Sonettdichtnng, 

die in Frankreich geradezu die regelmäßige Form der lyrischen 

Poesie wurde, hat ihre Heimat in Italien. Die Ode, die 
bisher stets als eine direkte Entlehnung aus dem klassischen 
Altertum gegolten hat, wird dem Fürsten des poetischen 
Siebengestirns durch den Italiener Aiamanni näher ge- 
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bracht. Nicht minder bedeutend ist Ualieus Emtluß auf den 
Inhalt der lyrischen Poesie Frankreichs gewesen, wenigstens 
in der ersten Bltitenperiode der Lyrik von Marot bis zum 
Tode Malherbe's. Die Lyrik dieser ganzen Periode ist nahezu 
ausnahmslos erotisch, bald im üppigsten Sinnengenusse schwel- 
ge :id. bald auf den reinen Huben platonischer Liebe wandelnd. 
In beiden Richtungen war Italien das stete Vorbild der 
französischen Sänger: von Petrarca lernten sie jene zarten^ 
keuschen Liebesiieder, wie sie der Sänger der Tmura seiner 
Geliebten in nahezu religiöser Liebe geweiht hatte ; von Bembo 
und Ariost entnahmen sie die Schilderungen glühend schöner 
Fraueuleiberi balsamisch duftender Qärten, wie sie die Menschen 
des ßenaissancezeitalters erdachten und schufen, und nach 
ihrem Vorbilde malten sie die Genüsse aus, die sinnliche 
Liebe allein zn geben Termag. Mit Malherbe trat diese 
heitere Lebensanscbauung^ wie die Renaissance sie hervorge- 
rnfen hatte, zurück; für Frankreich kam die Blütezeit des 
Theaters, und die Lyrik fristete ein klägliches Dasein fort, 
his sie im 19. Jahrhundert eine neue Auferstehung feierte, 
2U der das schwer damiederliegende Italien allerdings so viel 
me gar nicht beigetragen hat 

Das moderne französische Epos des 16. und 17. Jahr- 
hunderts geht zwar in erster Linie auf antike Vorbilder zu- 
rück, aber wir haben gesehen, daß Bonsard 's Frarurndt^ 
welche die fieihe der franziteisohen epischen Dichtungen er- 
dfinet, eine große Anzahl ESntlehnnngen aus dem Furioso 
des Aiiost aufzuweisen hat; die romantischen Epen des 
Saint-Amant, Desmarest, Le Moine verdanken ihr 
Dasein den itaKeniscben Vorbildern des Orlando und der 
Qerusalemmeliberata; die ganze burleske Poesie endlich, 
die vorzu*?sweiRe beschreibend ist, geht, wie wir eingehend 
dargelegt haben, iiiii die italienische hirki zurück. Selbst das 
Epos des lö. Jahrliuiuierts, mit Voltaire's La Jlmriadr und 
Im l'ucelle d'Orhkins an der Spitze, atmet noch den Hauch 
italienischer Ependichtung, und der große Epiker des 1 9. Jahrh.'s, 
Victor Hugo, nennt den JJiciiter der Jh'iino (_\ii>nnfdia seinen 
<Divin tiuüfrr . Wir erinnern uns ferner daran, daß die 
französische ^loveiie nicht ihren Ursprung in den Jj'ableauz 
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.des Mittelalters, sondern iu der Hauptsaciie in der italieni« 
sohen tKoveUa* hat, daß die Veraerzalilungen eines La- 
fontaine nahezu zur Hälfte auf italiemeche Quellen zarück- 
jgehen, daß endlich noch im 18, Jahrh. Montesquieu und 
Voltaire, der erstere in äQinen Letires peraanssj äet letztece 
in seinem Z"i/iQ, sich an italienische Vorbilder anlehnen. 

Was das französische Theater betrifft, so ist der italienische 
Einlluij dem antikf^n :^um mindesten gleichzustellen. Wir 
haben von neuem darauf hingewiesen, daß mit dem Einzug 
g e w e r b s mä ß i g e r , italienischer Schauspieler in J:!btuikreich 
und mit der £r.öifiiung des Theaters dar ecnnmedia deW 
arte m Paris eine neue Epoche für das französische Theater 
beranbricht. Nach dem Master der italienischen Schauspieler 
bildet sich ein fester ßchauspielerstaod in der französischen 
Hauptstadt, 2a*dem auch bald, wiedrrum nach dem Beispiele 
der Italiener, weibliche Vertreter der Mimik gehörten. Die 
^omödianteD des Stegreiäplelefl .vaieii Jfeistar in ^er JkS' 
atollung ''von Qharakftenollen; dementspieohend mwoi aach 
ihiefltüoke zngeaohiiitteii, d,li..aie mstm gHSfifeenteOa Ghmkiar» 
«liomddien. Diaee latateran hatten :akbald einaa ao .dnrdi- 
BcUa^enden Einfluß anf die tfranzoaiaclie Sühne, daß die 
mittelalterlidie iFaice feat-gana Teiachirond, nnd aiah ein nenea 
iLuatepiel, «die fianzoeiaohe Gharakterkamödie .hildato, .die 
dhie VoUendnng in Moliire erhielt, daaaen Abhängigkeit 
-Tom üalieniaahen Theater eingehend .von uns behandelt worden 
liet. Einzebie linatepieldichtar des 18. JahxlL, ja aelbat ;ein 
ganz .-moderner IMditer, der rzsrtbeaaitete Jl. da Mazaect, 
.stehen unter italienischem Einflüsse. 

Weniger abhängig von diesem Einflüsse ist das franzö- 
sische Trauerspiel. Die ersten Tragödien stehen insbLsondere 
in Abhängigkeit von Seueca, später wird Spanien auf lite- 
rarischem Gebiete dominierend, bis dann die Franzosen ein 
selbständiges Trauerspiel in Corneille 's Cid bekommen. 
Doch hat unsere Untersuchung gezeigt, daß zwischen 1550 — 
1636 eine MenG:e italienisclier Tragudien teils nachgeahmt 
timd übeisi tzt werden, teils ihren Stoti italienischen Erzäh- 
lungen und E|)t'n entlehnen. Noch im 18. Jahrb., als Italien 
.nach langer, geiatiger Terödimg ein zweites Bisorgimento 
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•feiert 5 maclit sich der EiniluJi dieses Landes auf die franzö- 
:siäciie Tragödie geltend, indem mehrere Tragiker zweiten 
Ranges Stücke von Metastasio und Alf i eri , diesen 
beiden genialen Vertretern der italieniscken klassizistischen 
Tragödie, nachaiimeu. Die Pastoi ale und die Oper dagegen 
sind spezifisch italienische Produivte, die nach Frankreich 
verpfiauzt werden; die italieniscln Pastorale in Frankreich 
wird, wie wir gesehen haben, zeitweilig durch die spanische, 
welche jedoch ebenfalls ein Ableger der italienischen ist, ver- 
drängt; doch kann sie sich in einigen von uns erwähnten 
Yertretem .bis zum £nde dar Blütezeit dieses Genres be- 
haupten. 

Unumschränkte H^rysebaft jedoch führt in FsMikreich 
-die italienische Oper, die der Mazarin, ein 

-Sizilianer y(mi Q-eburt, den Eranzosen zum eisten Male -bekannt 
iBUiclit Wir haben von 4en heißen Kämpfen .ge«i«coohen, die 
«noch zu Ebde des 18. Jahrhunderts ausgefoehten weicden 
rawisdien den Anhängern der lein itolieiikehen Oper ;iuid 
denen der franz^achen,^ welch' letztere sich aus der it alle nl - 
seilen Oper und ans dem seit Ausgang des IfiMaltevs.am 
rlraosfiflischen Hofe auljgefübrten Ballette entwickelt hatte. 
>Wir nannten eine Jumhalbe -.Zahl italienisoher Komponisten 
bis auf Yerdi herab, die in JB'raakrstoh beliebt und ton* 
angebend waren. 

Was das Schicksal Ariost's in Frankreich betrifft, so können 
•wir dasselbe nach den Ergebnissen unserer ÜnteiauciLung ge- 
radezu ein glänzendes nennen. 

Nicht weniger als 97 Übersetzungen uüd Ausgaben^) 
dieses Epos im Französische haben wir aulgezählt; davon 
.fallen 23 in das 16.. U in das 17., 21 in das lö. und 34 
in das 19. Jahrhunden. ±'ünf Übersetzungen sind ohne An- 
gabe der Jahreszahl erschienen. Obwohl Ariost in erster 
Linie epischer Dichter ist, finden sicli manche lyrisclie Stellen 
in seinem Orlando furioso und in seineu Satiren; diese Stellen 
wurden wiederholt von französiiahen Ljrikem, besooders von 



*) In diese Zabl sind »noh die uiiToUttiUidigeii Übenetzongen eo- 
wie di« Keuanflageii^iiut^eiageachloaiaD. 
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einigen Hauptvertretern der Pleiade^ ihren unmittelbaren Vor- 
gängern und Nachfolgern nachgeahmt. Frühzeitig begann man' 
ancfa einzelne Elpisoden nachzuahmen oder zn paraphrasferen;: 
sogar Lafontaine Terschmähte es nicht, zwei dieser Episode» 
frei zu übersetzen und in seine Contes aufzunehmen. 

Eingehend haben wir ferner untersucht, wie groß der 
Einfluß der Orl. für. auf das französische Theater gewesen 
ist Dieser Einfloß besteht dann, daß die französischen 
Dramatiker einzelne Episoden aus dem „Basenden Boland** 
dramatiseh bearbeiten. Seit 1564 finden wir solche draina* 
tische Bearbeitnngeo, wenn wir aach znm Teil nur ihre Titel 
kennen. 

Die Bradamante-Episode findet eine Anzahl talent- 
ToUer nnd dichterisch begabter Bearbeiter. Garnier, La 

Calprenöde und Thomas Corneille sind die hervor- 
rageudsten unter ihnen : alle drei bearbeiten den Stoff in ganz 
ähnlicliur Weise und halten sich ziLiulich genau an die 
italienische Quelle. Am besten bearbeitet ihn Garnier; seine 
Gestalten liaben noch das Meiste von dem Hauche Ariost- 
scher Poesie behalten. In den Tragödien der beiden letzteien 
treten uns nicht mehr Ariost'öche NN'eseu entgegen, sondern 
Franzosen des 17. .Tabrh.'s, Gestalten, wie wir sie auf der 
klassizistischen Kühnt; des Frankreich des 17. .lahrhunderts 
sehen. Roy 's \'ersuch, die Bradamante-Episode zu einem 
Operntexte zu verwenden, kann als gelungen angesehen werden. 

Die Koland- Episode scheint in Frankreich beliebter 
und bekannter gewesen zu sein; trotzdem gelang es weder 
Mairet noch Quinault, den beiden bedeutendsten unter 
den dramatischen Dichtern, die sich mit dieser Episode be- 
schäftigten, ein erfolgreiches Stück auf die Bühne zu bringen. 
Die Ursache des Mißerfolges lag in der Episode selbst, in 
der es an einem Mittelpunkt fehlt, um den sich alle Neben* 
episoden, wie die Liebesgeschichto Angelica's und Medor'Sy 
der Tod Zerbin's und das Auftreten Bodomont's, gruppieren 
köDUten. Dieser Mittelpunkt, den natürlich Boland's Raseiei 
bilden soUtei konnte für die Bühne nur schwer gescbafiTeii 
werden. Nur ein genialer Dichter wie ShaksperB ver- 
mochte den Wahnsinn durch ein ganzes Stück hindurch auf 
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^ie Bühne zu bringen, und die Nerven der Zuschauer in höchster 
SpannuDg zu erhalten. Mairet und Quinault, zwei Geister, 
die nicht über das Mittelmaß hinausragen, wußten nicht, was 
sie mit dem rasenden Helden auf offener Szene anfangen 
sollten ; sie dachten nicht daran, diesen im Grunde so tragischen 
Helden psychologisch ernst zu nehmen, ihn in seinen Seelen- 
kämpfen, in seinem Bingen und allmähliehen geistigen Dahin- 
sterben darzustellen ; statt dessen brachten sie die äufierlichste 
;Seite des Wahnsinns zur Darstellung, ließen den Helden Bäume 
^ausreißen u. dgl Die Wirkung war beim Publikum eine 
komische ; so folgten denn bald Parodien auf Parodien, welche 
aHe diesen Hauptnuingel an der dramatischen Darstellung 
der Bolands-Episode unbarmherzig geißelten. 

Die Isabella- und die GineTra-Episode wurden 
.^chon frOhzeitig dramatisiert. Montreux schuf ein Zerrbild 
aus der rührend schönen Isabella^Episode, während Billard 
^e Geschichte von Ariodant und Gineyra in endlos 
langen Monologen und Dialogen ohne jedes dramatische In- 
teresse und in bombastischer Sprache auf der Büline vor- 
tragen ließ. Nicht besser maclitLii es die Nachfolger der 
beiden Dichter, wenn wir etwa von Voltaire absehen, dessen 
Tanci'kle auf die Erzählung von der schottischen Königs- 
tochter zurückgeht. Ihr Fehler lag darin, daß sie allzu 
peinlich dem mit epischer Breite erzählten Crange der 
HandluDg bei Ariost folgten, statt sich die Erzählung 
dramatisch zurecht zu machen, und die einzelnen Personen 
derselben zu lebendigen, wahrheitsgetreuen Charakteren zu 
gestalten. 

Diesen Versuch, eine Ariost'sche Episode wirklich dra- 
matisch zu behandeln, und die Cliaraktere psychologisch zu 
vertiefen, machte Danchet. in seiner yl/ema sehen wir, wie 
der Kampf in Alcine's liebeglühendem Herzen sich abspielt. 
Die Handlung in den einzelnen Szenen wird zum großen Teil 
motiviert; die Charaktere sind in kurzen, markigen Zügen 
dargestellt. Leider nimmt das Wunderbare, ein unerläßliches 
Requisit der damaligen Oper, in dem Stücke einen allzu- 
großen Baum ein und vermindert so bedeutend den Wert 
•desselben. 
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Eine gründliche Veränderung erfuhren die Joconde- 
VLXid die Zanberbecii er-Episode auf dem französiscbea 
Tlteater. Bei A^iost U^gt denselbea etwas Tratsches, Pessi- 
miBUsches injue; ein bitterer Zweifel an deo; idealsten Gütern , 
de« Menschen, an FrauenUebe und Treue 8|delit sich darin: 
auja; dabei sind die obszönsten Situationen eingeflochten» 
welche selbst für die sittlich so tief TerdoirlMiie Zeit des. 
Diehteis das Maß des £r)«ttbtdn überschreiten, weshalb dtewr 
Beine weiblicheii Leser yor der Lektüre dee 28. Gesanges 
wmen 2tt mUfBen glaubt» Diese charakte^istisclien Merk-- 
male der beidesb EnSUwigen Ywsebiriiidso mm ava den 
frawMSeiaobeol dramtiseben BearbeitnugeD. deneHrän. Harm- • 
lose^ meist einaktige Sooiodieiiy Fessen oder Seb*irliiike 
mochten wir sie eber nennen werden ans den zwei Episoden 
gebildet» SMücke ?on dncehwegs heiterem Tone, ohne jede 
ohssSoe Anspielong. 

Auch einige kleinere Episoden, wie die- ErzShlnDg Tom: 
Sehlosee des aljben Zauberers und von dem AmaieoenatMt 
auf Kreta, wurden ihrer Ernsthaftigkeit oder ihrer ObssMtSt 
entkleidet und für die komische Bühne zurecht gemacht; 
freilich verschwand bei einer solchen Umwandlung die zart© 
Poesie des Originals, und die uiiuachalimiklie ^Mischung 
zwischen Tragischem und Komiscbt iu, wie sie sich duick den 
Otl. für. zieht, geht in diesen für den Tageserfolg geschriebenen 
Einaktern völlig verloren; nur die Namen der in ihnen auf- 
tretenden Personen und die einzelnen Situationen erinnern 
noch an die (,>nelle, welcher die Yeriaaser dieser Komödien 
ihre Stoffe entlehnten. 

So sehen wir also, daß im 16. und 17. Jahrhundert die 
Episoden aus dem Ft/rioso nahezu Musrialinielös in ilirer vollen 
Tragik von den französischen Dichtern aufgefaßt und in 
diesem Sinne dramatisiert werden; der Grund davon liegt 
wohl darin, daß man in jener Zeit die Poesie des Ritterepos 
noch» TSisteht, Das 18. Jahrhundert^ das Zeitalter der Auf- 
klänmg» das nur die Vernunft gelten Viüt, glaubt nicht mehr 
an diese Poesie, sondern spottet darüber, und so entstehen, 
di^ zahlreichen Parodien Ariost'scher Heldeugestalten , be»; 
sonders des fioland^ dann auch der Marphise, der BmiiawMitfti 
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der Augelica nnd anderer. Daneben aber darf der Glanz 
der Bitterepen noch erstrahlen anf der prtmkhaften Bühne 
der Oper, wohin sich die Welt des schönen Scheins während 
dieses Jahrh.'s vorzugsweise geflüchtet hat. Tm 19. Jahr- 
hundert endlich hören die drftmatischen Bearbeitungen des 
Orl. fiir. in Krankreicb gäiiziich auf, n]v,vohl man glauben 
sollte, daß die romantische Schule den romantischsten aller 
Dichter wieder zu Ehren hätte bringen müssen. Doch scheinen 
die Zeiten endgültig vorüber zu sem, in denen man mit Vor- 
liebe lütter in glänzender Rüstung und Eitterfräulein in Panzer 
und Harnisch auf der Bühne ihre Waffen führen sieht. Das 
heutige Theater folgt eben dem Zn^e der modernen Zeit, die 
sich immer mehr von dem VerrtättAiMi jener mittelalter- 
liehen Welt entfernt 
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Anhang. 



Ariost-Übersetonrageiu 

1) RoUmd fwrmtx eomjtosc prenüeremmt m ryme ikuaeam 
par Mmire Latfs JrioatB, noble Ferraroia et mamienani traduiet 
en proee firangoyae: partie smfvant la phrate de Vavie/mr^ parHe 
aussi h Stüh de ceste nostre lamm. Luon* 154S. fol. 

Von dem Ubersetzer 'wissen wir niclits Bestimmtes. Du 
Verdier sclireibt die XJbersetzuDg dem J. des Gouttes za^); 
doch yerfaBte dieser nur die Vorrede and erklärte darin ans^ 
drücklichy nicbt der Yer&sser derselben ' zu sein. Goiget 
gibt jene Stelle in der Vorrede vieder imd behanptet J. des 
Qouttes scheine nicht der Ver&sser der ÜbenetzQng za sein.') 
NicSron's Behauptung, Jean Martin sei der Übersetzer^, wird 
von Gnidi angeführt.*) Nach Nostradamus ist der Stil der 
Übersetzung ^surann^, devenu barbare pour nons»,^) Jeder Ge- 
sang wird allegorisch gedeutet. 



La Bihl, S. 709. 

Goujet, Bihl fr., Bd. VH, o4of. — In der Widmung des 
Werkes an Card. Kxppolyte wm SsU sofft J. des G^outtes: *TeUe fut 
Vcpmim du translatew du Furieux^ quand premierenunt äma requite, 
U mit kt main ä la idume; assaeeir qu-Ü ne d<nd>Unt point que VÄrioste 
tonme en prosc Franroise ne perdit beancoup de sa nayveU etc.» Da- 
nach kami J. f/(s Gonffeft de,' tlxTHefzer nicht sein, wenn wir nicht an- 
}idimen, daß er acinc Autüraihaft verberyen wollte. 

Memoirca, 1kl L\\ 53V. 
«) Almdli, S. 177. 

Vie des Pontes prov. Vbtrctle, S. VIl. 
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2. Dieselbe — , Lyon. 1544. in fol. 

3. Rol. fur...eii prose (Seit. Ausg.) Faris. 1645. 8*. 
. 4. Dieselbe — , Lyon. 1545. 8«.-) 

5. Dieselbe — , (seltene Ausg.) P. 1662. 8^ 

6. Dieselbe — , P. 1552. 8". 

7. Le premier volume du Kol. für. . . . par Jean Fornier 
de Montauban. P< 1655. 4^. (Nur die ersten 15 QeBgnge, 
ziemlich selten.)'). 

8. Derselbe — , ADvere. 1555. 8^ (Naciidriick). 

9. Derselbe, Anders. 1555. 4* (NacJidroek). 

10. RoL fuT., comg. premierement etc. (Neudruck d. 
J. d. Qouttes zngeschr. Übers.) P. 1655. 8^ 

11. Derselbe — P. 1571. 8^ (Nacbdr. der X des Gouttes 
zogeschr. Ubers. ^) 

13. Derselbe. Par. 1676. 8^ 

13. Kol. für., trad. p. G. Landr^ P. 167L 8«'.'') 

14. D'amour furienx, Roland für., composö en rithme 
tnscane p. M. Lovys Arioste, P. 1572. 8^*) 

15. Bol. für., trad. en prose . . . p. Gabr. Chappuys, 
Lyon. 1576. 8«') 

16. Derselbe — Neudruck, Lyon. 1577, S«.«) 

17. Arioste Frunrois de .1. \). B. Lea XI T premiers 
chuiits de TArioste traduit en vors avec les Argumenta et 
Allegories sur cbacun chaut. Lyon. 1580. 8**.*) 



Brun ct. Man.. Bd. /, 167; Guidi, Ann. 177. 
*) Guidi, ibd.; ebenso die miter 5 u. 6 angeführten. 

Du Verdier, c, S. tiUl; üoujet, l. c, Bd. VII, 347: 
Fo(tt)rnier Übenettte den Ori. fwr. *mtviont pamr de» kiroB qui ikw> 
droimt umr a la valeur les qtMUitta, gut font esHmer Vhonnewr dans le 
h€r08». Die Ubers, ist so buchstäblich irie möylich, entbehrt aber der 
Korrektheit und VornehntkeU. Ebert^ Entwi(Mung9ge${^^ & 169, er- 
wähnt diese Übersetzung. 

*) öniiH. Ann., S. 179. 

*) 2iur hex iy MX dl erwähnt; vgl. u a d r i o , Star, c rag., Bd. 1 V, 558. 

Nur M Guidi eno. 
^ Ooujet, {. e., Bd. Vlh 363 sagt von dieser tjhers.t sie sei so 
seMeehtf daß es «nmo^Jtdk ae*, eie «u l^en. 

Guidi, Ann., 179: Ooujet, ib. VH, S02 gibt an: Ljfon lö7ß» 
*} J. T). B. = Jean de Boeesiere de Montfer en Auvergne; siehe 
Mttnclieiier Beiträge s. romuiischeii n. engl. Philologie. XXXIV. 17 
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18. Kol. für. (Neudruck d. A\\^^. von 1543). P. 1580. 8^ 

19. L'Ar. fr. p. J. 1). B[oessirre| Lyon. 1580. 8^ 

20. Le Roi. für., trad. j). G, Chapj)uys, nou?. ed. ;iugm. de 
figures en bois et de cinq Cli;ints ajoutes au ausdit Poeme. — 
La Suite de Kol. für., contenant la mort du vaillant Hoger 
(du G. ß. Pescatore) et de quelques stances du uieme Arioste, 
trad. de l'it. par le meine Cliap. Lyon. 1582. 8".*) 

21. Kol. für. (Neudr. der Übera. von 1643). P. 1582. 8". 

22. Hol. für. . . . p. Gabr. Chappuys. LyOD. 1582. 8^ 

23. Kol. für. (Neudruck der ÜbersetsuDg t. Chappujs 
T. 1582). P. 1683, 8».») 

24 Derselbe Lyon. 1604. 8^») 

25. Derselbe — » Lyon. 1608. S^. 

26. Derselbe — , Ronen. 1610 u. 1618. 8^ 

27. Le Divin Arioste ou BoL le Für. trad. nouvellement 
en Fran^ois par Fr. de Rosset d§did & la grande Marie 
de M6dicis reine de France et de Nararre. Paris. 1615. 
2 vol., 4»*) 



Barbier, T>ict. (ha A)}07i.. Ilil. f. '^i^: t^ucraiJ, Snperch. litt., 
Bd. n, :}i>6d. .W/c/t üoujet \JJ. fr. VTl Hr^h üUrsetzfe ,1. de 
iJoessitire diese 12 Ges. nicht allein. Wir haben es vidmeht mit 
ein«r KompHation der Teüübertetzutiyen wm MelUn de St-Crtkat. J, A, 
Bc&f tmd Cl. BdUard zu ton, die wir nocA Icennm lernen to«rden. 
Boemihte^ Anteil ist nach Goujet nickt besser und nicht scMechter als der 
de)' iihrujen. In der VnrrrJr sagt er, Ariost sei ihm im Traum erschienen 
und habe ifin (ntfgefor-hrt. den OrJ. fny. :>i i'lii'rsrfzfn. JloeSHteren hat 
spoter noch den tjanzcn Ort. für. übersetzt^ doch erschienen nur die ersten 
zwölf Ilächer im Druck. 

*) (ioujet, Ii. fr., Bd. VII, 363: *A Vegard de la wite du poeme 
de Iiol.y traduite encore par U mem«, c'tfsf Vowsrage d'ifn aultrt Poete 
Italien^ J.-B. Pe$eatore.» 

Nur bei Guidi, Ann., S. ISl, 

•■') Xur bei liUnc, liibl. II, 1Q71. 

•) Nach lilanc niihiilt Le divin Arioste» anrh eine 'Snifc ron- 
tinuce imques a la mort du Paladin h'oland> : nach Guidi /indet sich 
diese Fortsetzung erst in der Auf>yabe von IfJIJ. Goujet {B. f., 
Bd. Vllr 337) hält die BosseVactie Übers, für eine Fortseimng einer 
anderen, die zum Verf, einen Grafen Scandiano habe. Da Bosset iVo- 
venzale war, heh&rschte er die franz, Sprache nicht mU der nötigen Leich- 
tigkeit. 
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28. Bol. far.> trad. p. G. Ghappuys (Nachdruck). Aouen 
1617. 8«.») 

29. Derselbe, Rouen. 1618. 8^ 

30. Le Divin Arioste (Neudruck der Ubers, v. Rosset). 
P. 1625. 4». 

31. Kol. für., trad., ou imite des vers Ital. de i'Arioste 
(erster Gesang). Ronen. 1638. 8 

32. Lo Divin Ariost (Neudruck von Rosset). P. 1644. 8®. 

33. Arioste travesty, en vers burlesquea (sans Dom de 
rauteur). F. 1660. 4».«) 

34. Arioste moderne (ohne Namen des Yerf.'s)! P. 1685, 
2 Tol.y 12 ^ Nach Brunet ist die Übersetzung yon einer Dame: 
Louise G-euevi^re Groraez de Vasconcelle.') 

35. Derselbe — (mit Aügabe der Verfasserin). P. 1685. 
2 vol., 12 ^ ■ 

36. Derselbe — Lyon. 1685. 2 vol.. 12*'.^) 

37. Derselbe — Lyon. 1686. 2 vol., 12 ^•') 

38. l)(Tsclbü — P. 1720. 2 vol., 12". 

39. Kol. für., poeme heroYque d'apres ia irud. nouv. p. AI. 
(J. B. de Mirabeau). La Haye. 1741. 4 vol., ia**.«) 



JVttr Guidi, Ann.f S. 181. Menso dU unter 29, 30 u, 31 ver- 
zeicJmeien übers. 

^ JVdcA Goajet {ibd, VII^ STo) nur ein Gesang; der anonyme 

Übersetzer wulmet ihn Scarron. dessen Xochahner er ist. 

^) J)ie i hersc/zuii;/ ist (ib;/ehiirzt : die anstöfihjen Stellen sind ent- 
fernt. Anlafl zu einer sokliep r>^rrtr(itjxüi<i <jalt ihr, wie sie in der Vor- 
rede sayt, t^uiiiault's Oj/rr: »l'niifqtie VOperd vti faire »nlrer Arioste 
dan» le commerce du grand nombre, il ne faul pas qn'H y paroisse en 
vieux Hbertin; il effaroueheroit lee Dames plutöt que de lee divertir» 
{8. Goajet VII 368; Barbier, Diet. d. an. l 272). 

') IHcse K. d. voraus'jelt. Übers, erwohnt nur (Tuidi, ibd. 8. 183. 

*) \nr bei Blanc, liibl. ff, JJ?'J, ebenso die folgende. 

Gonjct (Vit '*'i*>'' h:)hf rlJc J'hrr^. f'on Mirabeau: «. . . la plus 
t'ln/antc rf In mieuj: itrUc ijue l'on puuvotl taptrer de ce poi'me si fa- 
rneux.» Ahnlich Moril-ri {Diel, hist., Bd. I, Uli}: -La senk traduction 
ipu Von puisee estimer, est eelle qui a eti faxte par Mirabaud.» 
Wesentlich anders dagegen urftfilf Voltaire {Dietphil, Bd. VIT, 516); er 
tadelt Mirab., weil er das IroniseJie, das Scherzhafte des ganzen Gedichtes 

17* 
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4fL Derselbe — La Haye. P. 1741. i vol., 12 ^ 

41. Derselbe — Amsterdam. 1756, 4 vol , 12 ^ 

42, Derselbe — P. 1758, A vol., 12". 

^ Rol. für., poeme de M. Loujs Arioste trad. en franrois, 
Ämstd. 1766. 3 yoI., 12^ (ohne Namen des Verfassers).^) 

44. Derselbe (Neudr. der vorigen Ubersetzung). P. 1771. 

3 vol., 12». 

45* Rol. für., poeme heroique, trad. p. d'üssieux. P. 1775 
—1783. 4 vol., 8 ^ ') 

4iL Rol. far. (Neudruck von Mirabeau'a Ubers.). P. 1775. 

4 vol., 8 ^ 

4L Derselbe — P. 1776. 4 vol. 4^ 
40. Rol. für., trad. p. de Cavailhon. P. 1776—1777. 
3 vol., 18 0 

49. Rol. für. (Neudruck v. Mirabeau's Ubers.). La Haye. 
1778. 4 vol., 12". 

ML Rol. für., trad. p. E. de la Vergne, comte de Tressan.^) 
P. 1780. 5 vol. 12«. 

äL Essai de traduction en vers du Rol.-le-Fur. de TArioste 
par Dupont de Nemours. P. 1781. 8".*) 

52. Rol. für. (Xeudr. v. Tressan's Ubers.). P. 1781 (ohne 
Angabe der Zahl der Bände und des Formats).*^) 

53. Derselbe — P. 1786. 5 vol. 

54. Rol. für., avec Titalien ä cote, nouv. trad. p. Pan- 
ckoucke') et Framery. P. 1787. lü vol. 18". 



nicht nachzuahmen verstehe; dann gibt er selbst eine Übersetzung der ersten 
drei Strophen des 35. Ges. 

») Nur G Midi, Ann., S. 18Ä. 

*} Brunei {Man. 1^442) bezeichnet sie als literarisch unbedeutend. 

^ Brune t (Man. 44): »La traduction de Tressan a eu jndis 
du succt's , quoiqu'elle manque tont ä fait de fidelite.» Ahnlich La gr. 
Encycl, Bd. XXXI, S63. 

*} Nach iju\d\, S. m. in ± vol. 

^ Barbier, Dirt. des anon. Nr. o505. 

^ jyiese und die vorhergehenden Vbers. erw. nur (ruidi. ibd. 
Panckoucke's Vbers. wird von Brun et (Man. 443} als 
ziemlich genau bezeichnet; der ital. Text ist der Ubers, beigefügt. Siehe 
auch La grande Encycl, Bd. XXV, 933. 
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bh. Rol für., trad. p. Tressan. P. 1787. d vol. 12^.^) 

Derselbe — trad. p. Tressan. Par. 1788. 3 vol. 8^ 
äl. Derselbe — trad. p. Tressan. Par. 1792. 8 vol. 16^ 
58. Derselbe — trad. p. Tressan. Par. 1793. ß vol. 8^. 
üiL Derselbe — P. 1797. ß vol. 

&L Derselbe — trad. p. Tressan. Par. 1800. 4 vol. 8^ 
61. Derselbe — trad. p. Laborde. Perp. 1802. 8^ 
02. Rol. für. (Neudr. v. Tressan's Übersetzung). P. 1804. 
4 vol. 8^ 

6^ Derselbe — tr. en prose. P. 1810. ß vol. 12^ 
QA. Derselbe — Par. 1810. fi vol. 16». 
ßL Essai de trad. en vers ... [p. Dupont de Nemours]. 
P. 1812. 8» 

fifi. Derselbe (Neudr. d. Ausg. v. 1812). P. 1813. 8^. 
fii Rol. für. (Neudr. v. Tressan). P. 1818. ß vol. 8^ 

Rol. für. (Neudr. v. Tressan). P. 1822. Z vol. 12". 
ßS- Rol. für., poeme h§roique (Chants I — XXIII, nach 
Blanc, p. XIII), P. 1822. 8« (der Übersetzer ist unbek.).«) 
m Rol. für. (Neudr. v. Tressan). P. 1823. 4 vol. 32'*. 

71. Rol. für. (Neudr. v. Tressan), suivi du Rol. amoureux, 
de Bojardo. P. 1824. Z vol. 8«. 

72. Derselbe — P. 1824. A vol. 32«. 
Z3. Derselbe — P. 1826. ß vol. ISV) 

2A. Rol. für., trad. en vers frangais p. Ch. Duvau de 
Obavagne.'^) Angers 1829, 3 vol., 8". 

UL Kol. für., trad. p. le baron de Frenillj. P. 1834. 
4 vol. 8^ 

Zfi. Rol. für. (Neudr. v. Tressan), P. 1835. 3 vol. 18 ^ 
TL Rol. für. (Neudr. v. Chavagne's Übers. ; Verbesserte 

Auflage). P. 1838. 3 vol. 8". 

Zfi. Rol. für., nouvelle traduction en Prose avec la vie de 

l'Arioste . . . p. A. Mazuy, P. 1839—1840. 3 vol. 8 V) 

^ Xur Guidi, ibd. 

Ii Nur Blanc, L c; ebenso die folgenden drei. 

Guidi, Ann., S. IßL 
*) Xur Blanc, Bibl. II, 1272. In dasselbe Jahr fällt auch die 
Übersefzuny der Satiren des Ariost von Trilis. Lyon. 1826. S". 
^ S. auch Brunei, Man., Bd. 1^ 443. 

^ In diesem Jahre werden auch die Satiren von Delecluze übers. 



P-v'v''- --'I ( .OOült 



79. Kol für. (Neudr. V. Panckoucke). P. 1842. 2 toL 18*. 

80. Rol far. Paris. 1842. 2 toI. 12 \ 

81. Rol. für., P. 1844. 8« (ohne Angabe des Über- 
setzers; die Ausg. ist mit 350 Vignetten verseben).*) 

82. Rol für. (Neudr. v. Tressan). P. 1846.. 4 toI. 16«. 

83. Rol. für. (Neudr. der Übers, von 1844. V. 1863. 
4 vol. 8^ 

84. Rol. für. {2ü chauts) trad. en vera p. F. Desserteaux. 
P. 18H4. 12". 

85. Rol. fxxv.f imite en vers p. h\ liagon. P. 1869. 

2 vol. 12 '\ 

86. Kol. fur.y trad. ponr la Biblioth^que Nationale. P. 1876. 
6 vol., 12". 

87. Rol. für., trad. p. Hippeau. P. 1876. 2 vol. 12 ^ 

88. Le Rol. de TAr. racontS . . . p. Marc-Monnier. P. 
1878. 12«.«) 

89. Rol. für., trad. p. Du Pays, P. 1878. in-fol. 

90. Rol. fur.^ trad. litt. p. Bonneau. P. 1879-^1883. 

3 vol., 18 ^ (Canti I— XV). 

91. Rol. für., trad. p. Reynard. P. 1880—1883. 4 vol 18«. 

92. Rol. für., trad. p. Cb. Simond. P. 1890. 8« 

Übersetzungen ohne Angabe des Datums der 
Veröffentlichung.*) 

93. Rol. für., trad. en fr., P., 4 toI., 8 ^ Die Übersetzung 

wird angeführt im 2. Bande der Bibliothtque des BmnanSj und 

XI. mit Koiuwrnfar rrr^fhnt '.Srf'?rr?. fr. p. D. 1\ 1^30, — Mazuy^S 
Übers, ist mit zuhln'tJiiH Ainncykawiei^ vers., die meistens der engl, 
Aasy. d. Orl. fiu: von FaiiLzi entlehnt sind. 

>) Nach Blanc (Bibl. IL 1274) ist Victor PhiUpim de la MadeUUne 
der Übereetzer (ebenso Brunei, >/an., Bd. /, 443). 

*i Anr.. Dc^ ubernatis [Nuov, Ant. IsTs. -ja serie, S. P>SO) sagt 
von Marr-Monnier, er übersef:e zwar nicht )nit ycicissenhafter Treue, 
aber seine i'hcrsetinn;/ entKprrrJic fran:. Genchmarke. M.-M. alle 
Episode )i ht'iseife, welche sich nkkt direkt auf den Guny der liandluny 
im Ori. j ar. bezieJicn. 

^ Die nun folgenden Übersetzmigefi sind bei Blanc, II, i373 er- 
wähnt. 
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68 wird dort zugleich bemerkt, daß es sich um eioe abge- 
kürzte Ubersetzung handle. 

94. Rol. für., poeme heroique, P., 4 ?ol., 4". 

95. Rol. für., trad. m Fr. p. J. xMart. P., 8**. 

96. Rol. für., trad. p. Paockoucke et Trainery avec une 
notice sur TArioste par A. Latour, P., 2 toI., 12 ^ 

97. Rol. für., trad. p. Maruy, F., 1 vol. 4^ (Illustrierte 
Ausgabe). 
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